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Lleacanac & 224 'oen Leaban 23N13, ran ósaoam Ríosúa. 
Seán na fáicíneac péin 'oo Cce4p, 45ur oo rcib. Seóbcan an 
cómtán 4f Leacanac 4 73 'oen leaban ro. Dí cesao asainn ó 
ComaLlLcur 20, ÁSo0otm, Cun 'oeilb an Leaconais cuar 0 
fToltur-$n4po'ó. 
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DÁncCA - 
Seáin uí munéeé,oD0aA 
ns; RÁiCineAc. 


4 n-4 'oríomonsa'0 
sur 
npn n-a scun 1 n-easan 
'oo bc 
CA0s Ó oonnCoÚ0a, 


“1. cónna. si í Ceo VÁ c/ 


An n-a Cun amac 


'oC 
ConnnRoú no SoeúilLse, 
1 mDaile Áca Cua, 


1907. 


PRINTED gyv 

. SEALY, BRVYVERS AND WALKER, 

MIDDLE ABBEY STREET, 
DUBLIN, 


“Oon CC6aoin, 
mánpcan. Ó munóasa, 


tlaécapnán 
Cpao5 Thapóirce an Chinn Chuaró 
1 SConcais, 


“Oe Chonnnaó na SaeóiLse, 


asur $aeoóeal san cáim, 


f- 


“Oo €oinBinim an cnuapac To 9 omhpÍnánci5 “oúine pe 
fna reaÉnaiSb ba 'ooiceamLa ba SooLmiap, "ó; 4. Seán 
na Ráicíneac. 


Hí molaim ouic aéóc nuo 1 Leas— 
Oisneacrc ceanc ó fan. ; 

“Oeinecró rósnam rpear'c ap. úir 
“Oo ChLannaib án ThíLeao. 


eemhní(coh. 


Mí cósca ap. S9uine an c-ana-cíon a beic age an 
an mball 1 n-a puscó é. Hí hionnoaoi5 an cé ná 
ranann an cion Toin Gige. (Ú?7. an coóÓóan-pan cá Té 
pe 'oánarbeaór íonnam-a dtir 4 mhear go ma1oTID 
Sdeoil na Saeoilse Sam péin 4 n-a S6punlL nároce 
cgom ma leabap. To 1 Leis an Duill 63g 3 n-a nugco 37 
n-gap. cóscio me péin. 1r mó. Gan, mecroón lom an 
balL roin. 


"“Oo 'óeinear oúcpaóes cun sa4C níó a Óí '“o-cóuig- 
ríonna To mhíniúsaó, Le úil go Drósnpao án. raoodr. 
'o0 LuCc rosLuma na Sueoilge. “O'éir, mo “óíGall éim 
sul, teip opm npnuodí dÓópur: ir call; dagur “0 
TLearinuis udm puocd gul; fíon lom “oo éup. 
ifceaé. Cá TúL agam ná beipap. nó-óiacn onm 
'n-a pcaob. “Mí Díonn raoií san locc.” 1r 'oóci go 
pco46 Locca pé Leis ap. Sheán na Ráncineac, agurn 1 
'peiiin na Duine sun Lois 4n cé acú ag Cur 4 'óúánorí 
1 n-easan. 


"O'aon-Snó o 'ásaf' méroineace na noúnca To gan 
cpáCcc dip. “Cá eóLur app. rasúil cean& péin ag. 
Gúpraió méóroineaóc na Saeóilge, agur ní bnaieim 
puinn ré Leis po b'róroin, & Cup, Ler min a raooan 
Sheáin na Ráicineac. 1r beag 9uine anoig' so 
mbíonn “eagar (PR. um mhéroinpeacs oúoccuif' na 
&ae'óiLge. 


viii Remnás. 


“MíL um anoir aócs mo buúioeacur po sabáil Le 
'D0001n15 'oo éabó6nuis Uuom. “Oo les Rireáno O 


fosLuóa na pnomca réó6 man óasaroir agu  . 


tombó lúb an. Lon bo Geancuis íonnca. “Oo néirócts 
an c0Cocin, Tearoan, o Laosaine, Canónac, npoinnc 
Tnaoómanna óam. Mí beas & 6puainear 'oe éonsnain 
ó Sheán O Coólais 4 gCuinn Uí Chaoimh, agu ó 
CCrhlaoi Ó Cuama ón 'oCéampolL Seat. 


1r ouda4l mo buróeccur. 'oon CC€44. “Oianmaro o 
Tnunccó4, Canónac, Sasans 1)anóiroe TasChnom'ód, 
4 cus o40m noinnec Láimrcnióne ar a fcól, agu a 
GabÍnuis lom so ronnamarp. 1 nae aon cplise. 


Mí 'beimm “ean an. taécanáanaib na Leaban- 
Lann 4: muis Muccógac, fan (Caoin Ríosoa, ná 1 
sCollairce na TCníonóroe. Dár. 'peas-mhúine. a 
ó6naioim-re onó4 1 gcoimnuróoe. 


“a 
C€daós O Oonnéóaóa. 


4 mDaile CC CUuac, 
Lá Dealcaine, 1907. 


a Imir aims 


. má 
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ón cLón. 

Leatanac. 
Deaca Seáin na fRáicíneac Xi. 

. Oánca Seáin na Ráicíneac— Caoince : 
1T C14C 'fT ir ohnCtta cLoircin on pcéil “n-a Labainc, t 1 
Seamnb an 'oáil a báif, 4 cnéice crín, : : 4 
“1T cuma 'T 1iT cear 'oon fRúmain so Feor, : k $ 
1Tr cinn an cárc an c-óifeam oéióoeannac, ., sa 39 
lonao són 'oearbcacr Te€4L6 an croo$540414L feo, i HE 
An bLÁc if buacaise SLuair puinn esoltóinn beó, cid 
mo cuma, mo Leanb, mo Cat, mo brhácaid, . 22 
'Do $oiLpinn go Leótt, ir pór níon b'ionsnaú an sníom, 45 
Ornaó asur éacr na4 héireann cfúio an 'ocheóir, test 
1Tr ooiLb Liom an c-ái: ro, s R scil 
ó fin Fínealca Chéir . á IEA SS Seai, 
Cé mór oe cúiri6 cumaó asup caoince, im 40 
Ir ciac o 'éisinb 'oo CLéirir bo cAiÍrce4laib cníos, 8 
-Cá pánaise san poeream, 4 04 
Scéal cat fcéaLaib éacr i sCLán tuitie; sx é “bh 
Oróe4ó an €úis1, náir Cúc oil oinisróe pónn, sosa 


Amháin Oi“óa4 : 
AÁ Rí SLónmailt na hóiseacca 00 Chu cuis cIÁ$4 4 muir, 64 


Áirteam eaóstt4 an Solas! naft Luirsear so citéiú, se “689 
Liais na nsrór nsráúmai mo éatta cfíoróe ionnúm, . 67 
Suróe sac cLéifús téisear an Leaba oo rchíobor; . 71 
1r né:ic me bí cLaon 'oo SAC Cíonn-va, : HC 


ómmnáin Cun 'Oooine Óiice : 


Cóto tairLe Danba 4s ac4l 'f as áóbacc Le mian, . 73 
Pobal Lem pobaL ní cormail as éan-cpasóiic, se 
& aoine maite puoilt beannaCc 3T án if ohéaóc, arc 18 
bíoú nár Sae'óeal éaobatro sLan easnarúe Lhwyd, .- 79 
'Do 'oearbaó Linn 1 5Conc4is coir Laoi, s s -. 80 
'0Do reóLaó me an bain ” nan amancar bé, . & Bá 
Fáilce noim Snháó seal na ríne, . i aa 
ní maccnaím 1 Leac Cuinn ná 1 sclát na muman, vs B( 
fr ouine ioo poilceaú 1 orobatí na naoi mbéice, “s B8 
CuirF40-T4 im án fíor cáiLróeacc CLúmait, sc 'An 


Leósan oilce san Leimear an PLaic $Sháúac maoróim, Tí 


x ón Cuán. 


Leacánac. 


CÁ pPotiaine clirce son uinearba óeas-múine, 6 
Cúil, acá Soc Lá oá Leasa 5 reéoftaib, ; : 
€aoáil Sreanca 'oo SLa4caf' óm cCAftóro CompPosuir; 

Sin chíocnam 4 rcríbin an ócón OomnoLlL, 

ó fasaite Suuin ó Úneacain coitt oe Fíol na Leósan, 


SpáT Le haérn 'oo CcháCccof péin, s á 
mo fLán- T4 rearca Le háióobacrc ir áirceof, . s 
1r é Seón an buuinneol nóc mine óoíb piaó “ná í, i 


feoiein Snáo; 1nL.: 


Cá rcéolca 1 n-u4im 'f 1 n-airce asóm, . . 
'Oo CuoLaó- T4 cáile nac úorol Le nácoó; . 

Ir cAiircmh At T if cifúm cá ón Puireonn cus ioméufí mór, 
Cá seoón Le ceacc Fíof 48 pe4nt Slúnn oen éisTf. 

Coir cúinne ir me as ríubol so Lúcman Fer 
maioean aoibinn ar íosoin an SLeonna, 


Amnóin Cáince : 
níon cuibe 'óon $SoPnóró; Catftóinna ón áifro hór, 
1T cféic 'r “P las Le comalL mé 'óom €Laoróe, 
A CLéiús Cneaprca, 1T 4 óCoth Féil Aras “iuish ' 
T2íob má SLacar 1 táim. . 
Sin.peapca óon 'oáim cúir sáifte ir áioir te mian, 


Fé pó'o an Racoin oo Leasa an cíonánac, . á 
ní 'oom nóine an Se4ttóin reo An m'inrcinn-Fe, . 
Seise SHUom Ó TDhe4LlLoc Tcuocac, . 5 
Cas; . ee " . . . . 
TocLóin, . s . e - -é 
Óineam óinmneac, : i ; : 
Laáimrcribne asur maLainc náiceacuifs is 


Leab/ain oo rcrb Seán na Ráicineac, 


sX 


HC AC Ga AAA áissi nú nú laa hi is 


iá, 


, 


be] 


4 
Fe á HE ES, Fon AC 


i 


i SL Cue 


Ad] 8 Miuis 
at ais 


seónno-Ccunncus 
ónR UexoCcoró gus óR R€ SóO0$ óiL 


Seáin no nRáiCíneac. 


——-——— 


1—ó $inseonóCcCrc,. 


'Oo mnuso0ó Seán Ó mOunéaoa na Ttáicíneac; 
1 bparnóirce Cagútais na brean 1 bríon-corac na maica 
1mbusaóoin 4 1700. CÁ uúsoanár asur Te4nDH Sa 
u41Ó réin asoinn 1 0OC200 na bliana 1 n-a US 6Ú é. 
1 teaban ran ósapom Ríos úa, 1 mDaite Áca CUuc, 
treao f&$eibcean an oeonusa0 ro. 23 E 14 a 
Comamca. “Do b'é Seán Ó 'OÁá4Lais 4 rcnib é, asur 
'00 Coónnains ré cuio oe & Leaban 4 rcib Seán na 
sáicineac. Óm LeacanoC 4 noóoí oen Leaban ro, 1 
n'peineaú 'Óuain Cacáin, 'o 4aCrcnib an 'O4LaC an S1Í0C4- 
To 4 rean-Leaban Seáin :— 

“sur! Seán Ó munéaóa ná Ráicineac 4 SC4haIs 
. h& brea; 1 mbanúncaocc Wnuprcnaáise, 1 SConncoe 
Concatse, 'oo Corntuis on Leaban ro 'oo rciíobaú, an 
Céao Lá oe 'Oecembeg, 1724; asur 'oo Cuinn “á 
CeansalL 1 SConc2is é, Sacann Cárca, 1726. ósur 
fó hé aoir on rcmúibneóma an con foin 1. ré buana 
riceao sur 4n mánca roin.” 

Thí beas 'oe Cearcur 'oúinn na. FOCAIL úo Ó n-a 
Láim Fpéin. : 

'ODo b'íonsna0 Uíom, an Fe40 Abpa4o, 4 Cnuinne & bí 
eóLur as ón n4LaC 1 0C406 na4 bliana 1 n-4 nuso 0 
Seán, ir nán Cus oúinn us par Leir. 1 “óTitróeacc 
n4 fÚluman “” 'pein ré: “John Murphy (Se4ásan 


mí Leancan 00 Leiciúusaú Seáin. annro, 4Cco sp péroilt é 
F£45áil 1 noeineaó an Leabain reo. 


xii Oeaca Seáin na Ráicíneac. 


O'muncúsa), born at Rácaoinneac, County of Cork, 


in March, 1700, was distinguished íor the beauty 


and pathos of his elegiac compositions.” Áócc ó - 


Duoil ón lLeaban Cuar umam, Cuiseafr an rcéolL so 
lein. ór ón reon-Leabófv & rcmib Seán réin 3ír eaóo 


fuoin 4n OáÁtac an c-eótur. hí píor cá bpuil an rean- 


Leaban úo ononr. 

TRu'o eite aoein an Oátac : “ In the year 1726 he 
had traiscribed, with his own hand, many native 
historical tracts of high value,” ós cosaine 'oon 
creon-Leaban Cuor ó bi annroin oónir. “Duáin crean- 
Cuir ón U41TU0 na Iúman ir ea Ouoin Cacáin, asur 
'oe héin ón cearcuir Cuo? ó Seán rpéin, 1 mbliaú ain 4 
1726 'oo rcrúobaó é. San mbusóa4ain úo so háitiúce 
ir eaú Cuinn Seán cfúoc an on Leaba, osur bé pin 4 
Cus 2r, on nOátac 1726 a maorióeam 1 Leic curo 'oe 
foocan ó Láime. Son ómnur 64 an ceanc áise ann. 


Cc 'oo 61 meanbcoLL ar ón nÓOÁáLaCc an cuma eile, 


'Oein ré Uuinn sun 1 n-Ááic 04 nSsóifimCceaft “ Rácaoinn- 
eaCc” 4 gConncoe Concolse 'oo mnuso0 Seán. ft 
ó0on. ÁIiC 1. SConncae Concoise so OcuscoiL “ Rác- 
ooinnea4C?” i occ 1r 10mÓóó Áic ónn so. bpuil 
“RAicin,” ag “Rácaoineac ” nó “Ráicíneac ? 
an sSeineamn4oC 2AR ón bpocoL “ Ráicin,” asupr 
tr 1íonsnyó tom san ón OáLoc 'oá tuao roin, 


mon ní bpuisinn-re 4 Cner'oeamainc ná Sun Ó eól, “oó 


6. "Oo bé an c4S14 fOoiIn cual; & bí ós Seán 1 n-a 
Leaban péin a Cuin on OÓáLac amu. “Oá4 méro cíon 
ó Ó1 Aise an rcrábinníó Seáin, níon b-AiCnío ná níon 
b'eóL 'oó an Ceannc4if 1 n-An m4ilt an rite, Asur 1 
n-án C214C unmón 0á Too0$oL. — Tuair oo éonnaic ré 
Seán Ó muncaóoa4 “na Rohaoineac ” ran crean- 
Leaba ú'o '00o Ceap Són omnur sun “ Rahaoineac ” 
'D0o b'ainm 'oon baile rpreanaáinn 1 n-a núSóoó Seán. hí 
man rn 'oo bí om. Tí 'Linpna pFocL4ib “ na Ráicineac ” 
aCc Tón Leor-ainm, nó óinm na cneibe sun 01 Seán. 
'Oe néin sac 'eaLLnaim ir 1 SCamnhóis na bFean oo 
Tus40 é, 4Sur' Són amnur ón oomáan 1 onn “oo. bioo 


4 Sinreánaóc,. xiil 


A Comnuíúe. Cá pinné an Lonsánais asainn Cuise 
rn. Ós C4Sóilc! oon Áir ú'D A40614j; SO faib Seán 
“4 n-a Comnuíiúe 4 mbéal an 'onuif' Dart Leac 45 
Dannas fhóna Úaite na sCtoc.” ní puLáin nó bí 
eótur cnuinn 4S 4n LonsánaCc “n-4 C40D, maón SóC - 
éinne bí ruar Le Uunn 4 óÓise ba óÓuimin Leó Seán. 
Ru'o eile, Fr é Caitais na4 óTéan Acá Cíor as Seán 
man D4LLt comnuróúe 1 ns aon. Leaban, SeAlL teir, 
'op4n rcfú0 ré ó buaoain 4 1724 so 'ocí bluaúain ao 
1762. 'n-a ceannca roin, Dein ré péin unn rpan 
amnán 'oo éeap te utinn cinnear. 4 Láime" ciméeatt 
buaúain 4 1745, so ni “an banatcna Ón Fios” 
4. 4 fhÁCaif, n-a comnuróe 1 n-éin-cisear teir. 1ré 
tr 'oo1C1$e sunÍna4b ann 'oo nuseó é Leir. 

ba 'oe cneib fhuncaúa na Ráicineac oo Seán. ón 
Rárcin reo ó brpuanaoon on Ainm, cá ré on ón 'ocaob 
Cu410 oe poiióirce an Ceampuitt Sit 1 n-aice te Déat 
Áca Salainn. ón Ráicin ir minicí 4 C15Ccan 418, 4C€c 
Ráicin an Coilis, (nó an Cuits) an crean-ainm. Da 
Cu 'D'feanann ouCcuir 14c Caine 4145 Spáinneac €. 

1 n1orca na mDann" 4 mDaile ÁCa CUa4C cá uo '040c 
Seáin Uí fhúnCcaúa éisin ón Táicín reo, 4 puain bár 
1mbusaóain 4 1727. 1r oeattnacac sun DeanbnáCcaih 
aCan 'oo Seán é rúo. “'Oá mbé & 4ACailt é 'oo bear 
ainm Seáin Ltua4íóce 4 scom? n4 huúuaúaCcco. hí't 
ainmnisce ann acc OomnalL 4. mac 'óon cé “óein an 
u4úaCc, asul' C14oUin, insean 'oó. “Do Cuir an Seán 
Ó muncaóa ro 4 óeanbnáCain éamonn man rícmeóin' 
ón 4 ua acc so ceann cfú mbluíiaiúan, asur n-a Ó1410- 
rán 4 bean ir 4 moc OÓomnatt. Cá asinmneaóa beiic 
finnéiCe asá bun i. Daniell Murphy asur John 
Morphy. D'ao rú'o san ammur mac pin na huaú acca 
asur Seán ro asainn-na. “Oo b'féroin sun bé an 
céamonn Ó munéaóa ro aCáin an fite aoc ní'tL 'oeim- 
musoó aon Leic Cuise pin. 


1 réac nem-náóó XLVII. 3 amhnán a XVII. 
3 The Record Oflice. —4 Executor. 


xX1V  De4Ata4 Seáin na RÁáicíneac. 


Ó faróirce Cnoc an Dite 1 n-aice 1nir eosnáin ir 


eo Cáin muinncíh TÚnC204 SO Ocí TRáicín an 


Coiuis. 'Oeanbuiseann Seán an méro rn oúinn ra 
CaoineaA'o! ao Oein ré on ó DháC4in So01L, 1. OIonmaro, 
A FfUu21n báT 1 mbuieóain 4 1754. CÁ bailte pealainn 
ónnrúo 4Afí 4 'Dcuscon Daite Uí fRúncaúa, 45ur U4Co- 
fon a ruaif ré ón ainm. Dí Seán O munóaióe ón áic reo 
“4 DCRUI010 nA SCome4c;,” asur níon íonsnaú uom 
'Á mb'é m4ú'o a puinn nA cúis moinc Ó mnao1 uoóTóil 
oe rnA4 Sea4notcoib, már inéne'oce ÁAineam na 
buoóna oo-seiúmío 1 scuíro 'oe rnaá Láimrcmibníó, 
'oe éíonn nó Scúis nónn: 4 'Oéanaim 'DÁ cúiseart mac 
'o manÍnba4ó 1 SCC. 1r cóin ó mear SO 4vó1b ré an 
'TVUA15c10 CíiSeama fhurcaise 4 SscCoSe0 4 1641. '04 
scuiriroir Soeoit Le céile an uin úo oo. beaóo & 
mALoine Le hinnrínc on TCoIf nó héineann ó poin. 

D2 te rn CannCois reánonn Cnoc an DÓile, agsur ní 
puláin nó 1T Ó 'Ouine AC 4 Fuoin rinrean Seáin reatb 
oh ón Ráicín. “O'éir an Cos410 1 Scoinmb Rí Liam. 
'DO Cuineo0 lonta Ctoinne C4ammCais te puoócr ir 
te rán. “Oo muoiseo0 oT Éimnn é péin asur “oo 
cuineaú ceoónc on ó feonónnóib oúcóuir. . Oo Céean- 
nuis reoón 'oe muinncih leabaitin úmúhnói, 'oe panóirce 
an CeompuitL S1U, asur Ráicín an Coilis 1 n-éinreacr 
teir.  “O'ron muinncih tuncaoa4 ro Ráicin ám. 
' 'Ouine oc 4 bÍO'Ú n-a neaCcoine rCÁic 45 ón c1$eamna 
cótlmón ; ósuf cá ré náróce ná fó16 “oe éior ona A€c 
'Óá Cuircíún 14 n-oSó10 nó blíóna,. 

'Oo bi aCcoin Seáin om, 1 n-4 neoCcóine os on 
Spóinneac 1 SCofúróis na brean noimhe min. 1r oóca4 
sunob omLoróÓ ó Cáinis un comnuíóée ann nuoir ó 
ór ré, 1r Sun onnro 'oo nuseó Seán 1 mbluwóoain & 
1700 


1 amhón & VII. 2 amhón ó X VI, 
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" Cais Seán an an Tr405oL oíneac nuain b1 Óine 1 
n-eibean na4 40iFFre. TL innriínc rcéil an an fuitns 
muinneif boCc n4 Cine reo 'o éir 'pon cCSáiré4Ltac 3r 
oo fn4 “Séaóna Tiíaróne” rptán 0 fácainc asá 
'ocóLom 'oúcóuir. “Do barcaó 1T 00 bhúsaó ré éoir 
4.  Oo rcoltaú ar 4 Céite i. 'Oo rfCnoca0 ó cCoom- 
€ofuo; óSur 00 ráseóÚ0 1 moCC báir 1. CC 1 n-in'oeóin 
soC paráta ir soc cneac-onsóin á n'oeonnaÓ uinC1 
níon b'réroin ón c-onom 4 Doinne óirc! ón t6€0. “Do 
boócnuiseaó ir oo Léin-éneacaó on c-éóóbón “á 
LaoCnaró itre o fan inne. bD'reann teo an boócoin- 
eaóc ir on CHUA4ÚÓCon ' fuilins (ná 1 Cnéisean. ran 
AcCA cIHO on nséanteanamoóin rpnéíió óen crean- 
imrneac. “Oo Cuinea'pan rúiro rot na 'oiLre 1 schoTrÓ- 
€16 na n'o401ne 4 Ó4 as éimúse ruaor. “Do b'eot 'oÓ1ib 
ceoé ón T20$20L a& 61 ann ra4 creann-ne4cCc, osur nion 
bé a noe4afun4Dp san roin 4 Cup 1 n-umail “opon 
muinneiín 4 ÓÍ as ce4Cc n-A n'0101Ó. 

1rieo na rilróe 'oo main ón tuinn so Céile “oo b'reagúh 
90 CotnsiD an ronéró reo an LaroÓ, asur 00 neancuis 
UIIC1 n'OIóTÓ on nO1401Ó0. Tr 9uot án mburóeacur oc Ó1b 
'0á bána. Tí feicimío 1 f cain na hÉineann as uÍnmón 
'oe rcfúbneóiúb Déanta, tua ná cnáCc an ÚÓ161 Ó 
Deuagpain ná an óo'asán Ó fRacaitte, an an ó Cain 
€osa4n Ó Caoim ná an Seán Ó Saóna, on Ca'ós Ó 
Ro'o4ais ná on ónc mac Cumaró. “n-a éasm ip. rin 
oómCóoc, 1' beas '0á meafvróe om ná. Sul DÓ: piú'o 
1h á Leicéroíb oo Sabann 4 mola sun fon cumann 
'oon “ mna4o1 S4n Céile ”? 4 SCHOTÚÚ1D Soeeoóat Le unn 
ón annó ba $éine á noeasaíÓó 0064145 Docc Cnárú ce 
uóm cfio. Tí Sáúaoú cnáCc annro on na OUuSC1b 
cama CLaona '00 ceaopaoú Cun muinneci na hÉineann 
'oo €un ré coir 1r Cun a scáil úeacca 4 múcaú. 


1annaróe cum&ó 1 n1pheann maol oub 
Le ceafroaib Dulcánuir CHh6oTrais, 


xvi Deaca Seáin n4 Ráicíneagc. 


A Cusann óoúosán Ó RaCcaitte onca. Di €éine so 
cLáC-Las ón uin ú0 ;.-AáSur ól fon SO AD nó C4onM4 
ceó ruiltisCce pé 'n LuoiC as reiceam án Ca4o1 Cun Laroó,. 
o fon an có óft An Scuma sScéaona SeALlL Leir, an 
reaó na né 'oo éaáiú Seán abpur. 

ní nó-Cnuinn ir ríorac Oúinn cíonnuúr 4 Fuóin Seán 
án caboinc TuoT ó Ó1 ain. Do 634 rasonc maic SóeóLac 
1 n-6o Comnuróe 1 SCúil, 1 n-aice na háice 1 n-a mbioió 
Seán, ósur boóineann ré le oeoLLanam so ópruoin ré 
noinnc eóLúir uo(OÓ-pin. “Do bé rmriúo an cÓCáóin 
Concubar mac Cainceáin. “Dein Seán ra Caoineaó t 
A Ce4g '0ó : 


mo Lomaó “i' mo Lom-Tr4 an chobaile béaÍrac 
“Do beineaó om Leabain 1T cobain Cun onéoctva, 
'Oo MA 000 'Oam 4156420, Leacan-Curo, SLéisea4l, 
'S 'oo Ceannuise4ó 'oán Com háfro Le héinne ! 


Do minic “n-a óún me fúsoc T0 Leif; 

1T; ní hunúr Uíom riúbal so Cúil in éasmuirf; 
Ocón! Le oubhnón an rcéil pin: 

1 oCeamp[olL uirce pé CLocoib an néiLcean. 


'omuiseann Seán so ópruiseoú cobin ir consnóm 
ón óCain Concuban. ScoLáine cuirce 1 nSoeóilLs ir 
1 Laroin 'oo b'ea ón rosonc ro; aSupr ní an 14inoó1Ó ó 
61 4 Curo Déanta 4C0c Com beas. “-a Ceannco-pan: 


'Oo bí ré in” fite com milar Le héinne 
1nrn4 ceonsC€oib 'oo meabnuis Le céile, 


Fuain ré bár 4 mbuiaóain 4 1737. 

Le unn óise Seáin oo bí comsonac OÓ '“ouine 
Po0o1Ceomailt eite, 4. Liom mac Cainceáin an Oúna. 
Tite asur rean món-fostuúma oo beaú liam. b'é 
b'fean cinn na 'oúicCe pin 1 nSníomanÍnCoil sairce, so 
háimCe Lé Uuinn a óige. Cic ré cComAll 1 n-am Rios 
Séamur. Óí ré an an mDóinn, ir 1 neacónuim ar 1 
Luimneac. Ó buaúain &4 1705 so ocí so bpuain bár 1 


1 amhón ó LV, 


4 Óise xvii- 


1724, iré bí man Ceann an an n'oámpcoil, ran mÓDLárn- 
náinn asuf' óft ón oCeampolL Seat. “Oo 64 caicise 
ná rcoile reo as Seán, asur ní puLáin nó o'rfostuim 
ré a án ó Liom a bí n-a máisircin uin! “Do. bí 
Seán réin 1 n-a uaócaltán uiní1 1 n-o ÚlórÓ-ron. 
1nmrcan ruatCeancuir eaCcftóróe 1 0Ccaob Seáin ir 
Liam an Oúna, acc Ór m0 é ná puil '0'us'oanéár Leo 
AC béal-aáicmur ná naoine, ní reann 4 n-aCnóocanc 


-énnro. Óóóc oeanbuisro T1400 “Oúinn So Jvo16 'oLúc- 


Coroneam ac ófóon on ó Céile. Seo mónn, om, 4 
Cuin Seán 45 CIIolLL an Liam. fonn ruitc 'oo b'earó 
é, man bói Seán á Leisean ain Sun UA1ÚÓ péin o'fostúim 
Liam an fitróeacc. Tí man rn 'oo bí an cár ea4coitúa, 
ACC of 4 tR4Loinc Ooe Cuma. óÁsur, rean meaúán-ooire 
"0 b'ea Liam raona nuso0 Seán. Siroeé an nann :l 

A Túainc-Eifí 1T úairLe oo Ceojicuiseann 'oréacr, 

'S sSuftab udóim-Te oo Pu41júT So beaoaióe an Céifro, 


níon muar Liom uir bua 4Ccrontr óil neadic críoc néiltL 
Cun suí Duúailir im cLuair me Lem PLairín péin. 


Cerpeánatro na Leabain ó rcúb Seán—nó an puis- 
LaC acá on To$óáilL ré Lácoir— 50. nó106 ré oilce so 
maic an an nSóeóilLs, 50 fLA10 eóLur rósanca o15e on 
an mDéanta, a5uf' coiCise éigin on an Laroin an Ton 
Sul 00C4 ná 0e4$ótÓ Té a0rpao inne. 1 n-in'oeóin 
na cLaon-olise naí móiC Sul éifús Leir cabainec ruon 
oineamnaC O'FaSóilt. “ Á Sonfiíor 'oon 'lise ir reann 
beic ann, aoein ón freantoc4l. 1r iomóó m0 'DO 
'oeineoó ón uóin úo 4 sSoónfíor oon ole. fion 
b'rféroin corc obann 'oo Cur Leir an Léiseann oúCccuir, 
án fon Sun cnéaiLeaó so noih'oeafhait é. Óí Tosoóinhe 
maice an FASÁIL CALL T abpur. “Do foLácnhaisea4'oan- 
rón máisircní on Cuma éisin, nó mófvon éims Toin Leo 
'00 Luisea4 oí réin ón CeéasóTC na n-ós. fí Leosrpraróe 

o “f)ápaine ” rcoil a feoóta 14 n-aon b4LU, acc man 
Tin péin, 61 rcoiLeanna ann, an fon sun minic ná bio'o 
consnóih búifro cun rcnhíbóe as ná rcoLáimú ná an 


. oion oT 4 Sctionn. 


106 m.V. teatanac 88. f9. IX., 104, 


DÁ Lón ac rúo oComdhoC€ béara (ir cneroim “n-a. 


xviii - Deaca Seáin na Ráicineac 


Tíorn ó'réioiuL na nróce reo a, 'óoéanom san consham 
n&4 n-uairte. D4 nó-beas an crúim 1 térseann a bi, 
ón uin ÚOo, ós ummóir 'oe nua-uoóirli6b na c1ne reo. 
Uí 4 ma4Lainc 'oe céúnom ona.  Dío'oan rór san beic 
nÓó-fOcCoóih 'n-4 ne4'D4nC4. —bóCc Oo fan noinnce 'oe rná 
re4n-u4irlib, roin SaeoLaiú ir Sean-Sa4tLaib. D'éisin 


ceannc4) 4 Canhainc CuC, Leir an amp. cóc oo 
bío'oaft SO léin ílir on crean-téiseann. Úio'oan 1 
broban na Soe'oiLse, asur Ccoimeá4oaroir rcoiLeannaó 


ón TiuúDbolt. -Onéa rúo ní mirce 4 áineam annro. . 


Coiciús Úaite na Speine, SúLais Cnoc Táúa, Conn- 
€416 Comnais nó Leon: asur muinnein Leabaitin ón 
OoCea4ampotlL $Se2t. 


'Oo cósa'ú Seán osur tucc & éom-aimrine ré rcáit. 


n4 SC4mnc4C 1 SConhais na bean Da Óu4L oóib 
riú an báró on téiseann 1T beic cusoice 'óo níoóúib 
& bnonne&ó 'o'fonn “ Lucc smúnn 3r oán “ 'oo CoCu$só0. 


1r rottur ar nó hambhána2aib ao Ceap Seán '0016 so náib. 


Ár'O-C10n o1Se OnCa4, 1T noC Lusa ná roin an cion & bi 
aAcCá Tú'0 21th. —So 'oeimin oo bí 'ouine aca .1. €46tin 


J 


Tic C4nncais, 'einófiún "Oomna4ittú, “n-a. cáifroear - 
Ciúorc 45 Seán. n-a Ceannca Toin; ir 'oon Spáinneac . 


A 61 Seán as oboi; sur 14T uo1Ó 4 61 4 €uro couman 
58 Cior óise. 


Síoé an cnáC "non main Commac Spáinneac. Teann. 


Sroíóe LÁIOIR óSUr L40C CAlma 'oo b'éa4ú é. “Oo bí 
ré otLce so moil on CLearaib Lúiú (ir ón óm toobain. 
1r íiom'óó rcéA4L o'n con on ó ChÓ'ÚAÓC 17 of! 4 Óeas- 


SniomanC4ib sairce. Da mmc 'oo cus consnain 'oo.. 


Sae'oólaib ir oo óuin rcannnó0 1 nSalLaib. ón fóir . 
'oo0 matm 1 Sceannur 'oo bí noinncec éisiín cÓSDÁil cinn . 


1 nSaeoLaib na oúicce ran. —"Oo b'réroin Leó rcoil- 
eanna Léisinn ir fiLróeacea 4 Coime4o ón ruball, asin 
oeatltlniuiseonn on TrcéalL sun mon mín 'oo CánLaró. 


Seo amnán a& Cuinn Oiaimaío Ós Ó munóoóa os CILL. 


an Coimaoc & 0140010 -CoD0ILL An. Tr reamh 4 


RSA ASSHAa a Sn 2h Sheam mac i a 


: . & Oise. : xix 


Cuintíó ré 1 n-tihail -Caoé ón fa$ór Ouine bí 1 
S$Colwnac "ná case 'oá feabur uaim-pe : 


"mo cCnú clioróe-[e mupctt4isSe 'oo b'féile w“eact, ! 
'S if oubac Línn a bpiíonnfaí So raon cail Leat, 
ba cúl oín 1 scúisíb na héireann peaccv, 
San rpíonn-iií oen Cú 401170 nód TC40n 1 ocfie4f. 
1 ouiiear níolt colLsaiú Colimac Spáinneac 4Juam 
Cé Ceap 4 blolLac mai bolca Le námaro 1 nl ; 
Lait 'oo poilcea4ó 4 FoLannaib Áfr04 €146 
S na asainn b'FoOittiíll ó polcaib na DLáinann cioit. 


Ciall cu CAlioLuú[ Caltltais na SCaéL-pean nstíoióe 
'Oo Stúan-crLíocc Ca4idtacac Ca4irl :ir wéim na “íos ; 
b 14aÍraCrc C40201LL nó a PeoLb 'oo béatpa ón cI'401 a 
6! 'Oon SIIA4Ú411te DacaiS T€0 45 C4il'ceol na héireann toime. 


goim CalioLul' cá m'easLa (nrna háicíb Cion 

tá u TCaipeal'-1'a oe Leab((oib so pánac FA: 

Cé CaircealLar So hoifrceartoCc SC Áir n-a n1orÓ, - 
Ón mansa4tirain 50 C4ipreol 147 So Daile ós Cuar. 


CLiac coranca4C na n-oLLaman 1 DHÁácair ÚDníoin, 

Ciuat biíolrcuistceac brea LoclLann ca ráile To; 
R1454iL Colimaic níoit 'oeocailt 'oam So bIiáC 0 7141 
mian froLur-biúinneal brhoLLafs-5eal, nátt cáineaó Juam. 


í Ríiam níoir 4jisain cea4LLa “r níoit éinúiS neac 3; 

i biaócac pailríns oe m4icí6 na nSoeóeol an PLaAic; 

bos 1r cian 'oo Leanparó 4 Ceannup, san CLaon son CLear 
: Tá 14C€414b Danba neaitcmait na ocitéan-Pealt oc4il'. 


: Caif Le Lasaib T Le Oonailt ní Léispeó punc; 
; T€LU414€ 1 ocHeapÍraib ba rearmac néim if Lúc; 

ea Sult Á15e 00 ne4ouis an Féile an ocúif ; 

S ir cCe4lir á ainm beit caitcannac 'oaonnacoúil. 
'Oúil, Canoluir ón SC4IIM415 Tin n-a HÁTrÓceA4lt pi 
“'Oúil calmaCcc 4 Am 4ib san rcánaó 1 n501l, 
“'Oúil, cheaT'coltt4 n4 n-eaccltann có fóile TO; 
'S 4 n'oúil, Leabtacuig 00 Coirceol4iD níon cáineaú T1b. 
S1b o'íonnaiSim 34 úmLuisim so pPéalt 4 FLAIit, 
'S ba óubac Línn ic óún cíoj' ná Féagar t€4C0s ; 
Cat at fiúbLuisear oe óúicéíib 4 néimnn óil, 
mo cCnú ciioróe-re mupciiaise 'oo b'péiLe neacrc. 


Ár on méro rian 3ir réroin oúinn cuaiúum a éGabainc 
At co'oé an T40$oL a& bí í SCannais na bFean nuáil 
61 Seán aos éiluse rua4T': 


1 San As4o4ih Ríosoa, 29 N 329, Leatanac 244. 
3.4. o4onnaCTaiha4il, 


XX Deaca4 Soeáin na Ráicíneac, 


8. OÁthSCÓ1L nó bLánnóibn. 

'Oo néih máil, 4 DióiCimío, ir móiL 4 61 Seán ré 
comaoin. 4S ón nD4mpcoil, a b1 an bun aon ocúir To 
Duámainn, asur n- O14410-ran an an Ceampott 
Seolir 1 5Coláis na bTeafL bD'féroit nac mírce 
'oom, An ón &'oban-T'ón;, beasán & ó 0 n-a coob annpo. 
. 1 n-aimrin 'Oonnó vó an Cúil, cimóeatL buiaúoin 
1680, 'oo $í an TrcoOIL reo ré Lán-néim, mon CÁ f4 Ó- 
náire Ccnéan oósáinn Áil Sult maic an. Tár DOonnóéaó 
óun an OoÁiIn &4 CoCusaó. D'é an Oonnóaóo ro an 
ceachaiha'ú 14nL4 Ctoinne Canncas. Ó Danúncaor . 
furcnaise 4sur OúiCCí noCc é, ré n-a mon. Sa 
Duamainn 'oo éComnuisea4ó ré An fon go nóib 
coirtLeáin eite n-A Teitb CAtt rr abpur Ag, FUoTO A 
feanoann 'oúúccuir. . D'& mac Cainéa4is na né úo é. 

Tí ríor cacoin 4 cornuisea4ú Ag TCOIL pitróÓeaóca 
& Coimeá4o of UL ro DLánnainn, acc ir oeattnacac 
so mbío'ú ann ón £ó10 4 61 mac Conncais ré néim 
ann. 1 táimrcriúinn! raon Ósaoam Ríosúa4 cá an 
c-eóÓtur TO oh f2$óáit: “ón lor UDeannóoin. 'oo 
soincí mc Cannóas. Ó Súitteabán ón asur 
Ó 'Oonne4úóa tón 'o 'áileaú PLoic '00ó. thac Tuainc 
ó manórcol rLuas. -Ctonn óo'óasáitn a bneiceomaáin,. 
muinnciíh OÁLAS ó otLamain se oán.  muinnein - 
'Ouinnín ó olLLomóain ne reancur.” Tí puLáin nó ba 
'oóuine 'oen che14b reo 'OÁLai$ ó Cuin an bun on TCOIL. 
'Do bí rcoil eitet acaá rúo 1 bponóirce Citt Cnócáin 
i n-aice Le Deanncnaáise, ms 

"Oo Leanaoan oLLamain ón Léisinn “on án Sine, . 
Am. 1 scóin nA n-uoirle á Toir as ceó, 0Ói/eoóCc,. 
Cc ' éir aimrih Cnomuilt ní nó1b ná huaire panca 


1 28 N 13, Leacné 101. 
2 Ord. Sur. Maps, Cork No. 138. 


'Oámrcoil na DLárnann. XKxI. 


4€4 ACC 1 SCIUC S4n CÁDa0e.  —Ónnroin Do b'éisin 
'DÓ10 corra on ón rLuas nó CLaoióúe Le maLainc céifvoe. 
tan 4oubainc Caós Ó Ouinnín : 


mo ceáltro ó meat Le maALainc olise 1 néigúinn 
mo Cltái so dtaC San rc4o Le bhíbéiteacr,. 


ósup 'oubainc €ósan Ó Caoim sá fne4asnaú : 


.A Carós, ó Dltaicim so nacain Le biíbéireacr, 
Ra$sao pF4 T€4L4o as beadhaú SC cCíLéatta. 


Cuaró C40s as reimmeóineacc! as Cnoc na n$atL 
1 n-aice Lé AC40 an Cóirce; asur €oósan, éir báir 
4 mná if 4 mc OO0 Slac Snáúa4 Coirneasca. “Do bi 
an án oineac nó-Carca Oon cpLuas, a6sur To Ceip 
At ón Oóih 140 ó Dosaó Co. Ócc 1 Scoiceéam na 
né úo 1650-1700, cáims acu s$o0 on 4n Sceirc. 
Úí na rean-rcoiteanna Fil 'úÓeaCca imúóisce, asuf' '0o 
'oeineeó “eajirmmao oh on nÓOÓeitíróe ir on on 
Rannaiseacc. n-a n-ionao roin fár an fitúeaCc 
nua. “DO'earcainrmí 4 cnoróe Láin na noaoine réin. 
Úí as 040106 áimee m'Da4i piúncaCca le cun 1 n-umóil. 
Cuise reo 'oo bá ac áir nán SÁD4 0 na bl aiónca F4D4 
A4 CóDoóine an rCOIL SÁ foStuim. Óir náoúnta Do 
b'eaú í. Cáinis rí ó Oúccur 0Ó16. "Do Cainnsea an 


-Cúca i. D'ín oeineaú te céifeo an fite. "Do 64 biúrce 


ón t1Le na rosLtuima 1r Ói buaróce as file na réice. 
Com rpa4oa pron ir 4 Céióeann né na rí Oeacc4 
nua ú'é ceann 4& bí an on noámpcoit reo ra Duán- 
nainn 'Oiammaro, mac Seáin Úuróe, mac Cannúóais. 1 
sceannca4in nó DLámann ir eaó bí 1 n-a Comnuróe. 


"Ouine cÁbaCcac 00 b'eaú é 1 0C0r4C ó T40$54iL, Acu 


an íonnanbaó ón lanLa 00 Só16 Cun boóccaineaóc. Án 
teacc na cnÉnuime ir na Léice 4, To CoiIlL ré án 
CApa4lL 'oeineannaC 4 bi aise 4. ón Éatanca Somm. 
'Oá métro 'oo Cuo[r0uis ní ópuain éinne oo ónonnrao 
CADOóLL 2. 1r annroin 'oo Caoin an Éolanta 4557 


3 Book of Forfeitures, swh Earl of Clancarty, P 


xxii. DOeaca Seáin na fáicíneac, 


'oo beoó-éooin ón teámtá 'oo béanra'o ten nó 4 tuc 
'óó. Seo curo 'oe : 


Ó SealLof im PoLcoib 'f oom noÍrcoib nac Léir an mon; 

'S mo teansa Sufí TCOD40 Son COM an ón T40€hu145 fmíom, 
SaAcC cCoHo10 '00om fohcoCcr muna 0T05110 péin so FioL 

if e4solL 'oo Coirce na n-oLlam so n-60orFao 1640. 


bea'o e4coittA An €oT614b 'oem €oroió má éisin coll, 
€Ltata sac pobuil, Lucc cotuiste béarla ir cL4at, 
teann c40241LL, 'oo bronna'ó on OLLam mun'” Léin ran 101C 
sr mains £3018 TOTHOSAÚ 1 TCOL AD na héisre nom. 


Tu421n Oiofmaro bár 1 mbuio'úoin 4 1705. 'ODeanbnáCíoin 
'oon “O1odimaro reo 'oo b'e4'ó on CÓ Coin Oonnóéaoó mac 
CaMCois 4 bít n-A e4rpos on. £01n€16 Concaise 
CLtuaona :ir Ruir Ó n-a 1712 so 'ocí a 1726. 

'O'éir báir 'Úranma'oa b'é liom an Oúna 4 bí 1 n-4 
tUoCcconán on on n'oámprcoil. “"Oo coilleaiú Liam 1 
mbuoúoin 4 1724. 1Ár te n-a Uunn reo san ammur 
'D AAITCUISeA4O ón TCOIL ón mÓDLánnainn so oc ón 
Ceampott Set. “"Oo 614 Liom "n-a Comnuróe an an 
n'Onom Duróe, 1 bponóirce Comnois ná bteéaon, osur 
comsofióoC 'oóon Ceompott Seal. TfTean acmuinneac 
00 b'es4'ó é asur níon 'óeocain 'OÓ on éisre & “An. 
fmonnpra nó bráróe 4 Cusonn Seán na Ráicineac 44. 

már inóneioce cuoiúrc Seáin, b'é Lam T.uaio mac 
Coicif, Ó ponóirce Cairteán Ó liacáin 4 bíoo “n-a 
Ceann ón An TCOIL “n-Ao ÓiorO-ron. “Oein Seán ro 
Caotneo'ú 5 'oo Geog 41n: 


CmH14LL on croilbpin Pointill 3: sché so ponn, 
Liam mac Coitir 0 'Púis SOifriSCe an éisr San Ceann, 


'Oein ré a4afúr : 


t14n n4 n-olLam ir poLLao san CLaon san Cam, 
Án TC16C ba CoLsoc cornam 1 T60T4n peann. 


““4m1FLe4ba4n na Soe'óiltse,” VII, L. 90, 123, 187. 
2 4mrhón a, II 
3 amrhán 2 1. 
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'Oámrcoil na DLánnann. xxiil. 


Tuain liam Ruao bár 4 mbluiaúain 4 1738. Ón 
mbuiaúóáain rn so 04 Sun CoiLLeaú é réin b'é Seán 
A bíoó 1 sceannur na rcoile. Cá oemnusaó óin 
rin abrur ir Coll cné n-a Oánca4aib. Cuin Liam Ó 
Uluncaoúa4 ““Ceap Cnaoibe Seanatcac ” Cuise 1 
mbuiaúoin 4 1747 o'ponn ir 4 Cuaigúm 'oo C4D4ine ón 
AaTaoocon. “Oo Caicn ón obain Le Seán níó nac íons- 
na4ó asur Do Cuir roin 4 n-umail oo liam. San 
amnán 2 'po Guin T4 0iva1S5 Ó Súitteabáin 45 CILL an 
Seán, 'oubainc : 


1r íonsnaó Linn cu 14c CoOOL40 ma €401, 
'S sun bhonnaó ón scfúc an C4ia06 óir. 


'Oein an DáLac : “He (a. Seán) was the chieí 
patron of a bardic sessions, or academy, held 
periodically at Charleville, and in the parish of 
Whitechurch, near Blarney.” CÁ 04 Tcoil á meap- 
CA os ón nÓOÁáLac onnro; .1.. Scoil na Ráca osur 
Scoilt na Duánnann. 1r beas on bainc a bi as Seán 
teir an rcCoil raon TRáitc. vi 

4Cc 1 n-am ón $ába4ó 1iT eo 4Atceancan Cat. 
Tluain 'oo sSoíoea4ú ón molc ó Seán '0o Cuin ré sainm- 
Tcoile 5 amacC 4 0 14nn41Ú0 consnaim, asur ní Oe4s 4Ú 
A SLón son coneÓ Ail. TN 'oóis Uuom réin, am, So 
r41ó aon árno-néim as Leanamainc on uacconánaCr . 
ro. ní úící Sá Lons ná ní maorócí puinn airí. Da 
nó-minic sun T0on cé ba Cneire roiléan ba mó 'oo 
Cuscoí umhóáim. “O'éir báir Seáin. ní aimsmío 4 
CuilLeaú cnáCc an an TCO1IL. Tí fásann roin ná So 
nóbaopan na rpi!ióÓe ann, aC0c SuIL '0ÓCa ná C4Só10Ír 1 
órocain a céile. 

1 n-aimriín Ríos Séamur ir eaó 64 an Tcoilt reo no 
Duánnann ré ámo-ném. Dí ceo 245 na fILrÓ1D 
Laúaine So 0ána4 ón uain úo asuÍr 1420 00 LUIS ón 
Ceap2aoóineaCcc So hácurac. Ón TUAT09 óo0nc4ai$e na 


1Amhán a XXX, O3Amhána XXVII, SAmnán a LIT. 


— 


xX1v. Deaca Seáin na TR Aicíneac, 


muman 'oo cLloircí omnánuúíóce 4Pr ón 4irce b4 
oéróeannóise 'oo pjúc Ó 'Ólajimaí! 0 mac Seáin DÚu'óe 
of! CALLoineaóc oC4 1 n-Áfr0 ó SCinn T 4 nsoúo. Da. 
se4nh n-A4 '1AT(O-Tan So mbeo os on n'oneam 
SCésa0On4 Á feic fhe2Snó0 TcóábaCcaoc Óó "O4ibí Ó 
Dpuaoain.. O'éircéí so fronnomon le coinne na 
bpitróe úioo. “Do b'fiú í éirceaóc Léi Úí cíott asur. 
coCnom, sheann óSsuf SoncaCc, fuinneam AST 
reabur réice inne. ón £o109. 'oo bioir DOíiomaro i:ir 
'Oáibí, OomnótL na Cuilte ir Oomnatt na Duite, as 
'Cun fíor So neamropleoóoCc on ÓáLoib na cine nó as 
moLa'ó sotóne ir snéofruróCce & n'oúiccí péin, bóToir, an 
cóCatnh Domnott Ó Cotmáin ir €665a4n Ó Caoim as 
rcniobaú Leaban (ir 45 Ceop4Ó amnán 1404. D'é 
rúo “né ónóo” nuo-Uucmú'Oeacca na Soeúitse 1 
n'oáfúfúb. CC 00 Cuin Lá no Dóinne asur Las-rpiuo 
Séamuir 'oeineo0 teip. itiúú 4 Cnoróe, ní peath 
beic as cCÁCc ón. 

'Oo 61 cuimneam nó. hoimriíne úo ón manCcoin tor 1 
meóorc 'aoine, nuóin & i Seán as éim se Fur, asur 
ni rpuúláin ná so noe4s,tÓ róin 1T ón coIr9neam & bí 
Aise en Luóc Léisinn Cun coon-Ccuile na pilrúeaCcca 
'00o noCc&Ó ann. ón ón oóban-ran iré Seán—aósupr 


Géamonn 'oe bF4t—'oo éCuintinn-re man éeansoL roinn . 


fILO1D na Treann-né, món ocÁ ón oneam Cuóf; 

óo'úor án Ó Ri ac4itte ir Oonnóéeó Caoé Ó macsaomna, 

ón CÁ Cotá Concuban Ó Diuain 4r €osa4n Ó Ca4lLanáin 

4su?' ón oneoam eile & maoin n1 Da óéróoeannaise. i. 

Gosan fRuoó ir Cos SaeóoLac, ón cócain Liom 

Ingur ir 'Donnéaó Ruaó, Ca'obairo 'oe hóslta ir 
“fitróe na áise.” 


- 


1724-1737. XxXV. 


4— 1724-1757. 


Da tuaC so León in. aoir '0o Óuin Seán noimhe 
Leabáain 4 rchíobaiú asur ommúáin 4 Ceapaó. “Oá4Lca 
an Leabailí 4 an Canhaáins an OÁ4LacC curo 'oe 23 É 14. 
cár asainn sult cornuiSeaú An é fCIúoDA4Ú 1 mbui4'ó- 
ain 4 1724. Tí faib Seán acc Ceicne buana píCeao 
'0D'aoir ón uóinfin. Ón Duaóain Céaona úo an CoC - 
1n-onrchib an céao oéancúr so Dpuil oeanbusaó 
Asóinn Leir; .4. ón caoineA Ó! oo Ceap on bár Liom an 


- 'ODúna. Tí rpuLáin nó bí in” aigne aise, 4n CchÁC '0O 


Ceap é. an mánbna bheas ú'o 4 'óein. Liam péin an 
Táine Spáinneac, bean Ui CeatLaCGáin ó Conncae an 
CLáin, Siíoé an Céao éeacnhama 'o airce Liam: 


mains go Cuala malib 4 cuaijúic 
té Leacoib i ocúamba Cuinnée; 
óilteán C4idtacac bheás bheás baCcaLLac, 
SHáó STó0 1T coicneam mo Ciíoróe-pe; 
1n1í$ean Cúfú 1T biLe na múrcrhaise, 
Druinneal na n-úi-Cíoc míonlLa, 
fRéaLcann caLaó-Duinc ma4oiró4 marcoLLac, 
CH2o6 'oe maiciíb mac míLeaó. 


'Ú4 butaú ain “n-a Ó141Ó-raán To Ceap Seán an SÍOC4: 
ón ón óCain 1óreph mac Cainceáin. “Oeattiseann 
ré sun bí reo an bliaúain So noeannaó rasonc oen. 
éan lóreph ir so ni; O'éir rpitleaú a-baite. 
An uain úo ba minic sun 1 0015 4 muinncine réin '0o 
Comnuisea4aú ra4sonc (If 50 n'oeineaú pnearcal 4 Són- 
tior on 4 fean-écomunrain “e néik mai 00 b'péroin 
ueir. 

ní L cuaiúpc Cinnce an Seán ó bUiaúain a 1726 so 
'DcÍ Dua iú ain 4 1737. 'Oo bío'o san amnur as cCeapao 
amnán, 1 ós FoSsLuim na píbe,ir 45 rchioúaó Leaban, 


1 amhrán a, HL 2 amrán a XXXII. 


xx VI. Deaca Seáin na Ráitíneaéc,. 


hí 'oóca so n'oeaosótó ré 40F40 ón ón bob, Aaihéais, 
mór 04Á mba4ó m0 é so nóib Tré rán-Curce uincí, ní 

móíoe so mbeiríúóe á cCor40 teir. "O4 mbeaó cLú 

nó reanma4 24th te Uunn a né péin 1r oeotltnocaí so 

moóinF4ó roin 1 reanóur 'ooo1ine. “á mér oo CuoLaó- 
TA 'n-e €606 1 mbéal-oiúmif, níon oimsear múom so 
tó16 ré oitce an biobaineacc. —OSónc coiceam aimrpine 
a15e 0 beó 4. 4 $Snóot teir an ceoóLir on TCLéip ; 
Cu réib man o'ouboinc re réin : 


Tíob má $LUacaf 1 Láim 
ní Leanpao so bhác maoit Céifto 
1Tr cuibe 'oam T6oT0i4Lc on náinn 
'S beir sobcac Le snórca Oé. 


baineann ré te 'oeatLnom sun cnáC éistn 1 n'oeinea4'0 
na4 né reo (1726-1737) 'oo pór ré, on Ton ná puit 
cunncur or T05óilL onoir oh Tú ; ná ní píor cia'n 
'OÍOb 4 bean. 1 n-eamnnoC na blioona 1745, am, asur 
6 1 n-a oCcon Lu1ise Láime, 'oo 61 reireon cloinne aise. 
'Oubainc ré réin:S “'Ó4 Cm lean oo rchne4opao 
rám fáneaó 1 scné.” Sin é on fiaónaire ir cminne 
ó F6o$óil 1 OCo00 né bluoóna 1 n-ón pór ré. 


1r cormóail, mon an scéaona, Sun 16Co1Ceain ná né 
ú'o 4 Lua'Omoth CuoT;, 00 Cornuis Seán an Seic “n-a 
neaCccoine 1 n-4 CléineoC ós Commac Spáinneac. 
Úí 4 Cu1ro cAtum an cíor 45ó oCain ón Spáinneac, 
óSuIT' 1T 1 n-o$o10 ón CioraA & bio'ú Seán as obair '0ó 
ré: man 'o mún 4 finrin noime. Da $snáGac an uain 
ú'o 4Sur 40f40 n-A '1o1Ó-fon 1 néimnn earmaróe 
TÓ1inC á ocoboinc man OTOLEI0C 140 1 n-1one0 óinsT10. 
sur moineann ón snár ro 1 nOúicé46 Ááimtce rA 
Sae'oealcaóc róf 1 n-in'oeóin ó FLúimh se ir 'oó bíonn 
An c-oó1fSe4'. Tluain Do CaáilLearó Conmac Spáinneaoc 
1 mbuiaóóin ó 1758 'oo Cáinis Oomnott mac a 'óeanb- 
nócoónh 1 Sceoónnuf' nA 'oúicCce; ósur Fé n-a néin rn 'oo 


1 ómháón 2 L. 2 Amtón 4 XVIII. 


Ba i 


Eag” 


a 1724-1737. - xxvii 


bíoó Seán prearca. San ammán caoince 4 C€24p ón 
Commac “oubainc : 


' “8 oom Eotcacc so nseóbaio Le 'ÚDomnalLl milir "n-a óíot,” 


'Oo bí Seán an reaúó rcaicim as 'oéanam báiLli- 
úeaCu4. flíon Caicneam Leir é man $nó, 'oe bómús so 
sScuineaó ré ó Sn401 ná noooine é, oíneaC mart 00 
CánLósaú inotu réin. óÁn cmáC ú'o bio'oú Lán-an-máLa 
Le 'oéanam as bÁáilLib 14 SCÁro10D “oeaCcman ir LuCc 
Tf14C 1 oceannea nUu'04i eile. SnóCaí óen crónc ro 4 
beinea4ú 1 Scoinníb na n'oaoine 180, 45ur ní hhonsnaiú 
Uuinn nán $neann Le Seán an obain 1r Sun Cuin ruor T1 
Son moilt. Swoé an “ Surrender ” a cus uinéi.l 


Ó'T 'ouine óen 'oÁim pínn tá ríor o'earbóa na4 TU AÉ, 

” San c190€4L 1 n-áfro-0li5e o'PaSáil puinn eaconta fúam, 
Ricreao oom $Sáiftoín, tánn mín SLacCpP40 mad TI A$Sail, 
tr cuirFeao an báilLLróeacv pá Cfú 1 n-ainm aon o—L! 


Cuiseaóo an Léisceóin an mérío reo. fíon óóis Le 
Seán sun Céim ríor ó réin ir 'oon muinncein 4 Cáinis 
mnoirme so mbíoir as obain oon Spáinneaó, ná so 
mbíoir món 240ubainc ré féin “Tí OCP) na 
bCámncac.” Sean£ocot 1 mearc na nSae'óeat ir eaó 
cíor 00 Cí$eamna nó bia 0o Leanb. “Oo bí mear an 
ná reann-co0oirn$ o54Á muinncein réin, marab íonann 
ir an mear 4cá 4n “ CiSeamnaí ” an Lae inoiú. Ár 4 
mboéccaineaóc réin—aásur boócr oe4lb a bí a órpun- 
mói— oo óeineagan oiceoLL rósnaim '0Á 'C40iFN$. 
'Ouine oe céigeo Seáin, an uain ú'o, Leac-'úOuine-uarat 
A bíooó ann. “Do féaócaí ruar ó. “Do Loinscí 
coma4inLe ain. “Oo óeincí Seanán Leir, as rúil Le 
foban nó te comaoin beag éigin. Daó “óeacain 
O'Fabáil & Leicéro eile ee itre ir man Ceérpeánaó 


1 “Surrinder Seáin uí munéaóa an an mbáilLróeact,” 23 B 38, 
Leat 81. 


xxXvI1iI Deaca Seáin na Ráicíneac. 


muinncif, hó hCineann 'Á '0CoOITIN, obFpo'o oéir - 


CÓIRAÓC nó OTI Se4Rn0Í O iméeaóc ní homáin 1 néimnn 
ACC ón £U10 nó h€ónpa. “OÁLCA n& “ocaoireac péin, 
nó ón rUuISLaC 'oen creona-Cneib sun fon 4C4 ó be4s 
nó 4 món 'oá mbe4Cotú, ba tearc leó Luise 'oe pneib 


an CionáncaCc ir on Cne4caó 1r on óibinec na órpann . 


féib man oo-$níoo LuCc na huairLeacc nua. 


ba 'óú ir ba 'oúcóur 'oon Spáinneac beic cúnamaó 
tm ó muinncin Féin. Cáinis Cun baile 'oó rtáinre ir 
téite, báin 'ooonnaCca, chas on boóc 1r cobáin 
'oon bpaon-ltas. Le Uunn 'ouibné na scom-óltisce 'oo 
Coróin ré a “ooine ón fooLcoin, 0 Leis “0Ó1b 
móineaccoinec 1 fíc Son cun irceoC Oonc, 1 OCcoob 
chne/!'oim nÁ coinfrír; sur 00 fneasóin on Óíon á 
tuoif ó finreanróoCcer an tLéiseann ir ón óeis-béoroib 
Soe'óoealL man 'oo b'feamn 'oo b'réroin é 'óoéanoam an 
cnhnácC (úo. CÁ oeimniúsoÓó osóinn ain reo 3nrnó 
hoihnánoib 'oo Ce40 'Oiofmaíio Ós Ó munóaóa asur 
Seán CLánoCc .Á moLao. —“Oo n-a Leiceéro pin 'o'fean 
5 61 Seán na. Ráicineac as rósnam, asur ir cóin ó 
mear so nó16 móinéir oóin á bái. hí baineann ré 
te n-án scúrnóom oónoir má b1 ó moLoinc 'oe rcé4l as 
ruocc rLeaoCco nA n'oooine scé,ona. 1Ár íomóó con . 
& Óuineann on To0$o0L Ooe. 1r seann oónoir sun 
ciseonna cotman soc éinne. 

4Cc ó 61 Seán mónóúireac 1 0Ca406 & bince péin, 
ní hionsneÓ Linn Sun Las Leir an báittróeaóc ir Sun 
sean 4 fearaim i. Ón on aóbam-ron nuain a 
Cuiúimío éun bÍhnec 4 C4boinc óir, ná oeinmiír 
'oeofrna'o ón on roo$oóL 4 61 ann ón uain úo. n4 
cuinimír. ón róo$sóL úo 1 scomponóro leir on róosoL 
fé tácamn; á cusaimiír bnheic on an scéao besic 
so mbeineonn ón Ccoo0b eile omóinn. 

1 mbuoó4ain 4 1737 'oo rciúb Seán an manbna an 
ón cóin Concubon mac Cainceáin. 1r (íomoo 
comaoin ó Óuin on roS4nc fiof-SaeótLac rpíon- 
Léiseanca ro an Seán ir bé ba tús, bo sonn '0ó 


hea 4 mhi kaeaí be súin a ailhal “-—- 


1724-173”7. ' XXix 


& óéanaih ná é óÓ4oine4ú 1 noeineaó na rcfúbe. Án 


“buaúain Céaona ro 00 manbaoó O4ác Ó “SLaráin, 


báilte, 1 SConc4is. tflíon b'é 'oeanmao Seáin san 
railm 4 Cup n-A Óío(Ó. fíon b'aon eanna fósanca 
é 'Dác ro már Fríon oo Seán. Dí ré cusaice 'oo 
CneaCc4Ó 1Tr 0'ansóin, ASu7?' mala mbeaó so nóiÚú ní 
iméeosaÓ a Leicéro rn oe ioe áigh. ; 


5—An coCoiR seán Ó bniíáóin. 


1 gcaiceam na né úo 1737-1740, oo 64 Seán 
sleiciLleánaCc 4 OÓCain 45 rchíobo0 Leaban ir 45 
ceapo0 ammán, 46 róSnom 'oá CíSeamna 1T 1 mbun an 
Céaócra. 1 mbuiaúain 4 1738 o caitteaú Liam Rua 
mac Coicif, 4sur níon ó fuLáin 'oo Seán é Caoineaól 
Liam 4 64 'n-4 Ceann an an nOámpcoil 4c4, asur 
Seán an conairce. Tlion Cuibe 'oó, an an-a'oban ran, 
ranamainec n-a Corc. Ón buain n-a4 Ói4rÓ-pan '0o 
cAiLLeaú 'Oonnóaú Úaite óo'úa mac CánnCais, asur 
cAmALlL se4fút n-A Ú141Ó '0 é4s ó AC Cofwmac C4lL t 
mÓDneacain, nó ran mbaile an 4 ocuscan Dach. Da 
maire óo Seán so noeannatÓ Fe4naú óg, 4 SCLuiCÓiú 
caoince.? 

tm an coca To 1I' ear 61 an cóCain Seán Ó Diúain 
1 C4nhóiS n4 bFear li, cormail gupab amLaró ó 
Cáins ré onn o'éir báir an óCan Concuban mac 
Cainceáin, 'O'éims oLúc-éanaour 1(oin Seán ir an 
rAS4fC nua. T1Oé áic n-a foil ón cóCain Seán rutLan 


- Éáims so OCÍ Cannóáis na óFean oo é€4itt re 


mbuiaóain 4 1736, már ríon—capatL cíoróub a bí 
a1Se. 1r 'oóCa ná nó 4 moLainc a16e (Ír Sun Óeacáin 
leir a $aim “oo fnearcotL 1 n-éasmuir. áire nó 
h1IalLaice asur 4 minic 00 Casoo SLaooaC abpao ó 


i amhán 4 LL 
3 amrán a [X. asur 42 XL 


XXX Óeaca Seáin na Ráicíneac. : 


baoite ain. Cianóán an ainm ó bí an an scopaott. Seo 
mon '0 C201in ir mon 0 mol ré 4 Cionán.t 


A ÓCiatúóin 1T c1an-€áT mon nA 0oIIC T 1T brón, 

'Do CU146Án '0Á TCI4LLáil 45 SA Ó NA10 Dóin; 

'Do C9146; CHÁC, ó Úíon-CHóio Son meióin San TPÓIIU, 
AS CILL ÁTrO4 1T P1617mÁS41D 'T 4 boinn an ó. 


1T meanmnac rúsocC f4úbLac choróLra 

'00 Air ceol, Ó C91úC€a4 púm so TCoFÁnTa ; 

níor faomail 1 scúnTa cú nÁ Seanán Ó 3 

'S ní roe4laó on 'oúcc 'oe Cíonnca4 cúirte P45óil ó. 


ní ”L earpos ná pfuonnfa 1 núis Átmáinne, 
ná 2 ceannar4c cLúmait—cúinse cA4t n-áórómar— 
nÁn maire “n-a Cú cun cúitnaó neanc námao, 
'S éun eacha bHúsaó, an bonnrac €Leaf'-Ceóáprnac. 


Da Leabain 4 únrla búclac beafrc-cáclac, 

'S ba coicneamac búióa4c & Túile neam-rcátmaoit; 
D4 mear 4 Cor Lúcmarn Lúinneac Lean-rpáTroc, 

Ó 8 ara 'T a bonn “Tr a Com “fr ao Cfteac óLUuinn. 


D4 S10004mA46 cJ1OpoLtaC innealra Tárca 

'Do linseoió 50 pFIUC18 CA coinne4cC4ib6 báróce 3; 
1r clirce 'oo TU ceaú Co ioma&o 'oe LÁintií6, 

'S 'oo éuifeaó an cluicée so minic á af Lán-? cail. 


Scoil mic Diílib ó rise Cun sSLeacaróeac, Uinn, 
1 ScLearoib soile 3r oi-re ná maicpíóe puinn; 

eacsua 4n Chúinne ní fíonnaim mon morc415e4Cc Fíon; 
'D'oitLe an críOMHó15 1 mine 04 SoitiSeor oíob. 


'Oo Cus Séamur Deas mac Coinin Pneosha 5 ain 
mon reo: 


A ótain 141 'oan C4115€4T-T6 íosa cLéib 
Coicneam uile m'anma “Tr mo Ctioróe so Léifí, 

Cá meanboll an m'aisne, cé c401m $ 1 scéin, 

Óc copolLl oo beit chearcotce Tón oís 50 chéit. 


1 28 B 38, Leacnt. 111: “ An cait Seán O Duiain cct. 'oá 
Ciarán; Copoll oo €4ill.” 24 L 32, an Ceacfama olc aníoft ó 
'óeihe4ó an Leaboóin: “Seasán Ó muncaóa 'oo Ciattán, copatt 
'00o €201lL ré so cinneamnaCc rón mblíaóain, 1786.” níon 5'é 
Seán Ó munca4óa oo ce2fa é, óm. 

93 Cá ceannaFac; L. s 

$ Sa neacaca 'ra bóinn “ra Cuins oo Dí ceanc áuuinn, L. 

4 4 ruiSci6 an Lán-rca4il, L. 

5 28 B 38, Leacnc. 112, 24 L 34, 

$ Caoit, L. 


“ 
. 
; 


An cócain Seán Ó Driain. xxxi 


0neabaite mean meanmnac san baoir an rcéao, 

ba maire o'eacaib Danba, ba Caoime méinn, 
'Do b'feantta fcaiCeam meata cnuic, 1? tunnce, ir Léim, 
'S 3 sgcairmeanta na n-eactta co bí ran bFéinn. 
'Oá bpanaó cíon af €45Luif mai bíoio oe Sréar ; 
nó-atr acmuinn pile aji hmeamhúm as mín-éun ohéa4Cr ; 
nó an Casta 1 moó Tcoóithe C1nT At innTiínT fcéal 
óirciistce ! malLanca or Sníoma 4n cf40$544l. 
nó ar reancur 45 oeaHnbaó na rinrear T6005; 

nó an teasarc neit? 4 Leabftaib oá mbí Le Léiseann ; 
nó at Cancain milir meaLLa-buis na Laoicte Léir; 
nó? an Freansaib rnuróce reana-Ciuice raíóce péin. 
'Oá maihne4ó mil aní Ceacraft 4C4 maoróim im néim, 
'Doc f4ma4ilL-re san C€40poLL Deic an Línn níon baosal; 
Capall asup o4P1C01ro uir “n-A (OL $ bar nméii— 

94 'ocairsinn T DÁ n-abttóinn, 'oo b'fíon 'óam, céao ! 
na PpLata roin Le haircecoib baó pínceac Ínaott; 

-.  8Á caisiíLeaó af! e4asnaC 4 maoin ná 4 TDHhé; 

Sac pea4ttf4 4C4, mo ó4iCnío-pe, nán Citíon an c-éas 
Sun €Che4C404fl nA 0on4ifí Feo Le oLise occ 4011. 


huain Cáinis an cóCain Seán so 'cÍ Cannais na 
bFean 1 n-a Ótoró-ran, ba cnuas Le muinnciín na háice 
é AS CALL oe Coir ir 4 “Óuúinn an nóo. “Do 
'óeine4o4ft Tuar fIACa4 CADAILL ir O0o bÉnonnao0an 
“rcéa4o ” eite ain. “Siao 1739 agur 1740 acá inrna 
Láimrcrmbni6 1 n-asoró on Sníoma To, acc IT '0DÓ1S iom 
réin sun Cuir ré amac buaúóin nó óó noime rn. Do 
moL an cócain Seán rpéite ir canéannaóc 4 bhóir- 
ceána4ó, asur oo fneasaóin Seán na TRáicineac é an 
ron an bDOba4it “"Oan nóis b4 Óua4l 00 muinneih 
ná panóirce mín 4 beic ro-Comainteac 1 Óeic ceana- 
fm2IL an an ScLéiL Or cíonn Leac-Céao buaúan 
'o'éir' n4 haimrine reo, '0o main Concúibnín Siúinéin ? 


1 Airciúcea4aú 4 malanrca, B; airomice maltarca ar Sníom- 
ata, L. 

3 nac, B; mic, L. 

8no ar rpheasaú rnuice reanaCtúice Le paobaltaib méat,L. 

4 n-a óíotlt, L. 

5 Amháin 4 XXIII. asur 4 XXIV. 

$ fear oe muinneir Óuacalta co b'eaó é, 


xXXxXXx11 Deaca Seáin na Ráicíneac. 


ann. Seo man “oen ré um an Scúir 1 n-amnán 
'D0 Ceap 46 moLa40 “ Camnnais nó SCoeL-Freof 


'Do Seóbtaróe aipheann 'Oé ann 
AÁsur ceasapc An bhéicinb Chíopc; 
dr ní L rán at ár TA450117 T4 noomca4cc, 
Cá 4 Soinm rpí réim ra cín. 


ní puLáin 4 o'omáil sun. b'annom mom ann rasonc 


nÁ 616 “n-a Ceann mótiC ón 4 D0obult, asur nán CuitLt 
cion asur mear' uoCó "á néin. 


Duiaúain an creaca tmhóilú .1. L740, acá as us 484156. 


ÁifuCe 1 LeiC an. amnáin 4 Cúm an cÓCain Seán 'oon 
Cmúc,l acc oálca an rcéil Ó Cíonó16, 3r 'ealLLnacaC 
Sun Ce4p4&0Ó níor cúirce ná roin: é. mAT í an 
buiaúain Céanna & bí éamonn 'oe bFÁát as seanán an 
Cne4ac4 Le Liam fRuaó, ir oeimniéeac sun Cuic ré 
amac moim bliain 4 1738, an cnác cailltear Liam. 
Cus Seán 4 ÓOiot oe fPnhne4shó: on An r4sanc. fí 
téaoooimío són coDoinc ré noeaonó & feabar 1T ó 
'oeas-múince 4cÁ on fÍne4sha on fon suit Cofúióins 
ón fite an Sneann Cuige. 1r réroin na CÁilrúeaóc4 
céapna 4 bnóic ran bprneastó 4 Cus Seán on airce 
ón €60o4ut. 

Da mimc par at$nea4ra IT com-Casonta 1014 Seán 
ostuil' ón cóCcóih Seán Ó Dríiain. CÁ óircí an é4paitt 
ir ón éneoca óosoinn '0á oeambusaó-ran. Oan nois 
beó 'óeaca4ift 0on rcéol 4 beiú ón 4 maoLáinec 'oe éuma, 
sur ón beinc Co ComsónoócC á Céile asur an Caoúcam- 
LaCc oca on Co1oneom 1Tr an Cun cné Céite. 1nnpcan 
rór rcéal on an scéao amufr 4 Cus Seán rén rósónc. 
'Oeincean So há1ó an cÓCóin Seán, Lá, 1 riop4 1 SCan- 


Póis no óFeor. Tá nil ré obroo Tra bonóirce an . 


uótnh feo, 4sur ni fó1b aiCne fuinn cunóa 4ise an na 
0001010. 1p amLarÓ ó Cáinis an CUaáifro So OUT bean 
ón cr4ío[9, occ 63 rire amuis on éúinre éisin. “Dein- 
ceoón nán b'réroin, an uAin (0, rosónr 'óiúinec reoé 


 ómtán a XLVIIL 
2 amutón a XLVIIL 


on cóCcain Seán Ó Dúlainn.  xxxiil 


cua4aúacC, man ná Leóméóaroir rasóinc éa 0oC an leic 4 
CatcCeam an easta an 'ouse. ÚDuait Seán irceac ra 
LrIiOD4 4 O 100010 tUaC pinsne fnaoir: Ón uain ná 
fó10 éinne eile ann, Cáis ón r4Sóir 46 rnearc4Lt 
Aip. íon Leis Seán ain Sun 4iCin ré C14 bí aise. 

Tuain oo Ceap an r4sSone So nó tLuaC na jíinsne 
óen cprn40ir CcUS4AICe 41Se oo Seán, oo fín ré an 
borca Cuise. “Oubainc Seán ná náib ran méro rn 
AC LuaC rpeóintinse. 'Oo SLac an rean eite an borca4 
Can n-óir 1T 00 Lion Cuise LuaCí pinsne an an ocómur 
nua. Dí Seán rárca so León annrproin, ní nac íonsneÓ; 
agsugr nuain bí Cun imceacv, oub4inc : 


maitim on cF40$4L so Léigí Ó Ail cú Seón 

'n-a Ceannuióe 401 O0'éir '0óÓ C4b4irc TealLao fo Róim 
Car 4 00 CHé40ta4 1T Léis an cóirneann 'oóib 

'S art e4SLa an rcéil, Lá an crLéibe, na peacuis ro cómur-. 


6—n6 bonRRó15. 


CÁ tuaíoúce asam Óe4n4 SO f1 Seán so món 1 
scoronea4im 1T 1 Scaiia'Durr na mDannaCc 'oo éomnuis 1 
mbDa4ite na sCtoc. Dí rcaca óistean aca-ran ann, .. 
cLann liam mac fRéamuinn 'oe Danna ir ní nóib aon 
ceóna leó Cun bmuisne. fin neancmóona neam- 
rcáCma4tta '00 b e4ú 140, A4Suf' An Lá ná bf'oir 45 ChO10 
an 40n4C bíoir 1 n-aCanonn 1 n-a Céile. Tí guail 'oe 
tocc ona, man min péin acc on cearóaíc ro ón 
LaoCcuir. “Daoine FPIALA OTC4ILCea4Cca 00 b'ea 160. 
Dí cíon aca an ón Dáim 1r Cá finné an Lonsánais 


” ásóinn ain Sun iomóó comaoin asur bnonncur 'oo- 


$eibeaó Seán uoúa. 

1 mbuaúain 4 1741 oo cusa0 báine SLeann na 
nSatL 1(oin Conncoe Cíobnao ÁÓnann 1 Conncae 
Concaise. bD'é Comait oe Danna ó Lior na sCánn 
ba Ceann an TLu4$ Concaise, asur an 4 ftuimnn-rin 
'Deincea4f 50 fi móinteirean pe rna Dannais ó Daite 


xXXX1IV Deaca Seáin na Ráiciíneac. 


n4 SCtoc. “Do ó sSa40L a4ca4 le céite. fhíon rcaooó 
oen mine So OC1 So fóba4oaón nó fín ón SoéC caob 
crhA40CC4, 4CC b'ioo muinnciín Die na SCtoc ba f4 
oo feorAihn on cLuiCCe. 'Oein on Lonsánac so 
nóbaoon rttí'oóe Cíobnaeo Ánann 45 m4oróea4im 4 S4ifce. 
ó TLU41$ Tréin 1T 45 Téanam nmobcán mon $eA4lL ain. 
D'é rin an páCc sun Ceap Seán an c-ommúán 1 'oon caob 
eite, Tí 'óeamnaíú eorna SO háimúCe 'o'feanóib 4 
óúicCCée réin. Seo ma4n Cuineann ré mór on A 
sSc4LmaCc 


“Oheoam ceonnuir son Locc, ná Loicpaó '”40n TA TtÍft; 
'Oream 'oeanbca 1 0T01010, nÁ COIfFA Ó céaoCca 'oí4b; 
'oneam peanomail pointíilLLl, 'o 'orcail néró an crnóróm ; 
'Orteam Úaile na sSCLoc, cult 0HCa péac níon Cuibe. 


An £410 00 Wm4IhR 4 n-oÚAin rúo, .1. Lam mac 
fRéamuinn, bí páilce ir Cé4'o roim Seán n-4 (5. So 
'oeimin, 1f moit 'Do Caoin Seán É an. reanao-Laoc nu4in 
4 puoih bár 1 mbu4o4in 4 1746. Seibmío ran airce 
úo cunncur 24n ón roó$sór “Ouine ó 61 ann, ón a, Cnioó- 
nómLacc, on a féile ir an 4 aon '0a40r. Tí 'oeanbusaiÓ 
FÁLtCa on Ceorcur ón Lonsánais é reo: 


fén T40560L níon Cliánn'o4 me4bain ná aisne an Leo$ain, 
níon téin &4 T6omail ran sceanncain F4ifirins reo an m 'eót; 
1r é so ceannpa 4 CLonn 'oo Leoruis so cóin, 

tr "0 héin So oe4LLnoCc ceonnva 1f cearlmonn 'oóib. 


“Oó4b so 'oeine4ó tus reinm so Feirceamhail f1401Ú; 

San óbaific ceirnim, san ceibe, cén 'óeicneaban 1420 ; 

Á fóto ran Leis ní 'oeifm so tiaib rúo tam, 

1. scLó'ó “r 1 Sscheioeam, 1 n'oeire “fí mbreir cLú :ir cliar. 


Da CLiarac chóibceac cáil ir ceannur, san crúaóun, 
Diacha, bheÁsca, páirce iT coire óon cIU45; 

An c110C £ An c- -Átr0; an cóin '90 €654 0 'T An TLú4$ 

Cun Liom 'r 4 mná, 'r níon cóineasú peanTa 4cC4 óil CUó1100. 


1 Amrhán 4 XLVII, 
92 Amtán 4 XIII. 


a”: 5 
ae 
Rheabaiicch ra 


we —maws “— 


na Dannais. xxxvyv 


"Duine óen oeiéneaban cLoinne reo 4 bí as Liam ir 
sun “ Cus reimm '0Ó1b,” 'oo b'ea Séamur. 'oe Danna 
A Óí n-a Comnuíóe an an mDaite Deeac. Sroé an 
rean sun Cúm Seán an c-amnán 1: 'oó nuain 4 bi éun 
pórca ir-Cun rLán 4 cun te clear uile a óise. Dí 
ré réin ir Seán an-món te Céite. Da minic 4 Cuin 
Seán ctóú rpilóÓeaCcca an e4Ccnaróib: Séamuir, an 
fon so mb'féroin So ni; CUID aca Son beic an 
ró$nam. —óCc Ó acCannaC r40$41iL onn an uin Ú'o, 
asur acannaC nórann 1 óreróm. 


"Duine eile “oe óLoinn Liam mac Réamuinn 'oo b'ea4ó 
Comar 'e bDanna 4 64 n-a Comnuróe an an Lasain 1 
bpanóirce Cannois na bean. —oComár na Laisnéac 
'0O CUSU4Í 21f. Tré bí pórca4 45 €i:ilLéan 'oe Danna ón 
nDoine liac. Dí áno-óíon as an Lánamain reo an na 
f1L1016, asur Snác-ionao coinne aca-frúo Oo b'eaú 


CS na Laisneac. motann Seán bean an cise so 


háno r4 C401ine4ú 5 oo éea4ap Ó. “D'éas rí óen 
DoLsS41$ 1 SConC41$ 1 mbluiaúain 4 1753. Seo síoca4 4 
caoinea4aú 4 Ce4p C40s Sae0Lac $ i: 


Uá 'oún na LaiSte4c 1 0TA1(ÓTe C401/ÓÉ1$, 

'n-a CLosár ooH6a, in” Potanac cíonróub ; 
"n-a main? Ein FÁróis áin 45 TCHÍOCAÚ ; 

'S "n-a Chompáis Lomanta Locanta Uinn-Luit. 


1n” ánur chéiómeac chéaCraC rceímLe, 

"n-a €4fica4c cáit, “n-4 Láiteac oíosalcuir; 
n-a Luins bruite rcríorcaite rcíorman, 
San céao san Tciúir 50 Oubac 1 n'oaoifire. 


ní nuatan cunainneaCc cuúbairceac ceince, 
ná tuata íonsancraC fúm aC C4010e, 
ná nuatar CLoS40a4C COS4th41L naímúe, 
ócCc buitrbe an báir oo beánna an m-bros. 


1 Amrnán 4 XXXIX. 
3 rpéac an ómhán 4 XXXVIII. 
$ Amhrán 4 XV. 


4 Lrcr. Uí ÓÁLa:iS ran Asaeoam Ríosúa, 52, eanthaó 4 Cúis 
an. 28 €C 81, Leacné. 199, 


FA 
xXXVi Deaca Seáin na Ráicíneac, 


Liacaio Laccmaorí mDonbain Chíomtain: 
Déice an A4D14toiT €orcoite fnímce 

ná cus rpár oo CÁáitroe an cise rinn 
leaban-curo néime i3ir T4050L 'oÁ 'ocaoince. 


Séasa Sotta né bpeamcon noífteac. 

'0Do CóimPeatrcaú easLair óiphinn Íora 
tr cóin 'oem fomail-re Cancaife fívceac 
An hAtla na rám-cnoc CÁLaó binn-buifr,. 


'OÁ mb'us'oo! ttónna 'oo Ceap so chúinn me 
“0o €aicpinn so cúl Soc oHíonnra inn $LUic 

Á Scóil T ó ScneaPpcoCr 4 oceaptar' oo fcrhíbpina 
1r cé naC easnaC SLac4ArÓ mo “óicealLl, 


Siúm so rúbac on Cúile on Coim'óe 

muire mácain C€áró an óoin-mic 

Snúif n& n-ainseol, na n-aropol ná naoma 

AS SóÁtt040 4. n-anma 1 bOonnocur Críorc $41. 


Cá CeiGne líne ir oÓC bpic! ra 'éancúp, poin 
Carós. Cuineann ré 1 Oocuircinc 'oúnn so. mbíoo 
Cos 1 SC4ntois na bÉeonin óise. “n-a Ceannca 


rotin rpéo'oram an C401ne€4Ó0 ro 'O'Ááineam óm nA haircib - 


1 cúirce ó, Cúm C420s so Ópuil cnúuinn-óeóonóbúuseúó ná 
buaóna leó. 1 mbus'ó4in 4 1758 oo Cáinis Úomnatt 


Spáinneac 1 n-oisneacc Cannhois nó bean, asur son 


ómnur 'oo b'é piú'o an CcnÉnáC '00 Ceo C4Ós “ lr aic 
Uunn nó h2ircí reo os €osnoib.,” 1r oeacain oúinn 
són 4 meóor ón '0á omnán ro sun Cus C&0s cnéimre 1 
'OCÚiT 4 T60S5o1il on Tuo1r0 ón Ótuill ú'o. Oeanóuiseann 
Seán man ón scéa4ona So mbíoú cairceal na 'oáime 
ón (15 nó Laisneac, asur Sun mic an rár í bean an 
c1i$e ú'o Cun mon onó4-Tón 1T ón DoCCc416 De. 

b'é Comar na Laisneac 'oo Se4tt an buis oo Seán. 
dr AmLAIO Cáins 4n fIADnur— Oi4 án raonao ón 
aAnaCcoin—an Seán, asur' Do Coill ré 4 Óu0. Snuaise 
cfúo. “Oo $eott Comár peinóis 00” rise so. mbearó 
an 'oíon on 6 boCcur an £010 00 beó an $huUAIS AS 
pár afúr. Uí buiseanna coicóíanta ón cnáG ú'o. 


Ti, LE FER ae Amy mmmw“-—. 


na Dannais. xxXXVvil 


tuain oo b'faoa Le Seán a bí Comár san an buis a 
Cabaince '0Ó, Cuin ré an hann ro l Cuise '0Á 1468410 : 


4Á barnnais san Cáim, Na fáinÉin foineanca fuainc, 

Á taca na "áite, 'T 4 bhácain Ribirc n4 “U45, 

“Do SeaLLain am bán-buis áLuinn oirPa ó óom éLuaif, 
Ó rcaipeaó Cun páin San FP45áil SaC fube óem SHu4i58. 


7.—1745-1750. 


Tí món 'oúinn 'oul rian afúr SO UÍ bua ain 4 1745. 
1 ocorac na bluieaúóna úo ir e4aó Cáinis on EHtheAh Sú 
Láim 'óeir Seáin asur oo bí ré anpea4ú náitce 1n' ocan 
Luise aicí. D'in é an uain 'oo Ceap ré an 'oá amnán 
ú'o ? “ Áineam eaCccna an Salainn” asur “LÍais na 
nsnár nsnáÓman” —“"Oart uom péin So bpuitro an Dá 
S1ÍOU4 TO án na r€Ór016 ir Deire oanCúm ré. Cep- 
peánaro oúinn 4 Cnáibúise asur T0 b1 ré 1 n-in'oeóin 
ná sSeamtó-C4ainnce 4 b1 an cC4nhhóc óAise á mbea4ó 
sSába lé. —OCeroeána4ro oúinn Leir rimpltróeaóc 4 
Cnoróe ir 4 rmaoince, an nór na rean- Sae'óeat guaim. 
ní péroin “Las na nsnár ” 4 mear acc man beaó 
Lán-cuile buróeacur Le Rís na cnuinne. Tí 'óeinimí'o 
tonsna4úó óe améóaó, nua4in 4 $eibmío amac an Cuma 1 
n-ar Lessireaú an Lám. “Do Ccuic ré 'oe CLaróe 
cháCnóna oomnais, asur pé ' “gotan” a bói an an 
LÁim, 'oo Copnuis rá an Cnearusa4Ó, asur 00 Lean uin 
b0 '0OLÍ 0 fó16 Leiáirce. 
' 'Dein Seán tinn ran amnán úo; 4. “ Áineam eaócha 
! an SALa4ifú ” 50 f4ID aise an uain reo “ óá Cní Lean ” 
i 4. reirean Cloinne. “DOeaLLtLnaúiseann ré sun reirean 
in$ean 4 bí ann an Ocúir, 4S6ur' mac, 'pan, Ó ainm 


1 

i 

i 1 28 G 24, Leacnée. 62; :íbro. Leacnée. 183; Ó m. VII., Leacne. 

r 198; oein 4n Lonsanac 23 N 33, Leatne, 267: “'Do Comár oe 

Dantta n4 LaiStieac, oá Cuit i S5cuimne óó sun Seal ré peirbic 
ó, aAtt cuirim 4 Siiú4aise óe Tan Dpiíabur roime pin. 


3 Amháin 4 XVIII, asur 4 XIX. 4 


xxXxvI1Ii bDeaca Seáin na Ráicineac. 


2406015 n-a no1íorÓ-ran. 1r 'oeattnóocac Leir, Sun 
seonh nom soncusoú0 na Láime 'oo nuso0 ón rémao 
inseon. luain 4 bí 4n cúiSme0 Ouine AC á bairce 
ós ón ÁCain 16reoph mac Cainceáin 'oubainc ré Le 


Seán, pé cúimhaoí Sfúnn 4 bí an riúbol eaconCa, nár. 


óeas ó cúisean 1n$ean 1r ná baircreoó ré réin ón 
rémaú 'ouine 'ámaAiÓ 4 LeiCé1o 4 Ciocr40. —D'é coil 
'Oé ám, Sun 1nseón eile oo reóLtaó cun Seáin, sur 
reo. man 'o 16nhh Té an, ón Cain 16reph ceacc á bairce 
'00.1 


4Á Sasaitic An 'oesas-CHotróe 14f maic Sn40:1 méinn ir Sftéónn, 
ná ca4sa4itlt 0am PoilLiSe, coifí Pim éin 4 n-am | 
ós bairce mo Cailín, reaó í an réirnmaó ceonn; k 
Sin TC4C4 móit ban Tróe ón FPe4 Ó C1$5€ 1 n-éinfeacc ann. 


1r minic sun man reo aoeincean ón Líne óeineannaó, 
“Sin rcoc4 mic ban ríóe ir reon ce aonain onn.” 
Céróeann ré cun 24 óeimnúiSa0 Óúinn sun Teireal 
in$sean '00 fuS Ó ón Ocúir Cun Seáin. Tí ópruaineor 
é a rcrúbinn; am. TL aon Cunncur asoinn ón Lann 
móc Seáin, má bio'oon onn, óCc, ómáin ón méro ócá 
ór C05ÁiL 1 0C406 T4 000615; 104 nais Deas ó Cuscol 
ó14f, oósur boineaónn ré Le 'oeotLnaam so nó10 ré an ón 
n'ouine 'oo b'óise 'oe ótoinn Seáin. "Do b'í €ibuin 
níc C4nnó415, .1. 'oeinbriún. ÚomnaitL Spáinnis, ba 
mácoin baircíóe ó, osur '0O bói an oineao-rón 


mrónCúir an Seán 4 bánn Sun Ceap ré amnán : sá 


moL&ó. 


1 mbui'óain 4 1745 'oo rcrúb Seán Eomur Fearna an 
Giúnn 'oon ócoin ni Cée4Lt Ó Síonnais, 'Ooocúin 


1 28 G 24, u. 62; ibro. U. 188; Ó m. V., LU. 88; VII. 194. 
'Oeir An tonsana46 T4 Leaban 23 N 82; U. 268 2 'Oon toin 
1óreph mac Caiftceáin 'oo bí 1 bpattóirce Carrais na brean an 
ón con Tin; 'Dá Iafútéró ó1f! ceaCc 45 bairce a, Lein5, óin oo núsaó 
cúiseaft in$ean "ó foime pin, So n'oubaifir ón f45o1tt ná cíocpaó 
Féin as bairce &on tn$ine eile 'oá mbeaó onn. ós To an fónn 'o0 
bui Seán As 14180410 an croSóitte.” 

3 ómhón a XXIX, 


do Pa Eo IEA LU mun, Nine air ia 


we 


1745-1750.  gxxix 


'Dío'ú acca, 4 bí 'n-4a Tasc 1 bpanóirce Cacain Lasa. 
Cuin Seán an fonn ro ! 1 n'oeineaú an Leabain;: 
” Le briorcusaó minic cá an Ótioiúic reo 1 SchíC so Léifí, 
1 n-a cLor oúinn seineaLLac íonsanca4c fostú fr naom 
Sotc-Cnú OilLíoLUa Conaine “Cuinn ir néitt ; 
Sé 'Ooccúin Síonnais co bheicnís a rciúob “ó Féin, , 


1r rotLtur ar an áineam a4cÁá 0éanra4 asainn an nA 
Leabpaib 'oo prcmíió Seán náir bé rprúo an c-aon 


teaban amáin an rcfúb ré an futáineam an cFASaáine - 


OlfÓeinc úo. Sníomanca oen cróiro TO 1r peann 4 
Cuineann 1 ocuisrinec oúinn & feabur 4 61 an óLéin 
an u4ig úo réin CÓun rearoimn “'fean rcníobca na 
Leaba asur 'pon “ easanC4C ciúil” 

Ó cáim Le Leabnaib, ní mipce 4 tua annro naánn 
eite 'oo Cuih Seán n'oeineaiú £onur Feara an éimnn 
0 Fpciúb 'óó féin. tí ópuainear an. óUuaóoin so 
cnuinn, a4aCc “ein u$soanl Sun Cántao ciméeaLL 
bliaúain 4 1750. 'Oein mac Uí Snáoa ra CLám-áin- 
tmh 'oo rcfúb an n4 tLeabhaib Sae'úitse ran mBritish 
Museum so b6puil an Leaban ro ran sa Dam Ríosóa, 
1r 'oóca so bpuil acc níon Duit ré umam-rpa onn. 
Síoé an ann 3: 

Ó'r rean Suí rciíobaú an creancuróeaóc ro Céicinn éLúmail, 

Reacc na HíosSh4ú ir beaca naom na héineann LUiúm, 


CLanna míLeaó if Seana-SaoilL na bpéinneac bpíonn; 
Lem anam suróe4ó SaC pea4llfa Cípe an ra0C4tt ú'o. 


1 'ocorac bliana a 1748 'o óinneaú an cóCcain Seán 
Ó. Dúain 1 n-a €arpos 1 Dpaincíb Cuuana ir Ruir. 
Ó buraúain 4 1430 so oi 'oeineaú buain 4 1747 'oo 
bíoiú paincí Concaise ir Cluana ré aon-néin, acc T4 
bUuaúain reo 1747 'oo Óeisit an ápa oó Céile 140 
'D'éir. báir an can Cas Rábac mac Cánnóais. n-a 
ceanncá4-ran, ó úUuaúain 4 1050 anuar so oc 1850 
'D0 bíoiú painée Ruir ré néin Árvoearpuis Cairt, nó 


1 98 G 24, t. 186; 28 N 82, t. 268; Ó m. VII.,, 1. 201. 
so094024,L. 1965: E 16, ut. 61; N 32, ut. 268; ó m., VII, (. 
201; bró. U, 163. 


| 


x] Deaca Seáin na Ráicineae. 


ré Cúnam €arpuis Concaise, nó €a4rpuis Cuuana, - 
ní putáin nó o'oiblús an cóCain Seán péin Cun an. . 
níó reo 4 Cob4inc Cun. cmúCce, maft 00 bí coSaA an . 
eóLtuir ain 1 bloáifúr ir rón Róim réin. “Oe néin sal . 
'oeaLLÍÓnaim, bói curo 'oen CLéin mí-fárca rá Cuinseat . 
n4 SCánntaC. Deinc aca 4 64 1 Ssceannur na oc . 
bpaincí nóim An. Aaimrín ú'o, 4. An. CÓCAIR Donnéaó, .. 
mac Seáin Úuríóe, mac Cánneais, asur an cÓCain —. 
Caoós R4baC. Tin Oifóeanca 1 e4saitriS fÓSAncA —. 
'00 b'ea: 160 araon ; Cr '0átCa ón cr40$oil, níor 

ó féroin SaCc éinne 4 fárom. Seo amnán a Ceap an 
cóCain Seán Ó Dúin, Dhácain 'o'Óno San 'Ooimníe 

1 S6Conc415; 46 páitLc1iúSe0 nom an. óÁCcain Seán asur 

sá Cun 1 n-um4il ó ná nóib ré péin rárca pá uSóim : 
na4 sCánnóac.l i 


AÁ €44 T 6 DhÁcóití, Páitce ó éfioróe nheoma4cr 

1 ocealimonn bheás Colmáin oo Coimúe ; : 
So maifúr ón bíápa on Árro-C4c40ift hin; : 5 
bacAlL ir páinne ir bLác-bainín onc. 


Scappilt 00 námatro, FPÁsparo PtiSe 454C5 
beró stóomtóirc Stiárcair Sttánna An oíbinc; 
na rosóilic ir Feántt 'oe $nác 1c C14mceAlLL, 
'S an SaT'!a SÁ 0oC Cus Dóihce oe Fíon uir. 


1f P404 n4 CÁnHC4i5 om Cá le 'íosaLcup; 

ir bannais 1T “Oáil, sCair pásca ríor ce; 
CoirbHiS TÁ:iCCce 1 Lán na cine, 

1r cLann24 n4 n'oeÁS-4iChe€4C fcáince frcooilceac, 


Lem aisne ir. rám, 'T ir Tórca 4 tnnFpin, 
G4Írpos So hÁiniS en cót-buil 'ítteac 

1 n8F4oam, 1 Scáil, 1 n-ÁS ti 1 n-1nrLeaóc, 
1T 'o achuinn & Cáiltoe 1 nSÁ1t04 ón íos C1194T. 


1r acuifreac crác có 'oo bío'oba, 

Cus amup ó! TÁIir An rcáir & buróne, ca aie ACS 
Deatpa óen Pbótt 'oo bóit Áit finreat, 

'S 'oo moLancuis náire ft f4SáLtcur maoine, 


1 28C 21,1. 24: “An brácain Seán Ó biúiain An Saifim. 
eaÍrpuis Guuana ir Ruif oon ótailí Seán ó Duáin. March, 1743. 
Fonn; Miss Jenny Cameron.” Cá an c-amrhán po 1 Lpctt. asóm 
réin Leifr. 

2 4r Diuanais, Lrcr. an €45o14t6óita. 


—r a—- 
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1745-1750. . xi 


bac maplta óo Fáit-FLíocc áiraró thítLeaó, 
'OaLca na ctánac o'áLl Coischíce, 

'D'airs na mná ! ra Spáinn Le rceímte, 

'Do SLacaó 1 n-ár páince Ár naoim-na, 

ní mai fin on CáilineaCc Ciáibceac Caoin Teo, 
'O'earcait ir 0 'Fár 'oe Lán-cPLíocc músce, 
'O'ainic an CLÁn ro ar rcLábacc Luinsreac; 
1r cus 4ire4s 4 rcÁic on máLl ba óiLear. 

1 bpnhacáinn 'oo meáró SC C1táCca4 DÍO'ÚACCó; 
1r reara4c 1 bpátitaáir an báitt 9o oliSea“ó oó; 
1 n-easna an báine 'T 1 nhÁrÓC1D saoire; 

Sin Sáilim ná 'oáilro oáim 'o 'Peaft baoire. 


fé earaonca a bí 1'oin an CLéin ón uain úo; (ir TÓI$ 
uiom sun Ó é an mófr-Ónoróe 4 bí an on mDmácain 4 
Cu$ oh LADaIne 50 mí-foróneac an Ó4014n16 eite. DÓ. 
an cóCain Seán Ó Druain "n-a Órfro-Úiíocáin an reaó 


“cAmailL 1 n'eineaú né an Can C4ós Rába0, asur 


níon b'íonsna'ú So mbeaú ré as éiLeam ceannuir, n-A 
1410. -T)é rcéal é, 'oo rocnuiseoú ón cCeirr To 
Róim, asur ní péroin 4 hÁ Ó ná Sun Deineao So. móiú 
6. "Do cusa40 uaCcanánaCce CLuana 1 Ruir 'oon Cain 
Seán Ó Duain, ir oo cuineaú an cCóCaif, Rirceárvro 
Dreacnac 1 breróit Concaise,. 


D'n é an cmác 'oo Ceap Seán an c-omnán 5 ú'o, 
“ C4ro uoirte Úanba 46 óCoL T ós 40b6acCr Le mian,” 
ir 'oo Cuin 46 CILL an an AÁCain Seán 6. “Do 64 cosa 
na4 haiCne as on€arpos 4anópiLeón uain so mbíoiros 
'iÍor?óineoCr 1 0400 an Cneaca asur nróce naCc é. 
Cu ní póib Seán 1 n-a Comnuíóe ré tuimircéaltaib 


Taince Ctuana, asur b féroin Sun Ó é rin an páCc so 


fó10 ain rpánaCce, on Éhe4502 50 Ceann reaóc mblíaóan. 
Fé ceann na hoimpiíne ran So háimce oo Cuinn an 
c€a4rpos ríor 4n Seán ir oo Cus píora Óir '0Ó, 1 
ScuihniúSo0 aon ón noéancúÍr beas. fac 4ic 


1 na mná 'ouba, C; “ Caille ouba nó mná neRiasalca Vigo 
00 hairsea4ú Le Diúic tlhmúman ip Le n-a FLua4s, C. 

8.54€ fcóic, C. 

8 omnhán 4 X 


- 


xlii Deaco Seáin na RÁicineac,. 


'o'féacann roin oúinn-nó anoir Seán if 4 i“ 'óuAineós a: 
óise os cfIolL an an 'oC16$eamna €arpuis so Rác 
Commatc, 4s5ur 4n c€arpos réin an caca cé4ona san 


athnur 46 Cufí Le Céile 4 SanFior rocLÓin So mb'éisin - 


'0óÓ 'oul ro bFmainnc éun é óun 1 SCLÓ 31r é Cabainec 
ómaóc. 

1r minic Sun mian unn seanán um ao LAise&0o 17 DO 
'oeineo0 on uoóih Úo0—oósur n- ó1óró-ron Leir—! 
'oco0b6 roLáCain 'oon Soeóits. m4 maócnaimí, ám, 
ff OÁLa4A16 na hoamrine, an éCnÉnuaaour T0050iL na 
n'oaotne, ón 1onnónb4óÓ 1r ón Cneacoi nó reon-uóirte, 


Afv 'ó1-Cun tr an nuoSó0 nó CLéine, agur on on “ olise 


'oéanca SoLUL” & 611 breróm so 'oainsean, rcaoram 
'oen énáimpeáil' asup (n' 1onA0 1] ArhLArÚ 4 beró íon s- 
ne&ó onóinn sun fón ón rfuisLoaC ir tusa oen crean- 


téiseann. Duróeacur te ia, bí an meiceal agu 


feobur an cnáCc ú'o. — “Do óuineaopaon ríol 1 n-áic nán 
ceó 20 S0 OC1IOCPAÚ CORóÓ Ah. ACC, Cuir an. ríot 


6 bhéamaóca 1 '0C4Lóim ir 'o'eorcain “n-a bata. bheá4s- 


bLáCman. —Cá púinn-na onoir an bamna To1in & bainc 
gur TÍOL nua 4 un. fí seanánca OÓúinn of, ón 
roorán nÁ ón on iC1p. s 


8——6ó Seon-o015.- 


CiméeoltL buoúoin 4 1750-11 reaó Do cAittea'ó 
Capcaén Séamur lLeabatun & bí n-a Comnuróe 1. 


mbÓaite na mDua4itlceóigfú 1 bponóirce an CeampuitL. 


Sat. D2 maic on coca on Táim é. 'Oo bící an cuir 
'n-o (16, A6UT 1T 01) ó DÍo on c-ácur 04 bám-rón. 
ón cootne4ú 4 Ce€20 Seán 'oon Captcaoén cá ré ón ón 
n'oéoncúr 1T 116 'DÁ n'oeonn,tó ré. 

1 mbu4ó4in 4 1751 oo bí Seán as múinea rcoite 
1 nÍnre an Rinnce 1 bfoánóirce CitL 14ic 1 n-óice. 
Gócaille. 1r rotltur roin ón cosnA CÁ U0TÚÓ inna 
Láimprcfúóni6 acá 1 reitb an ÓCcan Oiammaro Ó mun- 
Co, Conónac. “OáLca na báiLirúÓeacca níon Caoion 


V 


AA Sean-aotp, xliii 


ón Snó ná a Cúmpom leir. So oeimin cá ré réin sá 
” A0omáil ran 'oúinn r4 C45f04 4 Cuin 1 Leaban oe Leab- 
fó106 an Can DOíaonmarío. ón éan- Cuma níon fearaim 
ré an beanc Can buaúain nó ó. 1 SCamois na 
bFean 4 bí ré 1mbuiaúain 4 1753 nuair 'oo éeap an 
caoine, an €iLéan 'oe Danna, asur cComatt noime 
fin nuair DO Cáillea an cÓCcain 1óreph mac 
Cainceáin. 

ní um rpéin nó-óÓeimniceac óe sun ó'é Seán na 
Ráicineac an Seán Ó muncaóa 4 bí as múine4ó 1 
nInre an Rinnce. TRuo eile, b'é 1óreph Ó Lonsáin 
“Do Cuir 1 n-easan CLán Leabain áimm ná Laimprcmhbó- 
eann 1 muis nuaúac. Sa CLán roin cuineann ré 1 
'teic “Seán mac “"Úonnéaó: Uí fhunóaúóa, ó ÓCitt 
fmuine ” cú cinn ooe rn hamnánaib a4cá ro Leaban 
To; 4. “CÁ: rcéaAalca 1 n-uaim “rí n-airce asom; 
“Do 2 CuaLaó-pra cáile,” asur “1Ár" ouine oo poil- 
ceó.” An fon so Sscuincan ná hamháin Céaona To 
1 Leic Seáin na Ráicíneac, ní fásonn roin ná sun main 
an 'ouine eile ir So mb'féroin Sun Dé a Ceap na 
haircí reo. “Do b'réroim, foimr rn, Sun é 4 b1 “as 
reótaó cnéaop rcoile ” 1 nInre an Rinnce. fíú eótur 
án n'oóCain asóinn, Óun an CÓeirc 4 focnuúsoó. hí 'L 
o'usoanCcár an C40b Seáin Citt muine acc CLán an 
Leabain áimm 4 muis nuaóac. D'réroin so 04146 eóLtur 
ré Leic as an Lonsánac um an scúir, acc ní Cusann 
oúinn u$soan an ó rcéalt. “Oo oeineaó cóm-mear 
1'oin rciúóneóineaCce, Leabain an Canónais Ó munóaúa 
agsur leabain Ó táim Seáin na Ráicíneac ran 
Agoopam. “éantraó éinne sub é an rean céaona 4 
TCfúD 140. &ÓC 4f, 4n DC40D eile ie, 'Do b'annam sun 
fás Seán ro asainn-n4 4n Lán n4 FoC2IL úo “na 
Ráicineac, inrna Leabmaib 4 rcmobaó ré. Thí bpais- 
mío u2oin óámáin féin 140 1 Leabnhaib an Canónais 
Ó munóaúa. Tr 'oear an Ceirc Le nérióceaCc í, 

1 amrán 4 XLI, 

93 Amnán 4 XLII. 

3 Amhrán 4 XXX. 


mg: - La, abh a a éi 
5 - á 


xliv Deac, Seáin na Ráicíneac, 


Téaoam 'óá Ceann 0 aircíb Seán & un ríor 1 teií 
buain 4 1754. 1r 440 rúo ón caoineaú ! & éeap. 
an bár Seáin CLuánois asur an rcneanncán cooince ” 
4 'óein ré an 4 bnáCain S401U, 'Olafmaío Ó muncA'óa. 
Seóro bóeas 'óea4r 1r e4'ó an Cootne40 reo “ÚlafmaA'0a4. 
Tí rpuLáin nó bí cnoróe Seáin ran obair tr uoisnear . 
óih 1 n'010TÓ o Dnácoón. Tí píor caoé on Soo0L 4 bí 
e4con€2, 4Cc 'oealtnuiseann ré sunbé acú race. . 

Tí L píoc '0DáÁ meanó!Óe om ná so mbío'ó coroneam 
as Seán an Seán CLáÁna6, ir 50 fh10 aiCne miC CA 
of, 4 Céile. ón moLaó & Cus Seán CLánac an Conmac | 
Spáinneac, cá ré of, na hóomnánoib ir binne “án : 
Ceap ré. hí 'oóiéise rcéa4l 'oé ná Sun minic 4 bíoo 
Seán CLuánaCc ft CUóifro 1 OS CAnnóis na bTean —. 
m4 bí níon fé4o son 26iCne ó cun an Seán na RÁáic- 
íneac onn. “Oein Seán CLlánoc tuinn sun éoircit ré 
D 4nnoc4 u4ih ómáin on ó LA1Se4ro.$ : 


“41 mDanhoCcaib aoibne caoib ne cuan a 
1r reanna oo puanoT Tcé4alLa.” i 


C4 parnóirce Connois na bréan 1 mbanúncaócr an. 
ÓDa4nnais Thóin anoir, ac ón cnáC úo 'oo bí & ugúhón 
1 mDanúncaóc mlurcnaise. "Do bea4ao CC Commaic 
ón Tuse Seáin CLÁnais So. DonnaCcaib, asur ó b'eót 
'oó so mbea&ó fáiLce noimhe ann. 1r cornmail so mbíoó . 
ó Coirceol onn oe $snác. fu'o eile, 04 méro:- Cáil 4 
bí an Seán Cuánoc te n-a Uunn gréin ní 0ÓC4 50. 
noéanroó Seán na Ráicineac é éaoineaú mana 
mbe4aoó So nólib óiche óise An nó coroneam 
éisin oca oh Céile. - Dí acne maic 4s Seán ón. 
SAC 'ouine 'oon éeap, ré ca4aoinea&ó 'óÓ. 

hí”, cunncur cnuúinn asóinn 1 0C40b aon áipcí eile 
Ó Láin Seáin, so ocí buooain 4 1761. ÓD'iní an 


1 ómhán a II, 

8 amthón 2, VII. 

8 ómrhóin Seásóin CLÁnóis, Leacne, 23, . ; 
4 1bro. LL. 701-2, ' 


A& Sean-aoir. xlv 


buaóain “n-a noubainc ré an óéeaCnama an bár 
Tháine ní Cnúaótaoic. Dí pin an buain teir 1 n-Aan 
rcúib teaban an rutáineam an óCcan 'DomnatL Ó 
Ceamhbaitt ir 'oo Cuin man CuiLLeaú urú péin teir an 
airce 04rab cora4C: “ Sin cnócnam an rcúbinn, an 
Atan Domn4tt”1 ní píor cá bpuil an teaban úo 
anoir, nó an bpuil ann an aon-Con. 1r rottur ar an 


'Sceansa4L 4Cá Ab, sobáil Le “Cá rcéalca 1 n-uaim 'r 


1 n-airce 4Som ” 2 sun um an “C4C4 FO 4 TCIÚObAÚ é. 
'Do bí buaoain 4 reaÍrca4o, .1. 1760, meisce, ir 'oo 
bí an rpiíile 45 Suíúe raoinre Oéimnn “éir ré 
mbuiaóan. 

Anoir, cáimío as Onuíoim le cmiC né Seáin. Sa 
buaúain & bí Cuise, .1. buarúain 4 1702, 'oo rciúb ré 


' Damnéar an ónma “ 'oon óCain Domnatt Ó Ceannóaitt, 


agur 00 Cuin oeineaú Leir 1 mí ná ánca, 'oineac 
nuoin Ó1 an Dara bliain or cíonn cfú tícro rLánuisce 
óige. Ti pruLáin nó b1 4 meabain ir 4 éimm aisne san 
CLaon ón uain reo.  Ceroeánann an Leaban Fpéin 
oúinn roin. CÁ on rcrhíbinn an teabur ann, asur 
'oéanaimh CA1!OTeaC ath Ó CoÍraC 50 0eine4ú. Tí L aon 
amnur' omm ná sun b'é riú'o an Leoban oeineannac ó 
rcrb ré. 

Tuain bí Seán as OuL pron oó0IiT; Am, 0 ÓuUoATÓ 4 
fó Óanc 1 Luise, 45uT b'éisin '0oó fr péacLáin 4 Cannáins 
Cuise. Oo ónonn an cCóÁCain ODomnatt mac CLaoótuise 
rpéacLtáin 4if.Í “"D'oin an stoine Com maic-ran '0Ó 
so mb'réroin Leir SC “ cUuIL 1T CAn 7” asur SAC “'DAC 
bío onCa4 ” DO CAbaine ré n'eana, 45uir' Sun ÚÓeacáin 
“an ub 4 Cum n-a Seal” aip. S40L 'oó 'oo b'ea an 
cóCain Domnalt. 

Tuain Seán bár 4 Uí ftheáóoin an Éosmain 1 
mbua4aúóain 4 1762. ón áobanaise an cro0$ail cá 
finné asainn 1 DC200 na buana n-an CaitLeaú é, ó 

1 Amnán a XX XVI, 
2 Amrán 4 XLL 


8 28 Á 386, ran S CHANAE 
á amnón a XXNV 


xlwvi Deaca4 Seáin na RAÁicineac,. 


'óuine 'ÓÁ Comunmnoin, 4. rean-fáCeát Ó Lonsáin. Ós 
cASAIRC 'oon Leaban 23 C23, 'oein CLán cunncuir an 
óise'ooim Ríosóa: “ This book seems to be the joint 
production of Peter O Connell and Michael (sen.,) 


O Longan,” ón teacanac a 195 'oen Lteaban ro cá. 


óán' c-ómnán & Cúm Seán as fáitcúsoó nom án 
cain Seán Ó Dúin nuaif 00 Fu4if Saihnm earuis 


1 brainCib Cuuona irRuir. Cá ón c45n6Ó0 ro an €406 


ón leacCanóis Céaona: “'O'éas on pite rón míora 
7bmúr, 1762.” ógsur comatlL beas TÍoT ur fín '0o 
rcfúb an Láir Céaona: “ ósur 'o éas an c-ercorp péin 
ón 18 tá 'o óbnán a nOún Lúis (Lyons) ron bÉnains, 
nno 'O. 1769, 'o'éir beic “n-a ercop ó 20 buiaúain ” 
' (necce 21). 

nac 'oona4íro naí rpéroin 4 fo5óit amaoé so cinn 
Anoir on ÁIC n-a Dpuitl Seán cunto. Sa Ceompott 
Seal son oAmnur 'o cuincí muinnein (Tú nC4 4 na 


Ráicineac, 4asur CÁ SC -40n 'oeaLthom ain Sunab ann. 


ócó Seán leir. Seo nónn 4cá 1 meorc ná n'oooine 
rór. “Oeincean Suiab 1 ran ón rcrbinn a 61 an an Uuc 
or cionn u2IS Seáin. "Oo b'úra óúinn an rcé0l 4 
Cneroeomainc oá bóréaoroíróe ón Leac To'f4$áil, nó 
fíú an Duill “n-a bpuil rí; 


seán ó munéó4Óa4, 


t€ot F10L cnearca 1T file binn bLarca, 
'Oe fLíocc tnúncaúo CLoinne Sae'óea4l, 
“Do fearoim so chéan 1 scoinní6 SalLL 
AR cólom & finreotú Oileán na noom, 


'Oo main bean Seáin Ceicne buoóna ón Óuro ir 
Lusa 'Óe 4 n-A 1010. 1 mbu'óoin & 17066, an ónousaoiÓ 
Seanotro n4 héÉineann, 'oo 'oeineao áineam AaAn. an 
métro (nó'ouircean tr Coictací ói an mancóin rá cin. 


nA on ScLéin SoLUoa ir e4o teas on obain reo. 1. 


n'OÁLAiD nA héeagLluire ú'o, Sabann panóirce "ÚOún 
Dous, nó Cannois no bTeof te ponóirce Sain Joea'oain 
18ConCoI$. So Cunncur ó Cus Ihinipcin na ponóirce 


AS “ PÉ 


se El 


La áit, snáith anonn nóacadhua an Éan LACDN AÍ 


RIGH HH AE. MR HH 


Fí & Sean-aoir. xlvii 


rin 4. Rev. Samuel Meade, uá4ró, ní hamáin sun uin 
rior uimin ná n'oaoine. 4 bí “n-a scomnuróe ann; T0 
'Cuin ríor. man an scéaona ainm SC coimeáouróe 
ciSe asur lion SaC Ce45Lois. 1 sSCannais na bFeaft 
1 mearc ainmneACc eite, Seibmío “ Widow Murphy,” 
asur 4 2 4 Uíon uise. Dí piúo son amnur bean 
Seáin, asur 1T 0004 SO fó10 4 SclLann so Léin cuncA 
1 SChíC ACr 'ouine amáin, T0á'0nuais b'réroin. 

Sa panóirce ré LáCcain ní maineann éinne “oo fíot- 
núis Ó CLann mac Seáin, 4Cr cá 4 Lán ann 'oe fLeaó- 
CAD 4 CLann insean, mar 4C4á fHuinneiíin fRacsamna 
iT 4 ScComhfosuil, 45ur Túinncin Úonnóaúa an Dócan 
ÓÁmo 14T 4 ns40otvca. “Ú-4 Ceannca-ron cá ceansAL 
éisin 1(oin fuoCc Seáin asur fuinnein, fRúnó4úa4 
Daite na b[óncac. Ó Cnoc an Úite ir eaó Cáin 4 


rinrean rú'o SO C4nnóis na bTean teir. 


9——suim 6 S60Cóin. 


AA raocaon Seáin ir réroin cuaiúm 4 Cobaine an an 
rosar 0ouine bí ann.  Tíon óuine é 4 bí cusoice oo 
ónOoC-béaraib beacaó. Fean oeas-mhúince 'oeas- 
béaraC 'pe4s-beaCcaú o beaó é; bí ré riot 'oaon- 
naóCcaC cÉnáibceac. 1r León Uunn 'oe oóeanbuseó an 4 
CmáibceaCcc ná hamnáin 1404 00 Ceap ré. “ Saoi 
n& bpLaic, bíor rpíol te các ” 4 Cusann Seán Duittéao 
Atn T4 brpnea4stta an air ce an muilc,! már fwrD é nac 
in-Cneroce “ pean fI4L cnearca ” na rcmíóinne a4acá 
Luaíróce 1 n-a feanc-Laoi ó. dhíon Ceap ré mam acc 
ón riiróeasán ná ré4oraÓ aon 'ouine ran aimrií reo 
réin 'oo Léiseam, asur áir nó '0Ó Sun CánLarÓ cnuóilL- 
C4Stá, tIonnua4 ní Lcan nÓ “ÓOeimniíCeac 'óe sun Ó é Seán 
a Ceap n4 haircí úo. Din nór 'oe nóraib an cr4o$áit 
úo nán CLeaCc Seán, asur cuscanr 4 Cion 'oe mhoLaio 
ó man $eA4LL ain. 


1 Amrán 4 LIILI 


xlwviii Deaca Seáin na Ráicíneac,.. 


ó an 'oCoob eile 'óe, níon 'óuine é Seán a bíoóí -. 


scomnutróe 'ouóinc Sfhlómóa. Dí ano-óúil 4 nsneann 
ó1tse.. fion féeo son ÓDeic asur on coiCí$e 24ise An 


“tuÓóc Smúnn iT oán.” “"Oein ré réin ná ré4aora0 ré - 


m2oineaCccoin. “san rpÓnc nó frcléip.” “Oo. mol ré 
Seán an Oúna 1! ní hamáin 'oe bfús So f1) “'onas- 
ónc4 LooCca túCmagú' 4Cc So fó rpoimr rn “Trot 
So León 1 SCÓIFIL US 00P..” 1r mic ón rompta ón 
sneann Seáin an 4SoLLam a CánLorÓó 1oin é péin 3r ón 
pota DeaLcaine. 

Sae'oeal m/ic '0o b'ea Seán. "Do rcrúb ré noinne 
o Amhánoi bfíosmona on Cúnraíb n& cine te n-a 
Uunn. Dí fíor aise améaoc, nán b'fiú án muinncit 


beic as cnúicC Le rmpilLeaoóú nó nSéoóna Fiíoróne, ná . 


016 éine 1 'ocneó óÓun c4baine ré COSA óiúr; 4a5ur So 


ftó106 ón ó puimnn aoine ná nosóÓ 15concobaine “Le 


hea4sLa 4 SCchú 'DO C40TCo'Ó.” 
"Dí Seán an-tuaicbéaLoc, “Oeincean ná nóib ó bámn 


te ros$áil ón CasoncoCcc ná on tuór cun. rne4sonCo. - 


So 'oeimin 1f 1 ón éáittl óeacc ro 4 61 ann ir mó acá 


pfanc4 1 mbéALoib na noaooine. DÓior réin cnáí 45 . 


cun 4 CU4iurC on fean-mnaot, 46ur reo man 00 (us 
rí om é: “ ón aiusir mom chnácc ón Óuine so 
'oL1O0CF4Ó ón Coinnc uisge mon 00 mCeéann uirce na 


habann? Dín é an rasor rín Seán na Ráicineac.” 


1r iíomóó roLtuío: An 4 CASónCoCe oo bféroin 4 
Cobanc. Ceroeánótro ná haonCa4 ón Cáitróeaóc pin, 
agsu? nA FÍne4Sft4l 4 Cus on 4n ÓCail, Seán Ó Diúain. 
1r é mo Cuaimm-re amóac, sunob 1400 nó hómiuáin 
Caoince an Óuro ir LuaCmaine 'oe faoCan Seáin. - 1r 
1onnc4 1T Ffeaonh 45ur 1T cneire 'oo noócann an féiúí 4 
bí ann, Aasur an ceannuf. 'oo FfúC 21Se ón a Éeansáain 
oúcócuir.  hion Cus “eán mom páin noán 'oineac. 
Dí & né rn méisce. fíon ceap ré oiruns mom. 
'Oan uom féin nÁ m1 ré ann airins 4 éeapeo 


1 aomhón 4 XXXI. 
2 amhrán & XLIII, 


) 
ca HR i MET $ i Eo el Ca Bheimmirimm—ecm——H m———— 


Suim a Saocain. xljix 


ná caróbneam 4 óéanam. Da oóis teir sun raoibe 
tr 'oiCí céille, bánn ráLCaóc ir uinearba rpeanamLaóc 


beic as claoróe Le hairtinsíb. Dream teir Labainc. 


Ó n-a Cnoróe so 'oineaCí oe néin man '00 boscoli Cuise 
&, so 'otí So mbe4'ú an caom cunéa Óe aise. Díonn 
A Óainncec oineaC 1 Sscomnuríúóe; asur é rn 4 bein an 
bua0 4sSá omnpnáin Caoince éan 14nhACcaib ummhón 
D'fIUrÓO1D a Com-aimriíne. “h-a focain ri, 'oo bí an 
reana-Léiseann rúisce so rmiíon ann, asur Cicean é 
as bfureao amaC cfúo 'oe $nác. “Oein an DÁ4Lac : 
“He was distinguished for the beauty and pathos 
of his elegiac ecompositions.” CA pathos so León 
1n-4 óéancúiríb. acc éimseann rí 4 coinne fe4fró4 
Oim$s; asur romhLuisim-re sun mar rn 1r Feam 2 
mocuiscon i. Tí éabaó Seán an ciméeolL nuain '00 
b'réroin Ó an comsan 00 Sabáil, 

iR cá an 1oma4o c4oinreacáin asainn T4 Saeúils; 
a'oetn “rcoil ” ÁáimúCce. Síoé mo fnhneasna onóa rú'o. 
Uana mbeaó so 8410 cúir éaoróe as an bpile ní 'oóca 
So scahomFpaÓ ré an éaoinea4o. Tí an 4 'O0COI:L péin 4 
bí an T4054L 45 muinncíf ná hÉineann Le cú céa4o 
buain, asur C40 eile c40 '0o Oéanrta0 na rpití'óe 
ACc cuí ríor an n(ÓC16 'oineaC préib man bíoir. 1ré 
1r mó so n'oeinim-re íonsnaió 'óe, 4 Laisea4o caoine 
Acá Ann ASuUT' 4 L1aCr 4'Ób an bnóin 4 bí as na piLrÓ1b. 

““ACGc ní pilÓeacr an éan-Con n4 ca4oince reo,” 
a4oein An “rcoil” aiúr. —OCáimío nó-CLaon Gun pilró- 
eacc na4 Saeúilse 'oo mear 1 meiró an Déarúa 3 oe 


' héin 4 !ma$LtaC pin. Cusaimír cea4ao caáinnce 'oo LuCc 


na4 Saeóilse réin anoir. 1r ao muinncín na Saeóitse 
'oo Copáin if 00. €o1n$16 na hamnáin reo óúinn-na, 
tana mbeaú SO ft410 Cion asur' mear. 4c4 rú'o OnÓa4, 
An 'oó1$S Le héinne so scuinríoír rcníbneóigmí, n'otaró 
ón n'01i41Ó, 0e “Óuaú on£a4 réin na hamnáin reo 'oo 
rcnúoúbaúó. fmá b'fiíú Leó na caoince reo oo faonoÚ 
ó ár, ní rpuLáin nó CuineaganTpéóir ionnua4. 1r cúirce 
SLacraáinn Le n-a mbamnamailL rúo ná Le cuaiúm na 


1 'Deaca Seáin na Ráicíneac. . 


“rcoile ” reo so Drpuil on on uile óuine oCcA teac- 


CLuair Soeolac asur tLeac-CLtuair SoLUoa4. Tí heanna . 


1on-Cáince, 'oón Le 'ouine, riLiróúeacc so mbíonn inn 
teobur cotnace asur feobur rmaoince. Fásoimir 
'O'UALAC on An “grcoil” soc earnam cainnce if 
rmaoince, 'oan Leo, '0á Fuil 1 n-aomnánoib caoince na 
Saeeóitse a Óun 1 n-umoiLtl —Áón fAr0O & TO á 
rfchúousoÓ0 cuimúroiír on Leac-Ctuoir Sottro4 “n-a 
cCo'0L&Ó. 

Cuincon eótur an Éitróeacc na Saeitse. Sin é 
an leiseor. fSeóbcan T4 britlróeac, roin coinne 
Cor bánh oósur rmaoince u4irle ; cAinnac ósur 
rmaooince oe néin oúccur na Soeóilse. ir “oe 


néin aAsne na n$oeóeot.  “Oá mbeao mí on 24- 


móoLainc 'oe Cuma ní beó inne acc bnéas. Ócc ní'L 
fiSe bréise ná 16r4Cco fo Soeúits. Orár rí man 
rn Cusoinn onuoóf; ósur rearuseonn rór ón ó 
bonnaib réin. Le consnom “Oé, nosor0 rí 1 méao if 
1 ”“ocneire; 1 n-óilLeacc 17 1 mbinneaf, osur roin or 4 
surcoL réin, 'oe néin mon T0 Casónn oócC-fóT ón ón 
'oceansótn. : 


Puatohach muna 
ón suaúaine chuc-óLúmait, 
' Sé mo 6ná4€an; 
Saot te ríorc4cait - | 
 Laoice rnuróce ruitc, - 
Seán n42 Ráca. 


bi 


3, 23 B 38, ut. 158; 28 G 20, 303: 
. Stíocc & 'banántuf Do Cuift, Liam 


guaóo mac Coirit 45uf ón cÓCa4it 
Seán Ó bain ama4c 1 Scoinníb - 
éamuinn Uí Lúbais asur an Acan 
Seán Cápltar: 2. w Seán n4 
Ráitíneac, G. Muatie, 


DÁncaA S$Seóáin uí munéíoú0A 
na RÁiCiIineoc. 
—7i" 70— 
AmnRAÁin C€A04nCcoe. 


I—1S C16C 'S 1S ORCRÓ. 


At: bár Uiam nuaró mac Coitrih, o'éas 1út, 1738. 


Ir crac “T ir onÓna cLoircin an rcéil "n-a Labainc 

'S ir cian an oonur san FOnCaCÓr So héas To Sneann, 
CmattL an croitó-Ffin foincitt 4 scné so pann, 

liam mac Coicig, 0 'fúis sSoincíSce an Óisr san ceann. 


Da smanman cona4ó, 'oo b'orcailce réiú an Freabur, 

'S sac ma4s$ail 0á ooinée b'foLLur so Léiseaú san 
Lteaban, 

An piannaóí por4ró nán CO1S1L 4 tLéiseann an Ó4LL, 


'S 1 n'oi4tú an CoinDin ba FnoCc4 c1usa4 cnéice an creabaic. 
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C14L1L 3ír roincitLe ronur :ir réilLe an Se4lLt, 

Tr 'oiroó acc Toturman foinó-$Lan $Le nán $sann, 
bmacna roCma san 'ooóce 'n-4 méinn ná means, 
Ríom 'oo Cocuis Ó FpoiLceaó Le cLéin 4 Ceann. 


bío'ó a fiteóonuire onm sun b'oifróeanc néim & nónn, 


So tona no'o4 'f S0 mboso'0 SAC 'onéoCcr són beann, 


So mona&Ó '0LAÓ són 'ooice te réile aóc rpaban, 
1 mDfúac “n-4 €o'0Lo'ú mo 'óoCon mon TCé4L 4 fAm4il. 


Cá on buasóoin reo 'ooiúim le solfainc, ní héiseam 
són &óboón; : 

CÁ cIU0C4 COSC, CÁID OLLaim ir cLéin, Son mea4baif; - 

Tí. cmúon nó 0COREA SO COCAOm of €00 ná ón Chonn 

tm Liam mac Coicim '0o Co151Lc rá Cné nA SCceA4lL. 


Cá on $tuón sán rotLur, 'oo 'úoinóis noe asur nónn;, 
CÁro T1ó10 san rorc6Ó, ní Co'0LoA10 nA héin Le cnea4lLt, 
ní'Líac son orneó, ní fororo nA héirc an obainn, 

1 schiaró pé CLoC4416 Ó'r rotuisce rpoon & nsneann. 


Cá tamrma onainn ná CoircríÓ So héas án nónc : 
ní 'L cmúCc oá foinbceaóc, oLLam ná éisr "á feabur, 
nac 10 '00 Co06Coón ón 0CO0rAC Són réaoCoine “om ; 
1f 1 on 1onnacc ona ro Lomain so Léin an ba4lLt. 


fiaó 'oe bonbruil Loctann Laocca anatt reach 
Da tan 1 SCOS4Ú 'T ba CosancaC cnéan ir ceann; 

'S "n-a 'O14trÓ 'oo rpoiLcea4'ú 4 FOLa4i6 ná Saeroón reons : 
T401L ir Conaine, Con,tt ir éibin Teann. 


LE Hmm SC I—R 
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Smán na nOtLam ir potLaió san ÓLaon san éam, 
Ón TC14C ba CoLsac coprnaih 1 raoCcan peann; 


35 Ó Úa, 00 CnoC4Ó 'n-án n-oLcaib Le Céile an ónann, 
Dein Liam ic focain ir corain 'ouic péin ón nÁrmaro. 


'Oá mbaó “óuCccur 'oon 'úin-Uic reo cuisne an rcéil 
Tr cáil ionnnaic an uyoain 00 óLuineaú “fr oo Léisea4ó, 
4 Lán 'oúiCCe uile 'o'íonnmur ní Coinseabaó é 

40 Tr 'oáim rWuman 1 scumansIiioC Son bÍneiceam “á éir. 
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II— se anbtb ón '0Á1L, 6 ÓÁ15S. 


ótt mo'ó aAaclioPcic an bár Seasáin CLÁrtaiS mac 'Oomnaill, o'éas 
7 eanair, 1754. 


Seanb aon 'o0Ááil, & báir ó énéice ófún, 

Cónasoin áin nó Lám “oo Léim rinn 3; 

Sé caitLeaó 4 Lán 'oán bpárÓib séana sStúnn 

ór ain'oeire Seosán seol CLánoc o'éir bainc onn. 


Tac moins; ó Cáinoe snáúa4cCa, ón rcé4l Le om; 
Caicir os bár on Snóirc 1r éisr á ScLooróe; 
Leasaú Can các on cráinfiín SLéisiL Snoróe 

ófT oeanó sun Cnóis ón oáim Le roo$sol nó ro01$5oL. 


Tannaine nábac cnáibceac caomnac caoin 

óT teac-biurce 'o'FPÁs 016 árro-Fuil €3i6in Éinn; 
Ctlteaccamaif Fá aite rámaóc ir rcLéip te a Uuinn; 
m'anocna an Lá puoih bár; Co 'oéonróimío?. . 


ón” fonnot!Ó ba Lánman ceárroa 1T 0néaCra4 '0f401;, ! 
Canamaihn báóoc ir náróce néróe nán min, : 
Oeaécca4o sLón rám an óán so ScCéill ir So01T ; 
Ó teas ó mÁisiT cin CÁTT SO Léin San bpás.. 


ho Ad Main! 


mm'eaccpo'ú cármarn, Áifhe4'ú éaACóc afúr ! 

h4 maineann “oen 'oáim aóc ránas Léisce L4ot 3; 

ó beac, ná 6 bár ná oó Cáil nae Léin 'oán La1$eoo ; 
1r mea4r4 m2 4€4, T Sun seaonnh beor éinneac 'óíob. 


aib4 


Leasaicte an Lán, cném tám-ra Céro an sníomh, ' 


Leanamain ánnao sháoman Sae'óealac smnn, 
Seabac na ráime, rár na rcéat oo rcníobaó 
1 Laroin so bheas, 1 mDeánLa nó 1 nSnéisir Stinn. 


eanna $Lan $náóman, rFáÁCaC paobnac ríog, 


Oo (Caircit fuil 'oeás-aiCneac “oeáscac 'oéanca 


Saoróeat, 


'ODo fearaim 'óon “áim, 'r. An TCÁIC 4 rcéice bi, 
Tan a naCa4ú 1 n-áifroe cás an Séasóib cnainn. 


'Oo rcneaoaoan mná coir fáis, coir Téite, ir Laoi; 
Ir cá ainnin Le roár 45 SánCais 4n Léic-Cnais o010 ; 
1 néamain, 1 nár T in ánur réireac ríóe, 

hí rcooaro an áir Ó'r rásCca & Scéile 1 SCILL. 


Cia beancror 1 Sscár án scár So héas á4fúr; 

nó óneacrar 0o €ÁC Cá Cáil nó Sné 'óon Jús ? 

le 'Oanain C14 1T Fál, San pán DÁ n-Aaona0 Ó Óno1Ó€, 
An ocearcamain CSeasáin $i4L CLánois Céaona Ón ocili? 


Cia Ceaprar an 'oán so oána an Éiminn aoitvo 
'O'acCalhaCc máúa nó Cánca an créin má Ciseann, 
nó macar 1n” ánaC ráilce an rcéil 'oo rchíobaú, 

Ó caitLeamain Seasán 1 meaoán 4 f60$4il, rólúon? 


Scaorao, cé 'o fásal' bLáC an Trcéil san níom, 

Ó'r caca san cábaCc me 14 mbeámnain baosait. un 
sníim ; 

ACC aicCim an CÓIrO-1nh4c, Cáis ó béinn an Ónainn, 

Oá Ceamnmonn Fpá n-a ShÁTr 210 péin n-a Ríosaóc. 


gAÁ4) 
EIAA 


45 


5o 


55 


6o 


65 


6 


ón ceansóLl. 
Eo bnác ir cnu 45, 1 bruofeCuitc són éeóL san éLán 
Snóó na rueo ruaimneaoroóC reóLca rám ; 
to cár; ré éLuair Cnuoró-Uuice ón reóió són paáit, 


Seasán Tua4inc, '0'úuoirtúb fac 'Oomnailt pár. 


'O fár on reabac Sno!óe, an con 'oo bÍ 1 néimnn beó, 

1 nsná0 T 1 n-eASno'ÚACC SóT Co Sfunn séin Són $Ó, 

1 nóróc16 bLorca binn reoancuróeoóc, céille, ir cómarío ; 
mo tán-óneac too, ft Leocoi6 Cior roon a TÓóno ! 


AA TÓómo 1r 'peac2in '0'FoSáil rearca 1 SscLán Cmice néitt, 

1 n-eóLtur ronurán reaorc2in fám; ruim mo rcéilL; 

Cómna ir Ctuanna an Úáinro ir rean na n'oán n'oíoúace 
'oo $téar 

"'OóÓ16 ní moicr4ó áT; '0'o1iCLe an €Cáir 40100, Stin éos. 


Éas an eóLur'óe món-Cnor!Óis béarais úis 

'Oo Cno0C so 'oeó onár; tórúoft; sSLéine án ScLú, 

nn ta0C ba €óno15e CLÓ Sn401 1r méinn ran fúmain ; 
1r béar 1 scomnuróe, 4 TÓrr0 bí o cnooCca ón ocúir ! 


ní cúir ná roinneann 'oo óonupÍo16 1nre Fáil: 
hí. rúsró rocma ná othFí'oeac inne ft Ár ; 
ní. us 'oaon FoincilL ná cocuisceac cinn on CLái, 
noc riú ré CLoC4ib cun co'0oLaca príor s-o b-n-ó-ó. 
ón feon c-LoorÓó. 
Cá ronn cíor rán cnom-lis son ónóm an Lán 
Caboncuróe ba bnonncoise ón reasó frearoóim 1 '0c40h46c, 
Cosa '0no01 sur nos4 T601 fuótn Snóoom 1r 5060 ; 
'S ar tom rinn, san ponn sStúnn Ó CaitlLeamain Seosán ! 


IIIL—4sS cuma 'S 41S C€e42óS. a“ cia 


ó bár Liam mac Caitrreáin an Oúna, o'éas Samain, 1724, 


alt 4n SCloic Éa4oa;, 1 bpalóilce an Ceampuilt Sil, te hair 
Concaise. 


1r cuina 'T ir cear 'oon ti1úmain so rear, 
Son rubcur sean ná sáine, 

An rceóL oo rpíúC So nó Lem Caoib, 
"Do óneóró mo Cnoróe-re cHáCC An: 

Tite asur FPLaáiC 'oo Cuicim 'n-án mearc, 
“Do cCíonnóuis on Fo mo fLáince ; 

Cus orna0 45ur Uua4C So hobann pém ÓLiab 
A& €CotsilLc Són rianr 1 ópároc. 


Án nsneann 'oo meat, án meabain 0 meapc : 

Tí L ceann as nea4C án SCÁILO1D; 
.. Uí roitre 1 nsnéin, ní'L caróbre 1 rpéif, 

TL aibne péin nea4 Lán-nuié ; 

ní trúusnaÓ0 1 DPLaiG, ní',V cunaú san cne4o; 
Tí LU culLaCc ná ceac an áicneab ; 

1 ocumteÓ Fá Lis, Ó Cuinea4ú 1 SCILL 
ó n-umra 1 nS4C Sníom ba CábaCcac. 
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Cá éicluipr 'ouba of ón nsnéin Le cuma; 
Cáro r4o1L-Coin cT1u041il son rLáince ; 

Cáro mná rmíóe FóoL;. rá rcior bheóróce 
Le hnáro-caotó 'oeón tr sánta; 

'Oo meaca'oott Clváinn són eorcón 1 SCOI1LL ; 
Cá aon tóinnse ríon 45 cná4$€Conc ; 

1r níon b'íonsna4ó mór 'oá scuceeó ón €onoip 
Uile Le seóin án SCÁIT-nó. 


Cá cuirne asur Ceó 45 cuirim saé tó 
Le rpuinneam cné bnón So háiobol, 

1r múrcnaise rónn san rústróeaóc ónn, 
ar 'oún-Cno'óe4c “oll án brpáróe ; 

Cá uoisneor Tíot; Són LuaoCcanc sminn, 
1'ocu/ic 'T 1 SC1ILL mo Lán-éneacC; 

Cá an 'oonurf' $0 Léin “n-Án brosur So héas; 
Tí: cocnhom ná héim "n-án bFáóbaih. 


Cárc an mití'ó Snáóinain Smúnn 
'Oo CnÉnáró mo cCnovróe-re 1 bfáir boóc, 
'S a cormaLaócc réin nác rotLur can ó éir 
Lé moLaó 1 scéim 'f 1 SCÁIlD; 
f2orco na hÉisre nár, Cosain béic cLaon, 
1r SotLam 1 scéitL sun TÁIIS; 
Us'oan cnéiCeoCc CLúih ail Caomnóó,, 
'S pmonnpa4 réim na bpáióe. - 


aid EL E—— ————w" 


MA ah oh áidh 


le sairce ir te Lúc an ÚDanba fiúbait, 
'S 1 'ocnear4ib SaC CLú Do nÁImS; 
mancaéí na nu4s 1 néaCcómuim Cu410, 
man óÓicil, Do buaró an bánn teir; 
'S ir rottur ran mDóinn 'Tf 1 Luimneac pór 
So nsoineaú son ceóna 4 náma4T1 0; 
Saircroeac cnéiceac meaf-CónoróeaCc €é4ccóc 
Tr 'paicnío 'o'éiúnn tán-Las. 
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$ 'Oo Camnais na bFean ir teaécan an éneac, 
so . San rearcaineace beanc n-a nsnáCcam, 

San sneann san riíaonr, San meabain san C14LL, 
——- San Labainec 1 m464iL oáime ; 

San rpónc Le maoróeam, son ceóLt “oá f'níom, 
: San eotur puinn te háineam, : 

5 1r na nrótce reo 1 SCLÓú, asur' foma'0o maAilLL' Leó, 

s So cunn24il 1 Scoimhmáinn CLánois ! 


I San 'oCeampotLt Seat so rann 1 óreanc, 

! mo éanncLam Las, ón ráin-£f€on ; 

i Átmo-Cnaob mósóa bneás féim tLíomca 

6o 'O'fás ré rcíor na cáince ; 

tioL-FLaic Ceannáro, Stliaúóine 'oneac-Fám, 
4 Liam mac Cairceáin cnáccaim, 

Eean roineanca réim uiúomaé cnéan, 
1r cunaca né!róea“aó sa beánna. 
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'Onasan búc binn 'oe CLannaib Rúrógú 
Da4 mairea4c ctú 1 ocisear 'T 1 ocábainne 3 
1r Léin 46 oLLamna4ib éisr”' san 'ooinéeacc 
4 Sool Le ConatL suic Ceánnac, 
'Oo éorcaneÓ cinn 1 n6oné0 nA SCLaróeain, . 
1r 'oo coLseó nóimío Le Láim-neanc 3; 
tlíon 'oúnca mom “oo 'óoún 4 Liom; 
Sin cLú nó Scan ón Lán Leip. 


Reéitce;n croLturca an T)oénicr oimóeinc 
1 scné 'oo Doccoib ir Lán-éneac ; 

Can otLamain TÁIil 'oo Cornaim an bánn; 
Corcur ir conAc 'oo SnáCcuis, 
1r beic 'oeáscac rúsoc rpáiLceac piúncoc 

SnóéooCc Len íonnrois ó óÁnUT ; 
tn'ucLán 'oubac, mo 'o(ombÁA4iú cuma'Ó, 
Uí L coinsbáilt clú ná rámacc uinn ! 


1r nán rású2ó puiseolL 'oáim ná '0n401 
ná  £Á1Ó16 stúnn, cé cnáróue, 

'Oon peanro2in bí tLéiseanca 1 Laroin fí nSaeóits . 
'S 4 'oceansoin an Déanta CÁ040C015, 


'S 'oo b easnaiSeibpealttram sarca caoin ceannra; . 


to rcolLao nime & ceann ré Lán-lac, 
'Do b'reama'oe SníomanCa, ní'L agoóinn Le n-innpinc 
Cé 'oóin!o; óCc suíóe so hóio Leac. 


11 


1r, mo beannaóc-ra fion so n'oeaca éCun paoinre 
'O'fanaine an Cnoróe Óil 'úána, 

Cun f2amacuir Cníorc te hanam an cooiris 
tHeanmnais bníosmain bneás Stuin ; 

Cain thíc 'Dé ir na harpuil so Léig, 
óansat ir naéim Le sáimoear; 

'O4 SLac4'0 n-4 SC20140C SO h4ibtú Son éanaÓ ; 
1r CAn/21Ó 50 Léin leir : Ámen. 


an ceans2L. 


t” Fé uasán Uuice, mo miLLeaú Cu, an beasán ruse, 

i An cmuaCc bneás fnuróce o'fuilt mú$ce ba Ceannágro 
| sníomm, 

4 


fíiot-fáró mitir 'oo b'fite 'r ba Leannán smúnn, 
IOO Liam cÁátrÓ cugpce oe Cineao Tic Caoimceáin maoróim. 


1r c14C€ án bpuimnn 4 Cuicim an beasán ruse ! 

1r Uuac "'n-án ScÍno!ÓC16 so huile a óul pá Lis ! 

1r bia'oán rmriLce “oo Luóc binmíf, 'T ir 9íombáó a óic ! 
3 1r n-4 Ó14210 Cá DPuilí0 acc Leinú ip-LuCc bLáir a4013vo ? 


Mam haca aúnmái ua a Timii 


IO5 Cuan án Scumuir ir ruinneam án Las-Láma an cÍa4ot, 

'S rcian cnáC fmúCreao o0Á Ocuisinn 4 Ceanc-0áil 
crpuinn, 

Sman-náib cuisríonaC roineanca cnhnuC-éáró caoin, 

1r ia án ópuncacc Óó'r ríme. oán LuCc Táim sunn. 


i Ban anas coa Éad Ana ah Ó ir ab ac idh aid 
An lá As” Lir 


ie ní o'earbaró nán ónoróe. uom. 
AA. 0ú0m0a; he ISeAdhhaimh 
 Aoe A ihartear So “gunn ná peil 


gá co near 
& a 


m— - 
Lu 


o 


Náis. tsaahá án fa ac as nnaim Airí. úa 
un 


ES Ac ni aiá 
NS ——T be 7 : : 
; 
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IV.—4s cthn an cCcÁScC. 


At bár an Atan Conéubai mac Caifceáin, Sas4rr T4róirce 
Leanna masailt, 00 Fuair bár i: mí na Samna pron mbuiaóain 
1737. 


1r cinn an cárc an c-áineam “oéiíóeannac 

OÁ4 Luaó so rotLLur ón bpobaLt so cCéite, 

Dár an cr4s24ine 00 b'f4 04 n-án SC4OmCAÓC ; 
Cúir nán D'íonsancaC 10mao pé méala. 


An cé ba Comunna 'Óó16b Le cnéimpre, 


Té cóca Críorc as Surúe an 4 nS40LCoib, 
Sá 'ocneónusaú0 cfú SaC ruise €un 'Dé sit 
'S as Learusaú LoCca na noiíonsa Do CaomaCc. 


n cé “oo éeasairc, san meanaCoL céacra; 
So mioéa4in rínn San Ouúibeaóc san 400) moC0o, 
So ceannpa cialLman 01404 1 mbnéiúmb, 


mo futeaó '“oeón rén bópóo an 1T9hoénicr ! 


Lonnnaó rotuir an bobait te céite, 

4 sclú 'r 4 scoCnom T a ronur 1 n-éinfeaCt, 
4 gcomainLeaóí cnuinn 1 n'olise '“r 1 naomóacr;, 
4 maon€óin rO1iLbín rocain SLán réanman. 
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'Oo 64 ré easn/4t!óe seanmn/tróe séilLeaó 3; 
'Do bí ré snáómaon cnáibceaCc coomna4Cc 3; 

"Do 641 ré mrílLeaca rpuinneomaéí robo ; 

1r 'oo 64 ré meoronhÓó4 on m41C146 nó héineann. 


Dá 'óeacain rearam í mbeanc4ib ón téisinn Leir ; 
'Oo 64 ré rearac 1 Loroin “pií nSnéisír ; 

'Oo bí ré curce cun cuisríona ón Déanta, 
Tmoinncir, reottram, €a46naó ir Soeóits. 


'Oo $í ré in” fite éom mitúuir te héinne 

1nr nó ceansCoiú 'oo meabnuis Le Céile, 
n-a 'ótooaine “n-A U415 if n-a CLéineac 

'S "n-a 'oiorpóin cneroim te heigmúcis Cnéana. 


Seatac san 'ooCma 4SuT' COban ná 'ocnéice 
1r eóLuí'óe bhe4ás róin-Lioncao Léiseanca 
'Oo Cu41ó ran 1úL con Túit mac Féniur, 

1r “oo reatóuis cLú na múrer maornóa. 


níon rciíobanc sann rén oCeann-mís é asáóinn, 
'S ó 'ouse níon rcnúo Le cumansnóC céime ; 
ní aónaó nuine reoc ouine son éan-fwro ; 
R1450il 'oo $nóró mac Tháine, b'éroin. 


'Oo 64 4 aisne caoin son bnuisiín són ónéasnaó ; 


“Oo 64 4 beanca 'T 4 $na401 són uim son éaLains ; 


'Do bío'ó a oine 'r 4 $uróe éun Cmíorc reo ó F40sSóil: 
'S 'oo i & méinn 'r. a Cnoróe 'T 4 Sníom 'p4 néin-Fin. 


gi “of Te. nA a han — á w 


y 15 


tí Cus cancuirne ''anabpann é1omoCc 5; 

tí Cus Suilmne óo Óuine á Cné4 04 ; 

ní Cus rcannail ná rcaCom ré éinne, 

1r ní ian, cuilLLeaú acc on cuilLean 'oo óéanaó. 


to Lomaó 'r mo Lom-ra, an cnobaine béarac 
"Do beineaú am Leabain ir cabain Cun 'onéacra, 
"Do nao4ó0ó úa4m ainseeo, Leacan-CÓuro SLéisea4t, 
1r 'oo Ceannuiseaó 'oán Com háiro Le héinne ! 


Úa minic n-a óún me rúásac raon teir; 

1r ní hunur uiom rub4l so Cúil in. éasmuir ; 
Ocón ! Le 'oubnón an rcéit pin : 

1 'oCeampoLdLt Uirce ré CLocC4ib an néiLcean. 


Cén $náC mo $snó óen Leósan Léromeaó, 
Tinsinn so oeó níon CÓS 1n' éimúc; 

Tá moLann sSoC FÁ1Ó ón c-áC man $éabaró, 
ní mtLeán om-ra an molLaó ro óéanam. 


Cnéao ná ca4oinrpiínn r4o1 á Cnéicí1b, 

1r a Caoineaú so 'iCeatLLac 'oéanac, 

'S a Caoineaú so rcíorman Le héiseam suil, 
1r a Caoinea Le cuimne so n-éasoo0 P 


Sasanc uara4t rcuamóa réim sLan 

O SLeann masain 'n-an binn Sul éantLaic, 

Ó Camuais na b'ean na bpLait ir na bréinneac, 
1r ó S4C baile “n-a n-aice reo aoéanpainn, 
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1r uaisneac rnóú ná scomsaán C40b tinn $ 
1 n'otaró Concubain, mac Conóubain an é4om-FPLaicí, 


mac Cainceáin na n-eac Lároin Léimeac : 
Tean rutLáin ón €a4rpáinn “oo phéamuis. 


'Oo nus Ó an bite 'o fuil ús ce ná héamna 
1r 'oo Cfuoll cun baile 'oe CLanna Thitéraur, 


. San sCúise OLLca ba éabain $Lan o'éigre 


CLanna Tfúróni ón Cúirmiseaó é os oib. 


an 4 mbíoió rpít'óe an coinmtróe i3ir éisre ; 
Tan a mbío'ó cunoóróe :ir chuil chéaána ; 


San sCnoo16 RuotóÓ ón Fuoro ó Céile 


IS tine 'T os ÓU, 05 Ce0L T. os pléineacc,. 


mo suíróe mo faitm mo beannacc So 'océóró Leir 
So RíosoCc na n-ainseot, so ÉLaicir an éin-mc; 
1 n-aoibnear £404 00 mainEíÓ Con T606Lo16 - 

So '0u1510 'r S0 '0CASó1Ú0 ón T0S6ólic n-& SCooimúóéocr,. 


Duanusaó pop ré meanmnaoóc pra4os4il 

'n-4 1010 'T 1n” ona mán otoe 'r ma CLéineac, 
£n 16óreph LiomCca, cnofóe ná rpéiLe 

1r bite staon eastuireomail óinmneamaiL éarcáró. 


on reonc-Laoró. 


Cá rúc, 4 Uas, imblua'óna cíor son bne4b. 
Us'oon c16oLLman 1606 oineoC eo; 

TFean íonnnaic f1oL ba masoóLca sníom ir neaór, 
So 'oLútc péc 1420, mo C144C€ mo míLe éneaé ! 


V—loneo son oeonDbCcocc. 


At bár an 4Atamn 1óreph mac Cailceáin, Sasatir paróirce - 


Cannais na bFeatú; Oo'éas ran mblíaóain 1752. 


1onao san 'oeanbúéaóc reatb an croosait reo, 
1onao san óinnceaóc r40151:L ná réin óinc, 
1onao nac rearaim ann rasanc ná r4on-FL4ic, 
As bár á Leasaú, Sn ceammonn “éinne. 


Dár án rasaine Stuin Seanamnais SLéistt, 
Dár án noiaúaine Ó1404 éancais, 

bár cus oeacnacCc 'oeans-nuirc 'DéaftaC 
Ftuaca asur c40iris buróean ir béice. 


1r 'oiosbáil rolLur or Dobat so Léin Cu, 

1r 'oiosbáil Cnu41Ó an FuU410 na CLéine, 

1r 'Diosbáil 'oainsean ó 'ÚúicealLa So Céró poil 
'Oo Luiseacán mamó 1 0CaLain son céannaimh. 


Fean teóin-mitúir LtóCnanca Léiseanca, 
Fearn ríineáLca ríon-Cnáiobceac p4obnac, 
Tean ceannra san CnánnaC0r n-a Céimib, 


Tean roircineac san oocce an bic 'n-a Céacrpaib. 
c 
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1r cLú cornaim 'oo 'Oún Dots son b40s4t, 

Son mneitus ó LeasaomaÓ coire ón fín naomóca 
Óí 1 n-oipis on Cíiseomna 'Ota Ó 'O 40TuUI$, 
Somaut te T9eo'ooin cá 1 bFLaicear manoon Leir. 


'Oúinn-na tr meara beic rconCó So héas Leac, 

Lec ceasarcoib, tec beannuisceacc, Lec bnéicmúb, 
Lec Cancannacóc, tec cnearcAocc, ir Lec Céitl SLuin ; 
'S mo 'óeoca4in-bimuío, mo 'OA1Cnh1'0, Co 'DO 'oéanrom ? 


ar mire Con CÁC cá ón Lán so Léin Leac ; 
1r cén miur án scáifoeor bnháiciúT Sootmóg, 


1r nán $Lacair mo binsinn cér minic mo $Lóeéóac onc,. 


ho Leasoú sun meora uom Tconó0 Lec méinn maic. 


f9Lún na heasLuire, reabac na réite, 

Rom ná coinse4 earmaiLce 'o éinne, 

Tlán €ós 21nSeaoo ' ais Cea4c Céarca, 

ná 'óe ciseorac maic muinnceaomnóa bréarcoc. 


1r bheas 'oo maCcnamuis oiCeanca Dé $41, 

'Oe Ló osur “''oróce 1 nsníom 'oá Léin-Cun: 

is cóáinC6e0 LuCc báir sur Do0so01l, 

is bairce na na4otróean, T on fooircin. FéiLceac. 


Tion C€us 4 Ca4notro an Ceacna ná on $néiécmb; 
Tíon cuin rpeóir 1 rcÓn ná 1 TA4060LC4ÓC 3; 

'Oo éuin 4 ionnmur noime éun né1!Óóc s, 

'S An” uaúA406c ní Ffe4ca4Ccaf' eonhóú ná roné cnuic. 


Eo RR Im Gr Bi RR RE R Ar i i ——— 
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To b'é reo cLeaócaú na nóiGCneac naoméóa 3 
'Oo b'é reo airce n4 nórpoLt te céite ; 

1r é reo an ceasarc ó ÉLaicear 4 'oéincafh, 
Cé hiomóa ainseao eastLuire 1 néimnn. 


Seo an prean 'o meall so Leabain an r4054L3 


Seo an peann 'oo bneicnís na4 uisce 'n-4 n-éimm; 


Seo an rean ré n-a Corcur ná cÉÍor0F1D 4 S00LCU4 ; 
Seo an rean 'o Cuill a Caoineaú ó éis. 


1m Caoib-re 'oámifúb, ba méinn uom 

'Ouain éacuisce á FAmail pin 'oo 'óoéanam, 
Tho curo pearca aca '00 CGailtear uile 1 n-éinteaór : 
1óreph cmoróe “oo ríneaú pén bpreogx. 


'O'fuil thítró ULaó ná D'funuúr 4 Cn4064Ó, 
'S ó Cunaróib calma €aman na Féinne, 

'De Cine4L thíc Cainceáin, an cLéineac, 
Conaitt, Cú CuLainn, Cuann Uirmes, ir éibin, 


“o éúl, a Cumainn, ó cúsair Le Cné4 'DÓa, 
'S sun Fásairl 140 10 Ú1410 San 400 a1nea4Ó0r, 
So n'oéinin ríc oc CLoinn Le céile 

'Oo LáCain Ríos na móce, ir néróceac. 


Duaóoanca Cníorc Le nom an n-éas ó : 


Seacc Scéa4ao 91446 ÓÁ buaúain ir C40s40. 
Deró cuimne so cmuinn an an éacc roin 
Le uinn uite an Line peo, ir Léin am. 
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an reanc-Laotró. 


T4'n bró ro rínce, ir 'oiC 'r ir 'olombÁá an rcéa4l, 
leosan 'oiosLuúim '0ÍO'ÚACCa 1? 'oeas-oán 'onéaACc, 
Comainteac cmuinn ná cine, an rean bneás réim, 
16reph, r4o1 fuil aoifeo fíc Cainceáin é. 


Locponn roitreac, caoin-Ftoilc éeannáfvo éaom, 

'Do Cneónuis rinn ó frUuise nó scorán scté, 

Le comaccaib Cnaíorc 'oán nopíon on neaic námao . 
noon; ' 

1 scomnainn C401L, mo miLe snea' án séan! 


1r món a óic, 'r-ir mile Leac-Lám Léin 
'O'ós ir '0 aoir Le uinn a bpmíocáitce e, 
'Oam-T?7a 1T '16-re, 4 'óaoine óLeaóc Lá a méinn ; 
mo rcóLa0 & SníomanCa rince 1 Scheasán cné ! 


bc &a st) 


VI—óon bLáC 1S buócóise. 


. 


! Kk an br fmháine ní CnuaóLaoic, Sápphó na mhrhan ig ''éas ran . : 
; mbliaúain 1761. téESiar 


— 
' 


An bLác - ir bua4ca4ise Suuair puinn eaonainn. beó” 


1 néimnn, AS we 
Dár cé Fpuain pá, 4 teáirhhe4ó miniú SO iol SI 
i Sna 
'DéróeannaC ; i sag ir,. 


- Sáppnó ru4ó-Sníomaó n'ouain-mbinn rcanéa agup. ah. 
Ta ..... cóma'o 
i : ff aeoitse. 
.. máine fuainc Tí Cn 0Laoic, ealta asur Ós, 
4 1r Dhoénicr. 


- v é 
IN "ó á 
é E a SA 
“- “LM 4 - A 2 SE ivw 
A “ - ns Ais og LP? 
SM cá -.. a“ ám gg T k “i aíxt Ac EA E' 
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VII——mo cuma mo Leonb. 


ót. bár Óiíanmaoa dí muúnéaúa, o'éas 1 blatóirce Cnoc aon bile 
rón mbliaóoin 1754. 


———— 


tmo cuma mo Lean, mo Cana, mo bnáCóin, 
tno nún, mo C€C2;, mo Leoacoón-Ffeon LAroin, 
To consnom reoroim, mo sean 1r mo $áine, 
mo púóa2if, ré LeAcoib 1 DFomnoÚ 4 Cáifroe ! 


5 mo buoineam, mo Cnuaoócon, mo ófóíÓCceoCr, 
- mo buinneán snoróe, mo CiíSeoroc cáine, 

mo coson son Cnuoóur; mo Cuón cun páilce, : K 

'Oo bÍnoÍrcuis mo $Su4ir mo DuACoitL áLtuinn ! 


'Oiamnmoío Ó munóéaóa puinneamait ráilce4c, 
IO Ac r1oLman ÚIanm,'04 OeÁS Úis; 

mac Carós muir, mac roineanca Seásain 

Ó Cnoc on DÚite 64 1 OCnU1010 na SCÁnneoc. 


fí hionsna an cinea4Ó “n-A bpuitim-re rcáince ; 

1r minic 'Dá bpíocCAú 'DÁ SCUDe4Ó 'T 0Á ScánnaÚ 140, 
IS Ás cmúoLL óun cille nuóin C14510 1 n-ánro0oCc, 

'S "n-a n'01otÓ ó ópuineann so rinniL San rLáince. 


25 
fo óócóur aprac níon fearaim 4 ná 1; 
nuain FiLear-ra múnnce asur mnápLa, 
CeóL ir aicear 1T CARAT0 1C LÁCaitt, 
30 “'Oc CeansaL Le mn4o! ba0 Cuibe oc Cáit-re; 


'R-a n-áic rín uile ní'L asainn aCc SánC 415, 
CointLe an Laraú asur canch4 CLÁRaAC, 

Caoró asur cneacao ógur ácuimre an ÁIr0416 3; 
1r Coróce “oc óeaprca4ib ní fC40F41Ú an Sáin pin. 


235 “Do b'feanna on 'DúC4is nuúmpa4 SnáiC Cu, 

i 'Oon boóc, 'oon cp410618, Don 'D410b643n, Don 'oáim $uic ; 
níon Cnomair 'oo Ceann 1 mbAlL ná 1 mbeámnain; 

rt AaonaéC rpáóinrins, án rFoiCCe ná 1 ocábainne, 


Locc ná ainniím ní faca Le paSáil one 

4Cc méro oo Cnofóe asur Laiseeo oo ToLáú4in; 
Cá muinisiín 46om 50 ÓFeocolú an CÓfrO-rmac 
C'anam san pe4ca4Ó 'r Sun SLac Cuise in” ánur. 


Cán mirce am reanouine, Leanó, nó sánLoc, 
óimro san caiCeac, nó cneasaine cnárúCce P 
&óc cnobaine mean rposLumúóa páiLceac 
Caicicealc cnéiceaCc c40h-6eaL cCÁ04C cac, 


Cuméa cabancaCc cnomCcaC cháibCceac, 

Sonaróe réanman réaoac ráiCeacó, 

'ODeanbúa4 oionmáamn S9ineaCc “áiLcea4Cc, 
Dníom-$Lan, peanrancac piacuinneaC páimce4í 


- 


45 


' Seinea4tac Fteacca4 ní éanFa4o 'oom bnácoin 


Éoróne $Lac40 ré éancofra Cár ro; 
Foróne ir 'oeacóin á acoin 'r á fháCaifs 
Foróne $eanna són ós són Cáin ; ; 

Duaróne4óc P204 Dei 4C€4 50 'DCIÁT Ca. 


n €e4sLa 4 meorcaA bun bLo'opan 0 nárórpinn 5; &- 
Cá ón TcéoL As reancuróúe teaban annÁLa4Cc,. 
ós Céicinn cneorca T 45 Leansot Ó Gas 


VIII—oo $oiltrinn so teón. 


ót bár Conmaic Spáinneac mac CánnEaiS Canhais na bFeat, 
o'éas 10 máncsa, 1758. 


Do s$oilriínn so León, ir rór níon b'íonsnaió an Sníom, 

tm Commac, pón na Leósan Ó ótumpa4ib na Laoi, 

4bCc 4 oLcur 'po feóil sac comainLe Óuimpe 4n Ccr40”1, 

'S 'oom foncacc So nseóúao te 'DomnatL miúrp “n-a 
'ÚioL. í 


Dao óíot íonmuine 1 n'oúcais 4 finrin é, 

'h-a brion-óúCcur 'Dá riubLaiú So ruíoce n40n; 
Ri-bmúonnpa To cúirmea'ó o Fuil Saill ir Saeóeat, 
'S 'oo bí 4 íomcun 4 múineaó 'r 4 Sna4o1 'oá néin. 


nn néin LuCc Leara 'T. n-a n-aice an FAD bí mo Laoc 
Tion a4omuis sansa4í0 ná ceaLs ná cuimneam cLaon, 
'S san éan-iuro aise 'oe banna ná 'ónis sac rcéil 
4£€c é Cun manó san C4itaro irc-oróce 1 Scné. 


1 scné, monuar, 9á fua'pac reaó na horóce 

4An c-éinne $SLuair 04 úaral óeanb-line, 

ná aon á CuaLLaCc uaim an páicrín ránce, 

'S é an c-éacCc n-a ÉÚu4óiú ná puaoin 4 mhanó-éaoineaó. 
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“Do éaoinrea4ú céa4'0ca LooC ir Leanb 1r ban 

& Snaot T 4 Sné T a céim ir ceonnur 4 Teon; 
Sinreaon Soe'óe4t so téim, on ConnococCc seat, 
tno miLe Léan nán éos 1 SC4nnó15 nó bTeon, 


Feon ná stacraróe 1 neam-níó 4 manó ná 4 6eó, 

'f-4 mearpc “á 'oceansma4a1!úóe4ó ceaóc ríor oó1se béaó 
cóin 

FLa4c€24 osur oeas-buróeon, rpte“eó “r ríon, bnhocois 1r 
beoin, 

'S ar 'oeanbó so Leasrotóe & Cóifpí 1 ocoLom an Ló. 


fho Ló Léin so 'oeó, an Laoc 'oe fLeaCccoib na nos 
Da4 mó néim 1 óró'o Gineann 'o'feabur 4 nsníom ; 
Son móinéir 'oo $eobaó ré so concónnaCc cínn; 
'S níon Leóin oon 'oá €010 péin Sun me4rrÓo'ú F001. 


Faoo:í cumaró óéim na 'oúiceéí reo buineaó Leir réin 

1 scúir 20170 on Cúnaot T 4 $0101C0e 1 scéin; 

Cnú Cnoróe na bpmonnraí ón sCmuinne ir ea&ó é, 
Fuúoin ctú coróce 4í múrcnaise mon 1innpcan rcé4L. 


Scéal 'oo meomnuis me, ó beanca 'T ó Snóo1 'T 4 S$neann, 

1 scéin 1 son-ríor ná re4Dont Cá Luiseann mo $somain ; 

Son éiteam sSo'04 ná cneoCca Len Cuill 4 fomait, 

Son cné ná poroeon 00 lLeosoÓ ón ón mburóin Len 
meabóin. 


'Do meabnuis an reans-biLe cnearca caomnaó 
Fnanncair ir peannra sur Laroean Léiseanca ; 
'Do Labnao San S4LU0a0r ón ceansa S4€01iLse, 
'S ní L amnar Sun ceannpa bí a14se an Déanta. 


bDéanLaí asur téiseann binn, ir Lúc ir Lámac, 
Géanmurseara, béar cLaróim, ir 1omcur áfvo, 

San béim puinn mun” céim ríor 4 Óúil 4 n-áóbaórc ; 
Tr beic réim ríceac roon-muinncearóa rúsaoc róm. 


Sám-mac cmaC óen tanL-fuil, úin Spáinn 

Le cáró-bainciseamain CiaLtmain CLúmait Cnáibeis, 
Tí', m4tL ná no nán hHA4020 “n-a Cnú ánnaró 

Ó Á'oam múom 50 14500, 50 Cúinc DLáimnann,. 


Cá an DLánna as rniteao; CLloc T)ittb, CLoic Reóúó, ir 
Citt Cré, 

Ctoc 'Oáic, mobroe, Citt muine, ir CILL Cóinne 
CnÉna4ob64c6, 

'Oinnreán, Cnoc ÚÓite, asur tuirne món an crLéibe, 

4n SoLán an mine, ir Son rfilLe anoir beó “á éir. 


'O'éir mo 'ÓíóitL Cim ná cuinpinn 1 n-uaim 

Créice i3ir SníomanCa an mis-Fin Curce reo Luaúaim ; 

Uíon Cnmaoc, níon TC€201L, níon rceimiS cuúLac ná 
DCU AN, ; 

'S níon éin s C1LU, níon CuiLL-rean oinbine Cnu4tú. 
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to cnuaoócan, mo buaróneam, mo 'óoilbear bróin, 
31 n-uaisnear san cuaifúrc mo Cofmac món 
'OÁ fuo'0DAC, san uarAl (in. foéoin 04 bón 
Cus 'uoinc 'oub me im Cnuosnóinc Len $oilear sr-ro 
t-e-ó-n. 
an reanc-Laoró. 
Teanc-Laooró mo 'óea4s-CiSea4rois Toinean'oa féim 
rac 'oana4ío noóc rear Uunn cá scuintiíinn Le Lé“iseam; 


CC beancuisim é sLor-Líos ré 'ocuitlLeann mo Laoóc, 
Sun Leacaot 'oo SLon-impine 1onsóncóoc €. 
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IX.—osnói0 óSuS €éoCc. 


At bár Óonnéaó Daile Aoióa, oo pPuaitt bár an oatina Lá o'abrán 
1739, asur 4cá CultÉ4 al an OT40b Cuo10 oen Áfro-oLcóin 1 
mainireif CilLe Cré. 


Ornaó asur éaCc na hÓineann co an 'ocneóif, 
Onóna 'Daon 1T Chéim 'o'fuil thí Lea'ú móin, 
Conóanta cnéií 1 Scné, “n-a Luise rén óró, 
'Donnéa4ó cnéan Úaite óo'úa, mo míLe bpón ! 


1r bnón 'r ir cuma cní t!úrcnaise cnarna4 So phéimh 
Scón na n'oúicóí 1 ScLúro rí Leac aib so raon: 

f26ón na bprúonnpaí ''ún-Cna4oib Cairíit na Récr; 

1 nsLeó nán D'íonnca4oib íonnraise 4 beanrnan Le paoban, 


T24o0a4n ir ruúitins ir puinneam ir ríoC nán CLác, 

Cnéin-neanc cuirLeann 3ir mine nán CLaoróeasó so. bár, 

Féite, cumann, ir cuisrínec Le Uuinn an $SáÁb4ró : 

Sin créice an ÚÓite, 'r mo miLLeaó-pa 4 bníomanca an 
Ltán ! 


1 Lán 4 maiCearpa 1r mains 00 é4ilLl an cm4ú, 

Ráib na sáirce, an ronaine reróm-$Slic fíAl 

nán fás a Ca4na4ro an Ceéamamonn cLaóaine mam 

1 ntro; 1 SC4C241[,, ná 1 Scancain ré Sneim san fan. 
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Ríanuíóe n4 n-4nLaí na SplLaic 1r Luóc Ltéisinn, 

Fiaouroe son roFnoi$e ba habainneaé méinn; ' L 

Cá 'ooúóotóeacc $Lon, C1ÍoUL óinn 3ír ceannur ir 
coomaóc 

'R-4 n'oran-tuise rán UAaiC-tlis n-aon Cairceaó ón Laáoc. 


Laoc snoróe 'oe bhéim 401400 n4 SC4nnaC4c ú'o 

'Oo nérócse4o SC O040n-fnorúÓm 4 Ocaso0 “n-Áán 
sciíonn, 

Ón bréinnr'óeac, án SC40m-'óíon, án SC4644n 1 SCúine, 

'S ir céim ríor an Co0b Soo1ó€e4tl ó out manó rón úin. 


San úin 'n-4n CoisLe4'ó 'OonnéA4ó 1-5C1tt Caé Cian 


' 1r iom óa boinb-Fear oiróeanc rin-Cnéan TALL ; 


Da consnam coronta 1T corcuir á 'ocín péin 140 ; 
Sin 4 noúCcois roLLam son pDoLLoi0 Tá píol rén' i&ó. 


146ca ioainsean 1 0C4Lom “f 1 scumansha4C built, 

1r cion an mis 00 CLannai6 óinc Tíúil, rómion, 

ón bI4úCAC nabainneac painrins Ó óíúmuir na Laoi 

'Oen cmoCc-£uit Calma Ceannuir oo óbnúsaó Lucc cinn. 


D4 ceann te cnéan T ba féim an onasan te Las; 

'S cén Lteabain 4 néim níon óaoon rpeon 'oea4tó “n-a 
neacc ; 

Cam ná cLaon “n-4 méinn níon b'aiécnro, oom mear ; 

'S ar se4lt Le héas 'oán SCcLéin Ó CAilLeaú an pean. 
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Fean aoibinn reansa-Cuimp SeaLa-ónir SLéiseat ún 

Da furóce peamna 1r ba banhamail séas ir cum, 

Da oineac rearam T ba C4parú sLan éaocnom rpriúbat, 
1r ULiC an cÍrneaCcoró cne Laraú na4 SC40R 'n-a Snúir. 


Snúir áLtuinn tr bneásúa án fíonnap-ra pór; 

fúin Cnáróce an an mbár nán Cus unhóim “á fnóió :; 
Crú snánoa na rpáise nán fiLtró so 'oeó, 

'D'fúis Sán-$ol 4 SCLán Luinc ir iomanca bnóin. 


Drón 'oeacnac 4 SC4itLeamaine sonuis rímbeasán ; 

Ta teóstain calma e fPLeaCcoib Ón na mce ón 
Soáinn 

Da món caiciceac an ma4caine nó 1 Scoimearcan 
náma'o, 


'S 'oo $eóbaio ceammonn na4 h€eastuire, Luoóc Smúnn ir 
'oán. 


Dán “oona 'oub ir Soiní'oeac Le cómaineam ann; 
Cár coisiLce na Lonna-mac 1 scómsan Cce4lt, 


. man bánn boCcaineaóc ir 0o0i1:LUbir, 1r món é an reattL 


Dár Úonnéao mac Commaic Cloic Reó'ió na sceann. - 


Ceann comainte na Cóise asur pottao na nSaeóeat; 
Ceann comaócací a Comfosur, nán $oinseac méinn; 
Ceann eóLuir na FóLa4 ba Cornamací caomaóc; 

4 Ceann cóimisCe 1 scóÓmmainn, cúir ornaú asur é-a4-Ó-r. 
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X-— IS '001L0 Liom on cán So. 


DÁ0N5445 Danain cct. Ali bár Conmaic, mac Úonncaó ÚDaile 4oúa. 


1r 'oo1iL6 Liom an c-án ro 
An TCcoC416 Cloinne Cánnóais, 

'S sun rotLam Las a n-ánuir San Cua Ó, 
Commac mean áLuinn, 
mac 'Úonnéaóú $Luin 'pána, 

tmac Commaic, ré mánbail can uirce ; 
ha poibLeaca cnáisce, . 
fho Loma-rcuor, so pránac ; 

1r bo'oais bocCca an bnáca so cLuCan; 
Da porca nine 4 €áifro16, 
Da 'óocan Suinc Dá námaro, 

So bonb-builLLeac Lároin mon Orcan. 


Cá CLoic neó so 'oeóac, 
San coin-$eóin san ceóLca 

San puinr beóin ná oeónuíótce inn; 
An cairLeán mór o'fósáin 
Sun Cuic Lán-Ceó bnpóin 44, 

'S 4 buinneán ós cLóríiúce son puinneain ; 
n DiLe-énoc móóman, 
ní 'L mil ann ná cónnam 

ná cmuiCneacc so León, man ba minic ; 
'Oein Dailte óoóa ó teónaó, 
in ttLaiC aob'óa Cnóúa, 

Sun mheací méao 1r móiróa4Cr na Cine. 
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Dá maine4'ó ón Laoé roin 
Cun ceaCc “n-a Óuro péin Óine 
1 bramnoró beic aorcao á Circe, 
'Oo $eabaó rean cnéic-Los 
1r bean bóocc san céiLe 
bDeaca osur éaopoc “n-a óircin ; 
níon 6'rfeamna4 Leir méic-buic 
n-a Curoeaccain caob Leir 
'ná riot cearc ná n$ae'óe4tL reon óun pmú0oCcóil ; 
Lucc ceorbais (ir T40054LC4Cc 
Té $Ltaro Fea ir beéabain 
'Oo $ne4'oFA0 $0 cnéan Le bun puipe, . 


1r cneac Lán 'oon '0úCo1$ 
n reon bneás seat cumna 
ósur teannán n4 ocmúúc ro ré uc $tuir; 
Da ceap rórco 1 SCcúinciD 
Cun ceanc '0'f4$41il 'oon 'onúins Luis, 
tan mac Lároin Lusoró "sur Cú Culainn. 
To sneaoán 4 mú'ooón 
So rpuucánac oúineaoc, : 
An bean mánLa CLúm/4tl 'oen fuinn” 
nán Leis bánn a cúire 
Le pLaic áro ná pmonnra, 
So ceannáíro meón múimneac Le hunnaóim. 


ón ceónsóLt. 


1r cnhóróce soitm'oea4c '0ConóC bár ná LaoC 

'Oe nór Comuaoic Fo1ncitt ó árro Daite óo'ó4 ; 

'S an Caánnc-fúit, roitceaoo so rottur on bheáscaóc 
Soe'óeAot, 

Ah Lán, 'pan bonb 1 bpobaoLt 'r 1 mbeánnain ééao, 
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Da óána an roitbrean ronurca 1 n-áicib ba4o$a4il ; 
4& Lám 'oo b'orcamóa 1 SCOS4Ú0, san cLár Le haon; 
4Á námaro 'oo soineaú man Cona4lt ir o'fásaú cnéií ; 
'S a nsábao Coirce4ó '0Oo DOCC416 an árro-TLaic Taon. 


Tí áiúmim 'Oonnóéaó bnotLais-$eal nábac réim : 
4&n mamr an C€oLS416 Loma '“Tf 1 scár na braobar, 
&s rearam cun bo'paC 'oo éorc2in,, cén Lároin cnéan ; 
'S ar 'oeanb an 'oonur an 4 D0b4tl ó ráseú roon. 


1 oc4ábainne, ir rottLtur man €oc410 sun óeanrcnac nétó, 

An mnáib mean bÉnorcuisceac “TDonneéaúo, ir bánn an 
Ltéisinn ; 

“Oo cáiceaú coisiLce 4 mbnoLLaC an máil o'fuil Récr ; 

'S 1 Lán on €0S010Ó ba Cormail Le 1áron €. 


Cáro rpáróe ir oLLaim san rocoL Le rasáil 'n-a mbéat, 
nó cLaác ré CLoCa4ib so concanca cámaCc Las cnéic ; 
San sántCa4 CLoircin 1 SConc4is T SOC Áifto 1 Scéin 
Té C€árc na mbonb-Con scoranc4C n-óánratÓ 1 SCé1ilL. 


So brára4ro orcartóá; roiltóin, Lán “oe céilt, 

An Dá thac moLucam, Cá 1 Drocain “fr 1 n0eáró na LaoC ; 
 TCÁC 'T 4 Scoúnom so ro1610 cán CÁC 1 néim 

So 'oe46C4C€ con£4ó, 1 Scorcur 1 SCáil 'r 1 Scéim. 


Ó Ccnearcain an bár son rpár an mancna Snoróe, 

)S gun Cearcuis 1 SCLán Luinc TCáil ir maicear na 
Laoc, 

So óraiceam-na, Lá, man Sároa4 fearaim ra if 

1 n5no04m 'T 1 n-áicneab, Tána T4insean, on oír. 
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XI—& £1R ftíneóáLco CneR61C€1$5. 


Seán Ó murntéc4ó4 nA Róitíneac, ccc. 45 Fhe4S5T40 af 0408415 


barnain pé bár Conmaic mac 'Oonnéaó Doile óo'óa. 
- && f1n fineátca Cnéic1$, 
“Oá mbím Lán '“oe buíróeacur 
tm Looró báir on téinniís oo reinnim, 
'Oo mitt án ná LaoC me, 
'Oéin m-ná oem 6é64oFA1Ó ; 
'Oe baoir D'áil Uiom Leéisean 'oon CLuiCée ; 
Sun maotróir cnác 1c Onéaccoiú 
1 ocin námao sun éasóim 
&n pniom-nóib 'oe bnéim-hluíocc ná músce ; 
To 'úíosbáil, mo séan-$soin ! 
“n-a tuise an Lán mo Saeratú 
Son lion Lám '04á S401LCo16 in” foisre. 


1r LtuinscneáLca Léanman 
"'Oo-éim báin 1r éisre, 

Son Lootó “áin 'oá n'oéanam ná cuifúih ; . 
Tr ríomrcóince 'o'fé aC4rD 
ha ruróeacáin, ba Cnéan-ciús 

Ón óoit-mDLánnainn aorca4 so Sionainn ; 
Cáro ríoú-mná na héineann 
An m1-átfro Le cnéimre ; 

ní (510 pá n-án n'péin mon ba miníc ; 
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man ir rpruisea4tL áin ir éinti$ 
Suíooóc fíon-áfroacr Óibin, 
Sac aoin Lá á rLao'o-éun Cun cCiLLe, 


to cíonáúo, mo péanLa, 
mo Laoc Lároin tLéaromaó, 
mo snoróe-beámnna aona4is, mo bite, 
'ODo bí as rár an ú4ono0aCc 
'1r tineÁáLca 'o'FéitLe, 
1r cnoróe shá Óman SLéiseal cun Oin1$ ; 
1 bpníom-rcác 4 pnéime 
“Oá 'ouiseaú cnác mo néitcean 
Dó crú reámroe éine é asur mire; 
Seoé Luiseacán & éaom-óuinp 
ón píocáil 4 Wales coin 
'S ir mí-4ó 'oo Sae'úe4Laib 4 óLuineaú. 


'Oa 'octseaó Sába40 ná séibinn 
ón Cm áLtuinn Óibin, 
'S án Ríos-Cánntac SéanLur “án bpuimnn, 
híon bróomáíoeac éacca 
Toin fríon-námaro, 'oá n-éinLeac, 
fan $níoiú chnáC 4 $aoLca 'f a Cine; 
Deaó ríoccáin as CLéin Cine 
1r cíor-éáin as Óisríb, 
1r ríon Spáinneaó aorca oá 1be 
So ríon-óeáscaí aenac 
mn Caoin-ÓLán an béantLa, 
ósur bu'óean Smnáóman Saeóoealtac as riormaió. 
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Saot piat-nibce Gineann, 
Soot tanLoí asur LooC mean; 
Saot ciseannaóí ásur cnéan-Ffean nán fínniL; 
1anLa4 n4 Laoi ceor 
1r lanta Déit-1nre, 
'S an clspLa coir Dúsoe 'r & Cineaó 3 
Cuómumain so hÍoCcon 
1r Oearmumain nán éuimreaó; 
ónncmuim 1r CitLt ana uile; 
anúin 3r Díocuin, 
1r 'oeas-Cnú na Sciobanc, 
'S an stan-oiúic Ó Íoócan CitL Coinniís. 


an ceansa4L. 
1r cearnaróe bnóin 1 bFó'oLa, ir mains 'o-6Í 
macaom cóin Ctoic Reóio pé teacaib n-a Luise 3; 
Soircí!Óea4c Ós fuil mófróa Ceamain ná RÍOS, 
'Oo Canuisea0 rprtóisce 1 nsLeó, ir ná cleaccoo ó 
maoróeam. 


maotróeam n4 mbonbcon n-oifóeanc ríoc réim ruoinc, 
Sínce roca2in ré CLocaib 1r riíon-énéim ónu4otó ; 

4n míLe 'ODonné4'ó coisiíLce 1 SCILL Cné on Cu44trO, 

'S 4 brúom-mac Commac, potLtur “n-a Luise 1 Wales uainn. 


Uainn-na4 0 imóis an fúineann ba fúsceamail néim, 

Cus puon S2n puinneam S4C File ba Ómúoónamail 
'onéacc; 

nac cnuas mo Cunur 46 reiceam le ruíróiús ó on rcéilt 

Án n-uairte as cuicim 1P CuhCÓIS “n-a OUin riú roon. 
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ba faon 'oan uúm 1 n'oún 'f 1 'ocabainníb Óil 

4n Laoóna úo, 1 Scúinec ba Ca4iúícise CLÓ, 

Cmaobca cumna muman ir Cairit Cic eósain, 

'S 'oo féro an cuma ran SCúis 'n £410 mointimío beó. 


Da beó 'n-a beaíaró an 'onásón ro án 'eas-ónoróe 
móin, 

'S ba món 4 Saoil “n-A4 beaC4rÓ 'oá rearaimeaó pór ; 

Can bóóna magú 1 mDneacain nó 4 mDach rí Fó'o, 

mo rceón, mo rcoLlLaú, mo móins, mo éeopnaáróe 
ó-p-ó-i-n! 
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XII.—cé mónR 'oe €Cú1910 CUIR Ó. 


ótL bár Capcoén Séamur Leabailim, o'éas i: mbaile na mbuait- 


ceóití, cimCceoll na bLioona 1750. 


Cé món 'oe éúirib cuma a4asur caoince 

"Do puoin Tó'oLa 1r-Ló “r 1irc-oróce, 

Le hnaimrin f4 04 pé ómnasóin “aoine, 

1r é bár cSéamuir oo Léin-bómúr a cnoróe 1pcis. 


Cé hiom'óa Leósan chÓ'Úa CíocnaC, 
Cuinse caocá 1r rean neancman 1 Scotmeápcán, 


31r fIA4L-FLoiC páinrins Do CAilLeaió Lem MUinn-pre, 


Seo an cé b reann ctú ran túmain 'oon cuimin uiom. 


T2hoénicr snó ó man T0ÁIiLceA4c 'oineaó, 
'Do éabnó bocca tr noóca 1r nioccnuif; 


. hán ceit é réin ó aor ó nóoróeancace 


1 'oct$, 1 n-Áir, ná 1 0cábaoinne an fíona. 


há reacotor reons 1n' ace ná 1n' incinn; 


" fá reacaCar ma4ins 'n-a 'oea4atb ná mí-sneann; 


ná reacaocor sttu4im ná CRUA ÓuP n-A4 Cuim'oea4óc; - 
1r ná rteacaCúor' 001Ce4LL ná 'oocce "n-a Cnoíóe seat. 
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fíon Cós cneaó na Las 'n-a4 'Oíotlc4aib; 

Tíon cCós sea4tL na bpann te cíornaib ; 

Hhion cós rcmur ná curo na noiílLLeaóc 

Tr ní óeannarÓ atmLeapr baincneabac bríon-boor,. 


Tí nib Las, an ceanca maoine, 

1 scanncLam, 1 n-amsan ná 1 n'oaoinre, 
'Oo tCíocpa40 n-4 OÁáil T4 ÚÁLaA O'innrinc, 
ná ruiseaó ón úin-fean consnam ciseapra. 


Ciíseamna C4ilim 'oo b feanha inT na cíonta4; 
Ciseanna ceannuir '0o fCA1pe4ó ná ríonca; 
Ciseanna reanamail pLeaú amail ríon-maic, 
1r cmac ir coca Le maicear, nán cuimpreac. 


'Oo b'fin-bne4s 4 Asail 4 C101L r a Cuimne; 

"Do b'árro 4 néim a Léiseann, r 4 rcmióinn; 

Da mitir a tabaine,; ba Leabain 4 Líomóacc, 

'S 4 bposLuim sea4llLaim sun D'acmhuinneac incLeaóc. 


Cana asur nún na murer míonta, 

'Oo 'óeóil rus 4 n-o0c4 4 mbÍholLais f4 SCÍOCA; 
Captcaén na n-eac 'ocnéan nán b6 íreat, 

Ón OiLeán mór Tr ó Roirceacaib caoib uinn, 


Captaén pLuas 'o b'uairte sníomanca; 
Capucaén cosatró, nó cornamaCc ríce ; 
Capuaén sLéiseat 'péancaó 'ionihan; 

1r caocaén cLúmail man Éíonn Ó Úaoinrcne. 
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fear 'oá C€ainbe 1 nsna'oa4m ón cTA0151L reo; 

ná rean á Ffeicrín ní rfeicrfam-na4 C€or7ÓCe ; 

Fean cíonóLaCc pLaiC onónaCí ooibinn, : 
TUoic Cíovlmag, plaic fíotman, FLAic buróeanmán. 


no 'ótacain, cé mianrar na fÍofcÓo1Óóc, 

Tá 'óéanrar cornam 'o rfean rotLam san níú 156, 
San 'oCeampotLt $SeAL ór. Las ré Lios iú 

Séamur rearcoin Leabaitn an mú-flaic ? 


CÁro mná asur tin 45 SOL san ciona ó 

4n ruoro ó beacao 'T 1 mbaoilcrí6b a finreaf, 

Ó 1nre an Comáin stuir bne4ás ón míntis 

So Cnocán an DÚuroéit “r ran moinféan ciméeatt. 


Cá Daile na mDuailLceóigú 1 mbuaróinc móin rí bnoro, 
1r Soincín nA Scu4ice 46 tUoitL 50 CÍOCRAC, 

ón Lior Oub as sSoL so nímneac, 

1r Cúil Cósoin 1 scumoró móin 0á Coo1ib-rn. 


ón ÚDuaite Deas an óeir na ruse Cearr; 


“ 1r 'oa)omb4óaCc a, seanán “'oá tnnFínu, 


'O'fean ti 4s €4uLa, 'o'fean Cairit T o fean Cuinnée, 
Sun C241lL 4 CARAT0, 4 00LCA T ó DÍoshuir. 


Cá Déat óca Salainn so 'oe4tb san 'oaoine 

San aen san 4icear Le rea4Lao, san aoibnear ; 

'S sac n'ouine 'oá nsobann an bea4LacC nó ón cruise pin 
is SOL 1 n'oto1fÓ an $Uuaú ine énoróe-$silt. 
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Cáro mná ríóe réin so oéanaC caoincea4c, 
An Fpuro Éineann as éiseam coir ríÓO-bHo$s; 
fil rprcuaic Leara StLeanna ná maoilinn 
San puaim a nsánúa 1 n'oeárúó ón fú-FLaic. 


1r áro an UuusaÓó ro on rúboL as CLio'ona; 
'S ir árro an sol ro ir ctor ó óoire ; 
'Oéifrone, ScáCcac, Óine, (ir 015613Lt1, 

Se0o6, ir Tmeéaob as Leasa Le Lion-nuit. 


Cá snuaim aon Ónoca4ib, ní'L cona an na chíoC 416, 
Cá an Sub SLar ré Trcoma4tdLt cíomóub, 

Suróe Finn so 'oiíomaoin són puinn TCuUic, 

1r Onom an Óin San rÁimeaóc son roilre. 


Cá muinne Cian Son Ae Ó Son puinnríon, 

'S an 'oá Cíc an teato'ú 'oá breannaú ós ón HS401C6 
reo: 

Cnoc CLánac so cán-noóc man cícean; 

1r €:ituine C4o1t, ní L chaob son cmíonaiú aigh 


'Oo Cu41/Ó na4 haibne 'ooimne 1 n'oírce4ó ; 
"Do 'Óuib, 'oo mabuis an sman oátúib ; 
'Do rcuin an ne 'óen néim 'oo bí 41C1; 
'S ní'L néitcean cuar nán SLuair con Líne. 


1r ruúmur a Cuisrinec sun Óuine Can Dao0inib 
An Leóstan cátó 'o fóinreáil na puinc reo; 
Cúmam cuinne asur cuile asur caoroe 
Cré n-a bár sSa4C Lá 1 n-án 'ocimcea4ltL. 
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Dá4nn uairteacca Cu410 teir 'oon C4tL Com, 
Dámn rmocáil so ceannáno 1 'oc1Se4or mic, 
D4nn cineáil 'oo boócán,aib cLaoróce, 

bDarn easna, bán concannaós, bánn r4oilvre. 


to 'óainí!o-re sur oóinÍ'o boóc 'oo míLcib, 
4 Atsne & Cobancur “r 4 mitreacc 

mamnb cunóa 1 n-oCanoónn son TCooILeaÓó, 

1 'oceamjoLL maol san o0oL san aoifróe. 


'Oo b'feannh on fónóine reanamail píon-maií 
At hoLLo16 roinríonsa róna n-a muinncin; 


 Crmoca ir rLóisce an bófvo 'n-a C1méealt, 


tan “o bío'o Ceona 'r é an bóinir “n-a scuibneann. 


Tíon ó fuac teir 4 ÓUotLaCc os ruíóe iÍrce4c ; 
híion b'fuac teir an chuasnóine beas Caoin Ceanc ; 
Tíon ó fuac Leir roinrinse Leanna asur fíona 

Cun mon, SC tanrma Le cnoróe mic. 


fíom níon 1annh 1 n'01410 an CÍO'OLaAIC 
T9insinn ná púnc ná riú na púsoe; 
'Oo b'oice teir bnonncur cOS41L 'oo fíneaó 
ná nió 'oo $Loca&ó, ní T6CA Sult Cuibe Leir. 


Ó CeampuilL S4t cá an iomeo mootóim oc, 

1 n'oraró on Cunaró ro cuinea4ó '0o Luise 1íonnAr ; 
Cé minic ic CeolLaib rín maice 'oá ríon-Cug, 

'S é Séomur cosa osur nosó né buróne. 
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1r oa4ainro oá4 céile béarac míontLa 

&s ritLeaú 'eón 1 n'opeóró a 'píosnúir; 

'S a CLann mac ré CanncLam san a4oibnear, 
'S a Cúinc San áicneab, ráC nán ríLeaó. 


1r é Cus rmúic (ir cuma san rC40iLe4'ó 
ón Las T an LÁr01f, Ár 1T írea4l ; 
Dailce cuain (rr Cu464 45 C401 Suine; 
Leinó ir mná asur oáim ir 'onaotice. 


'S ó cmuaCcaib Danba ir Deeacan na nsce 
"Do Call an reabac Óun baile so oineac; 
mac ríon Cnó'úa thitreóna mitre 

nán $éitL 'oá namarTo an onm ná an ÓUSC16. 


Saot Síot €os4in thóin na scaoin-beanc ; 

'S sac tanLa ó táRúrcnaise 'oúbluisea4ó Oíob-Íran ; 
4n clanLa Leanar 'pe $sainm Déit-1nre, 

'S sac 14nL4 CÁ1Ó ran mDLánnainn bi asainn. 


An clanLa Ó Dmain ir cac san ca4oim-Ftíoóc ; 
'S an clanta ó Déanmna, Cnéis an cin rn; 

1anLa Dannac ó abainn na Dusoe, 

'S an clanLa an Se4naLc4ib 'o earcain óen Líne. 


Ciseanna Sheanca Cinn mana “rn 4 muinncein, 

1r ciseanna Cairt muman bí 1 nsna'oam cmúin nice, 

Sac uiseanna catma ó fFLear4ib na Laoi cear, 

'S an uiseanna fearaim Coir tnainse, r pean Cinn 
Cuinc. 


IAO 


I45 


“EO 


155 


46 


Dnúnais b4 thón céim ran Órproé4t innircea4r, 
'S soc c1seomnna cnéar '0á nsóoL ná maootróim-re; 
DuicLéanais CnÓ0a4, ir TRÓircíS na mDíocun, 

Ó Caoim 'Onom Caim, asur reaboc Ctuoin míne. 


'O4 mb'eóLt 'oam reanóur cnearce nó cfúonna, 

1r beic cuisríonaocC 1 nseineoLais '0o rchíobaú 1 
sceanc, 

ní't Soe'óeotl ná S4LL ré ceann cú Riosacca4 


“Dá teabur acáro; son bnáicnear So01L Leac. 


"'Ota Leac, 1r f1 0 a1m-re & $Suróe uir, 


' 1r 'Ota tec anam ir Te4pa4in 1 Tor; 


'Ota tr na hainsit 1 brlLaicear ná roitre 
'ÚDoc múon n-a bFonho1Ú 1 nsno om Gunn Tímir. 


ón rea4sc-La4otó. 


ó ésaem-teac rn Saeran, réc TLeara4ib san cneóin, 
'Oo mus céim teir 1 néimnn, ní cancuirne '01b; 
T9hoénicr na réite nán CeacanCa CLÓ'Ó, 
Séamur bne4s sLéiseot Leabaitn, ón tLeósan. 


D4 céite 'óon '040n'D40Cv, ba maire 'óon Cóis;, 

Da npéróceac on cé bea4ú son roinríinse rcóin; 

Da réim 'oneac an 40n4C nó 1 ocabainne an óil; 

'S mo téan boóc-pr4 4 Cnéice pé'n SCAnó1S Teo ón 
reóó ! 


á 
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1r é béanpraó óon óLéineaCc an éabain (ir mó ; 


. 1r é 'óoéanpaú sac éan-maiC Le haisne CÓIn; 


I6o 


1r é réin teir an r40$0L ro nán me4lLLao oannoóis ; 
'S 4 ÚÓta SLéiSil, 'oon cé reo cabain FLaicir 1c Comain. 


féanLa CLáin Gibin ba tLeanbac rnóiú, 

ón céineannac éaCccac Ó fLearaib an Cóir ; 

1n” éasmuir ir méALa beiC rpe4rca4 50 'D€Ó ; 

'S ar téan uom-ra Séamur Leabaiún son cneóin. 
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XIII.—18 C10C '0'é615510. 


1an5nó afr Dár Liom mac Réomuinn oe banna Úaite na sCLoc, 
''éas an 80 Lá 'oe mí na no'olLas 1746. 


——— ——. 


1r cac 'o'éisrí6 'oo CLéin 1T 00 Cóir ceAlaib ruise, 
'S ar Uuaoc éisnea4c 1 mbéicíb “fr 1 6reanóib na scníoc, 
ón rtot-fréinneac ba féim ir ba Conconnací cnoróe 
Liam stéiseot, mac Réamuinn oe Daia ré tís. 


4 tíos $Ltar mammain, Ó cairceaú Liam réc Caob 

Díoió a fíor 456oCc Sun maire 'OUIc CH4C man é; 

Ciíseoroc fóinrins ruin Solmm 1T. C10LL 1r néim 

Son rnóróm son éeansoL rén CeaonsmotÓ Leir mam 
óen croo$óoLl. 


Mhi. 
, AAA S 
in “Shil 


Trén T40$50L níon Cnoónn'o4 meobáóin ná óisne an leosan, . 


fhíon léin 4 fTomait ron sceanncóin róinrins reo an 
m'eóL; 
1r é so ceannT4 24 Lann 'oo Learuis so cóin, 


Tr “o néin so eoLLÉnoCc ceonnca 1r ceómmonn 'o0ó1b. 


. 0016 so 'oetnea'ú Cus reim so reirceamaitl T101, 


Son óbainc ceirnim, Son ceibe, cén óeiCneobon 10 ; 

& Tótvo ron Leins ní 'oeimm so nó16 rú'o mm, 

1 sctóó “r 1 scneroeam, 1 n'eire 'T 1 mbneir clú ir 
cun. 


20 


25 


30. 


49. 


Da Ctianac cnáibceac cáil ir ceannur, San chuar, 


Dmacna bneásúa, páinc ir caire on cnu4$ ; 
n cmlaC 'p an c-Áito, 4n cáift DO É4540. Tr an rLu4$5 
Cun Liam 'f a mná, T níon cáineaiú peanfa 4C4 Ag CU41[ro. 


Cuaito ó éamnáins an Cacain ná Chíonóroe, 

Suar bein 4 anam so TLaiGir; 4 Rí SLónmair, 

San rua san beanna410 san beacaú san moilL nóimir, 
Cé cnua4ró an c-earnaim beic rcanóa Le mú-rómputa. 


SómpLta a fT40$41L 1r moisnéan Leanaó, on Uuúm; 
Da Leósan Léa'omac cnéan 1 0cnea4r2ib man Éíonn; 
Da comunra Ca4omnaé féim san Ce4ts "n-a mún; 
'S ba ComainLeaCc céitLe 1 n-éireacc cancan ir cLú. 


Cuú an fín main reo an m'aine, ir 'DO Caoinim Féin, 

Can oúccur mainpíú 1 rConC4ib Lucc innrínc rcéiL; 

PDúinc ní Cairceaú, o0o rcaipeaúó mon úiSeaú an 
r4o$40L, 

ná bonn níon Cearcuis ón reabac Sun Cníoónuis an 
c-éas. 


Gas an cisearais Sminn, ba Toitbin rnuaó, 

Cus éiseam ir C401 'nán DCUÍn ran Tloolais reo ir 
buaróince; 

An DcR40C4Ó0 an rí, Lein tinn 00 COCU1$ SO buan 


ScLéip 4s ra4oice 3r ríon á bnonnaó san uair. 
E 
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Suaireacc mná nó mbán-$sLac roineanca réim, 
1r clu 28 Uuiom ráC a cáir, 45 T1Leeió ná n'oéan; 
Cé buan 'oo báoan fá n-4 scuinseol mon aon, | 
Tí CuoLa4 40c póine 1T ShóÓ 1oin ire agur 6, 


€ í nOún Dous, mo 'óocagrc Ta, 1 'ocuomba cíor : 
Laoc rpíonn poimitt 'oe bonb-fuil muin nó Ch401; 
4£on-éú éoltsoc cornaim nó cuo1Ce 1 mbío'o ; 

'S cén 6 é riú'o Conott, ní obaoiú ní Cuonoú bnuisean. 


Druisean ir minic 'po Cuinea4'o 4 Scúl 'n-a4 ham, 

1r ríC€ ná búureaó “n-4 hioneo 'DÁ cobainc tr sneonn; 

C4 an Dmsto 4 uinearbaró an Lire 'r an cSiúin, san 
mea4boin, i 

1r rooice & C1n1Óó, rliocc Tibine, So Cumac man Sob410. 


Saba4tró-re c€us5410 1 Scúmha ó Séosa4 S40411, 

Sun Ceansm,íú So CLúmail Le cmú-Puiocc Óibin Éinn; 
Dannais ir Dúncois, SúLais, Cnaoc4is Snoróe, 
Seanotcois, Cúis mumón,; ir I24ono1$ cnío. 


Crí n-a Cuicim ní hionsnoó éisme Ááfro4 

Coir Tuitt an Coine 'r so himeA4lLaib Léim Lána, 

Coir Dúusoe uite, coir Coinse 'f Soc béal cÍÉnása 
Co; 

Coir Coill na Culwa ir Dún 'OuLanaic 'o'éan-áinear , 


51 
Áimfim & anam 1 bFLaicir, 4 Úa SLéisilt, 
Snára ó $eatLair, o fean fainrins fuuc fit oéancac ; 


So 'ocánLaró manób, níon bnaiceamain cman 4 éaCcca; 
'S ór rásca 'ainsean 1 OCALaim 1f C14C 'D'é-1-5-T'--1-b. 


An reanc-Laotró. 


Fiarnóscan c14 an nÓ-FLaiC 00 cairceaó anno ; 

Tr ciatLósain-re, 4 Uas LóSman, nuoin amancran one 
Sun cmaC CÓnaC fol rósanca, san ainim san LoÓL : 
Liam món na sScuan ScHhÓ úa ó Úaite ná SCLoc. 
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XIV.—cé rónotóe són róeseoih. 


— 


At bóár Comáir 'oe banna C€145e na S€6614t4C. 


Cá ránatróe son roóeream 
4 órro-CmúoCcaib éineann, 

lr ra$áil rior an éisríb so mic; 
CÁro mná Tróe so 'oéanoC 
Soc 14, rpurúeac; 465 séanc$olL 

is ácbaoir 45 éiseam :ír on mine; 
C4ro póircl osur béice . 

Fe tán-rcíor Le céite.; 

To ránuiseaó a, néim 1r a bpuinneain 
Le cárc ciomnóub cnhéaCccac 
Comáir Cí5e na SCa4eiaó, 

'O'fás ireol Saoe'úilt bocc son unhoim. 


Fuaic Cornaim a scúire; 
Feon roincíitL son CumansnaC ; 
Ceann coirce ná cúince son Cuime; 
T1í-porco; nán CúCcait 
1 sConc21s 'T 1 n'0úC€/oi5, 
8 'óuise orcoitce Lunn'oain 'oo cuisne ; 
Da4 corancoc cLúmait, 
'Oo b'oifmrÓóeanc 1onnnóic, 
'S 4 scormalaóc pmúonnra cun on 3 
Orcon na Cúise 
sur roLtur na muman, 
To “óocam-pó; 1 n-úin C1tLe cunóa ! 
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Rí-LaoC san amnmnur 
Do 6í caom-$Lan ceannpa, 
1r oo-$níoú “éinc 1r ceannca4 óon Luise, 
'Do TC4OIL néiú ó CLampan 
Líon céao “en amail rn 
"Do bio'ú 'oaon nó 1 n'oealLÍnam á mbiupce 3 - 
Do Luiseaó ré an na hamraib, 
'Oo-cínn é 'óá rcannnam: 
le puse 'oéantca S4LL asur' slíocup; 
Tíon pbaén o'fean mansa - 
fuinn caob “ná Labainc teir, 
'Do-$níoú ré 'óe.cLamaine san binsinn, 


Cia $eóbaró páinc na bríon-Las ? s 
Cia 0016 Lá beró 'oineac ? 
Cta 1 scóir Áir. beró 'oíonman 'oá broncaóc ? 
Cia ir cCóm-nábaúó coimeaprcain 
AA 'ocósbáil ó 'ú aoine, 
Ó'r ró Lán on fú-biLe míocain? 
4 órean cómnáró an binnre; 
4 órean com-Lán 'oe Líoméacc; 
& órean ónnároeac incinneac uile; 
4n Leósan áLuinn aoibinn 
Ó bóro táin na Dmisoe, ia 
'Óen bón bneás 'oo b'aoiroe an fiíoócr TRiíbince, 


5O 


55 


6o 


65 


70 


54 
tLeacaot 'o CHA4C410 
'Oo frearaimeA4ó A tiseannur, 
'S 'oo SLan-oioLao'Ó ó f1oCo gón cuinre: 
nán bain cíor 'oe 'óian-boóc; 
Tá Lasuiseaú ó n-100non; 
'S 'oo ónearuisea4ú Ltuóc tannócuir muigún; 
Capcoin bheas ctaLLman 
1 nsLeacuróeaóc ir 1 n6UA0 0210; 
Feon 'De4$-$níormhoc 1 n'016LLo1!0 Lá ón muprco2in ; 
hi aimsim-re (of $oL 
Lucc eaLaóon 'n-a 'ótoró-pin, 


'S gun 'oinío So bo úoncoCc é a Cuicim, 


Óro-FLoic, 'óe bhéim óinc 
thíc Ó'oaim na 'ocnéan-ea4c, 
'Oo b'árvo cion 1 nÉéimnn as m5C10; 
'S ba CábaCccoc “n-a Saeran 
1 n-án-éaCí na Cnoe Coif, 
Sula 'ocáinis mac é éun ó ÚDuime; 
1r ba Cáicce 64 14 nsoot Leir 
n Sáinréatl, '04 TeoCcnuis - 
Cáimroear ná nSoe'oóe4t as an Sionainn," 
Le puit oe4stac SLan Óibin, 
'S a nóim 'oe LAaoCc4ib 
So CLán Luinc ó Water 'oe tucc cumunr. 


fa. luimneac, C3. 
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Cá órpuil moLaó 4 1r Léine 
Le ctoircin an éan-cog 

1 brocain 4 Cnéice “fr a Cr01t, 
'ná ruil oimróeanc éaccac 
Ríos Conmaic Caomnais 

So rpotLtur as 'éanam a fLoinníó ! 
1r 'Ooimmc $Ltéisit, ; 
Ceann rotuir SáinréaLac, 

O'n poitceao an c406 eite 'en bite: 
mac occa na béice 
"Do €ornaim a S40LC4 

Té cocnom 1 Scéim ir 1 Sscumur, 


an ceansoL: 


1r 'piombáró CorócCe 1 ScfúOC416 painrins Fóota : 
1 scoimeáo cíor ré lis S0 Las 1 scómmnainn 

n buinneán tíonman Liomca Leabain Leósanca, 
Comar cooin '0 Fuil 42010 na mD mac brósanca, 


Tean nán Cinnte 1 ocisea4r ná 1 ocabainne ÓóLa; 
ean nán b'íreat cnoróe ná beanca cCHÓúa ; 

Tean nán Cim 1 mbnuisiín ná 1 roanainn Cómm4ic ; 
'Do b'rean “n-a furóe “n-a Luróe nó an eaC an Leóiman. 


Ó'r teanán rióe a4cá ancá SC peanra4 beó an bic 
n tas-bár cmíon, Len cLaoróeaó an reabac reóLca' 
'Oear-Lám Críorc, ran SCF2016 'po Ceannuis rLóisce, 
'Oán scoimeá4o ríon 1 Ríosacc an ócan SLómmhain, 


5 
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XV.—scéolL coóR ScéoLóib. 


ót bár e:iléan, inSean Seanróro fuinánca an Ooine Lér, asur 
céile Comóir moc liom 'oe DAha na LoiSheac, O0'éas 1 SCOnCoiS 
Le boLsais, an cúisme'ó LÁ 'oéas o'Feabha, 1753. 


Scé2Lt con TCé2L4ib éacc 1 SCLán Luinc ; 
Crnéim noc Léin 'oom 'aon sun reánnoe ; 
Sneim com cinn nác Leisirroo Leása or biú, 
Cus cneióil ir cLuúis 'oom Cuisre AS SánCarÓ: 


An €úir 'oo Ceansmoí!ó maor Caicneam tuinn. LáiCneac, 
Cúir cnuúoiSméilLeac Ccnuóró-Céimeac ónáróce, 

Cúir: rómon, So cnoróe 1r So hánaóinn : 

€:itéan 'oe Danna ó out maonb ré Láin-tic. 


1onann an Las ós ceacc rén 'cárTc TO; 
1onann an roróbin Tr an D41Obin Tr an sántaC ; 
1onann an c-oLLam “f 4n c-01f1S€0C CLÁD4CCoC ; 
ós uúSsnÍnoró Le 'oúCnaCc n-a eáró-pin. 


1onann an c-earpos 'T an r4sanc 'r ón bnáCóin; 
1onann ón banaLcna an Lteanb “r an Láin-fean; 
1onann an cmot 'f an ceanna cáincea4c, 

ón 'otéóaine an aim! 'T ón c-easnaC cármair 
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hí hionsnaú Uuiúm 4 Scumá 'f 4 SChÁrÚCe4Ót, 
'S sac aicme aca Cúintine Cúicí Snácam ; 

1re 'oá ó6rnearcat so Leanbac Láim-$eal, 

'S 4 sceann 4 0CuS 40 ba foineantra 4 sáine. 


Cao 'oo 'oéanrFpo2tÓ 4 céile f4 cáiftoe, 

'S na 'oaoine ná C1Se4ó 40c So ránaó; 

So mbío na 'oeóna Leó um an scár T0— 

'Oe bfús ná maineann pean FALa4 41C1 rá neam p 


Tr cnuas a rean rá neaCc na ocfáCí TO; 

1r cnuas 4 cLann san meabain San máCcain; 

1r cnu4$ 4 oeinófiún teir an scúir FásCa; 

'S ir cnu45 n-a hearDarú 4 LuCc Leanca T. ó bháiCne. 


1r cnu4s ceasLtac na Laisneac, “n-an Snácuis 

&n 'oess-bean maireac ro 1 sceannur Le rpár máií:. 
'Oá héir so rínnil san 1onmur, San áicneab, 

'n-a baincms onÓa4 Ú01U6 san $Sáifroeop. 


1n$ean “1L cóin Seanóro fumnánua, 

Ón n'Ooine Liac anian; nán cáinea4ó ; 

Cus rostuim oi, mo'ómteacc ir mnáimLeaóc, 
Tr caicise cuan 'Do fu4n So 'oeásúac. 


fíon Cár a aicinc Sun É4iÚIS Ó Cáil mhaiC; 
"Dó 64 rá canCannaóc caiúireac cnáibceac ; 
Do bí rí béaraCc oéancaC 'oáilLceac ; 

'Oo 6í rá cnearca san Ceals san Cámurp. 


45 
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DA4nn 104 040€C4 1 Ro otcoCca nóin s ; 

Da4nn ceonnroCca 1r rea4abra asur rá064n3 
ÓDánn bnonncuir 'oe no$4 fus n-on Lámuis ; 

1r bánn otm$ 4n mná an Cúinne an 4 OCÁInIE. 


D4 sLtéise4l 'D4Camail seanómait shá óman 
Dé n4 mattrút mbanomait mánta 3; 
Da nétró ao 'oneac guú, 4 seat-Cúm rpáircce ; 


'S mo Léan ir m'f4'0-CÓurma, 1 bpeonc cú an cháC ro! 


nac cnuas so fonn, 1 0oceampotL fárois; 
SníomanCa4 SLón4 sur oeonra na mná TO ; 


San aon mu FARA h-A 'Dof1C10 "Dá háineóim, 


n uoin Cus boltsac Soinseoc bár 'ot. 


'Oo Cuill an e4La Seat banamail bánnsLon . 
Deic beó san éas ón céao S0 TLÁnAÓ ; 
'O'feabur 24 ctú, T 4 cnú, T 4 CÁile, 

'n-a rcácán pobuitl 'f aos f0 CoC LuCc SábDCa4in. 


Cá 6ruil na ritróe an coimmíóe cnáCc4o 
óntan T ónoin SO €15 ón bán-FLoií 

Trá cLuincean 4 T40C6on T60$ó1n rárco; 

is Caoine4'Ú buSAC on CLúin reo 'o fás rinn ? 


Cá rpreons san roróne on 416n16 áilne: 

Cá on ób, món so stónaéí sáibceac ; 

"Do rcéic on Dnisro, an Laoi, 'r an Láinne ; 

Lé mbácaro nó mba4rc410 S4C e4Lca 'n-4 n-áitaó. 
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. Cá an man so 'ooicim san rotur san ráime ; 


Cá an rpéin rá rcoim Le 1 brosur “oo náice ; 
Cáro éin san meabain, ir reabaic, tr CÁSa4 ; 
1r ríoio-mná Úanba as rcne4'D4t0 on bámnn cnuic, 


Tí hionsnaó Linn saéí ríon an rán-Cmué, 

Ón ua4in 00 rhaLancuis óinnín na mbán-$Lac 
4 céile, 4 cLann, & ball, ”r a beámna; 

'S 4 cuLaró TnóilL an Commainn CLáiai$. 


Tíion toccuis comumra SnÓó 'oá n'oeánnórÓ, 
Ó Cáinis mam aman Don Áir reo, 

AC 'ouLl uaCí4 1 0cuamba an rmáitl roin 
So 'Oún Dous 1 n'ooinéeaCcr muir. 


D4 minic 14c h4lLaib caicise an Cáiphir; 

1r íiomanca raoiie—rpruim san áineam— 
Oinríroeac ceóil 3ir ÓL ir oánca; 

'S ní bacao 'oo Céite an néim reo $náiC Leat. 


us ro an buróean ón Cinn san nárta: 

Tuit acmuinneac pLaCa asur e4s-aiCneaC; 
Lucc óin ir 41n519, e€4lLais (rr pLáca; 

1anLaí ir ciSeannaí 1nir TFáitbe. 


ní. Dannac ann; 'pá feabur acáro-rnan, 

Ós ná aorta4 1 néimnn ánnarú; 

San 4 n&40L Le Céile cáicce 

Cmío an mbnuinnit, ní huinearba a n-áinearm,. 
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Cá rpuil ThíLea4 1 '0C401D 4 m4C4n: 

go Maire Cannócoc Cotma ón Tác nOub ; 
'S sac Sa4bol rLeaCcca oca Ó Ca4ireat so cháis Sil 
1 mb24tLoib na níosna, cmící 1r cáinT!. 


SeonoLtcaois CLúmtla, Cúinrís, Snórois:; 

Ó Caoim €4uLa, ir Ó CeotLais, Tr Ó Ceánnais; 
05 bDA4nórois CLán Tó'0La, asur 'Dáit SCair; 

Dneacnais ir Dúncois; SúLois, TALais. 


Ó CeaAtLacáin cóir, “r an Róirceac nábaocC; 

Ó macsamna, Ó Ceannb4itt 'r Ó Táitbe; 

Ó 'OonnC4óa4 FOInCILÚ, FHOCC €ocaró nán cáinea4ó, 
IOO Tr cuilLeo '0á miCí16 'oá Leonpoinn on áineam. . 


fho $uróe Leac, cé rítim naí sábcan, 

'Oe óm sun beannuisce an beaca 00 SnACí4ir; 
óCc Íora, 4 Ceannuis Le peannaro rtuíoóc ÓÁaim, .- 
'n-a mosaoCc oc Sailm, ir 4bhaom : Ámén. 


an ceansóoLl. 


IO5 CÁ Sné Comsa241n CÓin (CC míon-r4; 4 bean; 
1r máinéao nomac 1 SCÓFha C16n rón breanc ; 
1r seonn f2050L flófua póT 1C 1410 són TCO0; 
'Oá rcéoL món sun óóisir-re an Clan an FAD. 


'Úá béic mónóa 1 'ocóinnhéeor 160, b4 Leac; 

IIO Jr cá an réan Leó so 'oeóró, f' cu man n-a mearc ; 
'O'rfás cnéim bnóin 1 bFó'0La ó imbuiaúna amaó; 
Fá aon-£óoo n-a reómta an cuan oeas-ban. 


“i á “ “ á i 
RF á 


“a - Da Lán-eaóc món te comaineam cian 'oe im rcain; 
Ma“. "ó tr Lá Léin óna bneóróce 1 bpian San Ce40Cr ; 
&A s óm, 'o'éir '0óÓ Acáó 1 'DÓIS ná haóro!ó ceas; 
i óóc bár €iLéan cÓIV'a, IT mó 00 Ciap Sa4C neac. 


' án pe4nRc-L4or. : & SS SSTAS tú 
i CA cunéa ran Ópeanc fo bean Do fheatl an raosat; — 
: Do bneicnt$ na beanc4 b'feanha Se4tt un Te; —— . 
Bar: Oo beinea4ú 4 Ceanc Don L45, Don 04LL 4 Oéinc; i. 
120 '1r oeineaó pá feacc an cralcain Call sac Lae. 
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XVI.—o1!óe&xó ón Cúisin. 


—— 


Seán Ó murnc4óa n4 RáitíneaCc ccr, ón DpPa4Sáil Cúis mair ó 
mna401 uof'óil, oe. SeorolcoCaib, oe íonn cúis fann, & óéanaom 
'oo Cúiseaft mAc. Lé: 00 mh4ibaó fon ScOSAÚ0 6 bí Ar bun an cnhóc 
roin. b4 míLe món-éaccoC SoC mac oíob. “Ouine uorol ULcac 
'oe CLoinn cSuibne, ná ma4ilt an CC Toin, 'oo b'acaifí ÓóiD. 


— 
a ———. 


Oróecó an cúisif, nán CúCail ainisíóe rann, 
Cus taCc mumaón pé 'óub-rmaóc sornhór!óe SoLL; 
Cúisean ó Cúise ULao Cacha4o Omoot an neam; 
Úin-rtocc mná cúiLrinne Seonotcatse an Lann. 


ón 'ocúir, 'Do b'é ceann-úifreo n4 n-ofm nime Leabain 
Tfmaotmuine ún rúL-somm catLm-éaoin reons ; 
Drnusaró oúnac únLannac catmaróe CnÉne4ba4 ; 

Laoc túCcmhan man Lus oró mac iminsí an crAImA41L. 


muncaóú píonn íonnnóic, man heccon sníom ceann, 
"'Oo múrcteó nó mún-Cneoca ón maroin cní $Leann; 
ColLa ciúin cnú-$Lan, nán rcoinbíróe rLeomain, 
'Oo fihubLaio son cumanshóC so fói1nbfúb cea4lt. 


Sopna4ó ciúin sLúin-$eal ná ocneatLLam méin naman, 
Cnú mulLais úin-beancaCc ''foinrinsío'ú boll ; 
Túróní an 'oúin nán rmúin beic poLacaróe paónn, 
Cúinne man fiác Cumailt 'oo b'acmuinnise bann. 


- 


a an cóiseann ná cúbao 6 rpainnni tain, Sea 


wW na. noút, uain 'reiúinre ir sreamao cnoibe hon 
Mheiie 1 chaánn,. sé kk 
ben 140 fos ic óúine so hainsuróe ic ceann kx waist 


- . 


IO 


5AmnRAÁiín 140402. 
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XVII.—6 RÍ SLORR IR no hnÓ1SeoCCo. 


ón n& haoince Ófróa. 


ó Rí SLónmain ná hóiseaCca4 00 ChUCUIS cChása T must, 

 CÉnóinn Lóónann án n-eótuif; T 4 COba4in Snárais; 

1 n'oíot 'oóo-beanc cé róLCa me romncuis cnáC rinn. 

1r na hóoince ómóa TO 1 SCOI LL Óinec 00 CnÉnorcoÓ, ó 
SsÉnóo $4L. 

ó Cronóto beannuisce 1 bELaicear ir Sunn comh A4CCa, 

106 ó fneasnónn poroe4n ré ófú 1 SCLÓ'Ó in'oin, 

Suróim rór neancuis me, aicéim cu, 4 Rí SLómmair, 

1r 'oon rmiírceóin beocois f€o;, ó Coin 14ú, bí cnó- 
coineoc. 


A 1ora, &4 Anóro-mic neancmain, ruin rciúinre 1r cnéim 

1r 'oibinc eormailLce ó aicme ná n1ú'oac ocnéán, 

Le 'oiosaLcur 'oeanb Fuoin ó1nmneaóca 1o0móa 1r péin, 

'S a Corc, 'oec feonhcot6 ná hasoin me im óíonncóib 
cte. , 


ó Suánuisceóin miúir, Sun fiúir 'oo Cnú ran schaánn, 

1r páir b4 mó pionna “n-án Scíonncoib-na Cabaine 
so fonn. 

Cnáó sac rórmo reinbe as oeitsib rúisce ic éeann, 

1r rácoiú na mór fLeise Len sUinneaúó a fúile óen '04LL. 
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£4 Canaro SnáóaC éatma, fearaim so sLé-Foitreac 

'Úaficro Lá an caLam So Dpeancaib o'éir éir-éinse, 

lr can óeáLs báir rearca oo neancuii$S le naom- 
foróne, 

Cabain Lám Learuisce oom anam, ná cnéis m'aisnearp. 


4 Coim'óe cúmna, 1 sconnnaú SeatLair san bnéas 
Saoinre Cabainc So húmal 1 bpeaca ná 0cnéa4o, 
1r cus naoimh-Íromo ún oo Cúintins an arpoLaib Dé, 
Le oíosmuir núin cum'ouis rpéc Ceamnmonn mé. 


s Cnhíorc na bpreanca, nán feacain Sa4C pión Dán nsnáú, 

'S 4 n'píoL sac pe4c4l0 04 Ce4apo0 Uuinn mam Ó 
Áoóoam, 

Cus ruse asur ceasa4rc “'oot or 00L4á16 namóa án n'DÁáiL 

Cun rpaoinpe ir SLanca SC SaLain Lec mA4S4iL Cár. 


Tíú po óíoltca an Cnoc 4aro binsinn 'oaomair 
Le 1ú'oar 'iosaLcac, caona 4 mé Le rcnaéneaoc, 
Tmonnra ir Rí na Rísce an nuine sLéiseat, 
4n connnaó 3r raooine rmúiC on C1ne4ó Ú40n04. 


AA thíic beannuisée, 'sán oceasarc-na Cus cmúúcao 
bueaúóan, 

Le cancannaóc an caLam cun án rciúnta 1C Ó141Ú0, 

4acóim Cura, Ó Óa4iLLeamain Soc CcúL ran 1416, 


Féc ónacais-re So ocasom-na són oiúLcaú ón ÍrLiab. 
F 
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ó Áto-mic 'Dé, te c40m4Óc 'Do b'úmal, cáiLte 

1r man $ná0 'Do Cnéa4o-fuioóc €ba ir Cnú Óoaim, 
'Oo C4ÁL óc CnéaCccoib ra4of“£uil Cúis éne4ó As TUG; 
Téc $ároa céróim 'oom f40n60 ón Dúin námao. 


- A Íora $Snáraits, tuin DÁir boóc éun prinn-na4 f4086Ó, 


'S 4 n-íoc Lánmaine án n-Áro-uilc noc 'o'fuiiins céara 0 
Ta crú 'ocáimse 1C Lámh 156 'r 1c Cno1SC16 C4oma, - 
ó Rí Snáómain, me rLánuis Lec fíoncoib noomúóa. 


ó thuine na bTuaicear, 4 Úanatcna Ríos na n'oút, 


. AÁ é4rce.nó bpeacaCc 'r 4 oceammonn cotróce 1 scúinc, 


1 n-íonao soc onFfoice SLocoir Le ruim “oc mún 
Simm 'oo C4boin um Labainc Le Cníorc 'n-án scúir. 


ó Cníorc, r ao Oé stéisil na breonca nac cumans, 

'S a Ri na snéine, 4 néitcean ftLaiCear na noút, 

1 scfúoc mo Cnéaónuir éisim 0 faSáit maicim, óc 
Snúir, 

'S 'oec pín-bneic oéróeannois SLaéiú me Ic FAnnarú 
ic oún. s 
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XVIII——áineomh eoCccneó ón SoóLóin. 


An mbeict in” otan Luise Láime '“óo, I745. 
iú s 5 


Áineam eaccna an SaLain nan tuisear So cnéiú 

1r cár 4 ÓnÍnea4ca4Ó, 'r ir Deacain om rcmíoba0 ná 
téiseam, 

'D'éir. náice an €a4nnais '0o Ca1Ceam im Luise so Léin 

'S mo Lám 'óear asam 'om éealtso'ú Crom té péin. 


l4m na breacanna $La4ca40 'f' 'Do bíoiú an Céa4Cc ; 
Lám 'oo Cannains ceanc reanóuir 1nre Saeóea4t; 
lám sac eaccuna ir airce 'oo rcmíobaó an an bFéinn; 
'S an Lám ná C41LLe40 SO na040 'Don Cill, & Úé. 


Cá a Lán 'pá C4na4'0 Sun ceals Ó mnaot úein é, 

1r cáim-re ceana “á maiceam i ó únn mo ÓLéib ; 
mar mná 'o main) nó mhamncnais 'oaoine an cCr40$oiL 
ní nán 'oam eaconta4 reoram nó ruíióe Lem énéim. 


fíon fás rí acmuinn im ba4LLaib im ónoróe ná im aé1ib ; 
1r 0 Fás rí m'easna b4lb ir míncLeaóc paon; 

'OD'ftfás rí Lasuisce Leasúca me cuibearac cLé; 

4Cc cá an Rí neancmagp, 'oo éaprpotó amúr mo $éag. 
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'Úá én teanb 'po rcnea4opaó rém fíneaó 1 Scné ; 

'S 'oo máÁáicrn 'oeonbca ón ealca roin. oluáim. Sun 
b'éacc; - . 

ní áinimim eaconéa an banaLcna ón fíoras mé ; 

'S 'oo bea'ó mná rtóe ir FLoC4 45U9T ConA”!09 om éaoin- 
esó ir éisf. 


mo Ccnái'ocea4Cc C4ifur rán, m'4n4chaA CoróCe an rcéa4L! 
mn'bár ó4S bosoinc Son SA ná mú$neór Lóe; 

T4 cáinroe ceap oice ó mion So horóce im Léir; - 

ná on Áic 4 noC&o ná reeooón cá re rón croo$óL. 


mo Cnáma ir mo éaloinn 'oon coóLam baoú óUuse & 
scun ré 

So rcáince rcáónta Le coinbe on cr001$14L so Léin . 

Cc óáineam roice á n-onasuin, cnuúime asur Toé6iL; 

óm an c-onam, ní fe4'pan ofúr cá 'océróeann. 


CAiroe com4tL ó Ceaouis om Rí ná naom, 

'S ir cáifroe seannó Són amanur (nnrim é; 

Cáiroe mearaim 4 Coóiceom Le hincinn Dé 

So cnóibCceac cnearco  néinh atCeonco Cfúopc T a óLéin. 


AA báir 'po Cabainc ré n'oea4na, T 4 Sníom 'oo tLéiseam ; 
Cár 4 Ceons4il, ó fharla; T 4 míLce cnéaCr ; 


"Sun rásúo0 manb san onam Tnac “oíLear Dé 


nn áro-Cúir Soinó Són Foic um 4 C4016, mo téan ! 


A Snárais neancmain, ná hasáin ran oíosal roin mé, - 
tá rás sac cancuirne Éainsir 0 ioc im C405b ; 

1r cé cá so n'pea4aC4túÓ mo beacatóe éan innrince rcéil, 
Deao rLán acc sainmm an Cabain an Ciún so cnéan. 


Á Átmo-Ftaic 4 ÓCain, 4 'Úeas-mic, 'r 4 Caoin-rpirro 
naeim, 

Ón CáL sac maiúear 1 DELaiúGir ir co an r4054Lt, 

aú Lán im Leabarú, im Pfearam, nó ruróe má $néim, 

Úun nsnáú so bpanoirú im anam, im ónotróe 'r im béal. 
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XIX.—LIoi$ no nSRÁS nSRóéúoihónR 


Al bPaSáil uprároe 4 Láime agúr oó ; asurp (Fr amLaró & cánlLaró 
TOIn 4. 4 Cuirim oe éCLaróe nóin Ooinnais, Su1t Leisir an Ceánro 
Comaccac maiipiín í. ÓS bheir 4 Duiúe fin Le ta :ir eaó oo Can 
na ranna po. 


Liais na nsnár nsnáúmai, mo éana énoróe íonnúm, 
Liais acá Lán 'oe sac 4iciLrúeacc oúinn; 
LUiais San SáD Ó cáiltoir Le Tleéam na náoi nÚwo; 
An U21$ 00 áil Láin am 00 b F404 an oÍC Lúic. 


'Ota 'oo ná aim, ómo-PLaiC na bFLarcear, Rí n'oúL; 

CmaCc ná cnásann cáúaóc 4 éancanníocr oúinn; 

1Tr U4 SAC Lá úOáilear n-án n-aCCuinsí óin fiú, 

1r san 0140110 1n”' áir o Áit an aCco ó oC0r 'r ó óuse 
friúbat. 


IO 


I5 


20 


25 


Ó 


Ciseanna 1r reánn rtáóban, cé haonnóam rínn umóL; 
Diaócoc bhneás neámóa ir Óónaro-fú ón núin; 
fían na mátL n-ánraóÓ 1r amancóise umúm; 

1r Fior-mac Lán Lároin 1 bpeanróin Cún cuso. 


mo 'Óia ir mo $ná0 1 n-áifroe, mo feanc, mo bfús 3r 
m'fonn, 

mo manCac nán nábac, Le ceanc 'oam ríor-Túil, 

há hionnóonn Fo$áil rosálcuir, cé 'peor 'oo-$ni an 
punnc 

Len fi mo Lám LáicÍnea4C 4 Cora amúr Cusam. 


'S n4 'D14541D CÁ cÁmaCí san ceaóc aníor tuúm, 

'S me cian “n-a SáD 0ú SnáCcoC són reanuúircí$e an tonn, 

Cus Oia n4 nsnár Lám uiom, 'oo Leas me 'óen CLaroe 
anonn, 

Len fíoo mo éne4oa cÁCA0 T ir Scofuta bí múú. 


'Oá brpiaiopaitnn 'oán 'oeamrcnaCc 'oo éeapaeó cú nún 

'Don U101S5 FUAR báT 'r Cáinis n-a bea4ca4ró óiúr cusainn, 
"'Oo biíoinn SÁ ná SnáCcac, T ir mic '0O CuUILL rú'o, | 
Cc riónT són Áil Sánta SoC eocóis mí-éLúmail. 


TRíom acáim cájrna son Leanamain 'olise púib ; 

So rn An fán hánsa0 SC Cama-Puise fiúbal; 
1amnóim Fác báir Suinc-re, mic, 4 Crorc, oúinn ; 

Ó CroiC na Le4ása, cánCotrú me, T Learuis tic CLúro. 


- 


Fin an cÍr4o$a4il 'éanraió nár óeis- nead 015 
3o Cuicim cné CaoCcnuirc te r4ilLt ná rán; 

Cusaim céao buróeacur oon Ca4róbreac árvo, 
Le cunnainn cpréin o'éan-uoiprc 'o Leisir mo Lám. 


XX.-—sulúóe soc cLéi3n1$. 


Cun Léisceóiní Leabaitt at TcIUb ré. 
Suróe sac cLéim$s Léisear an Leaban 'oo rciúobar 
1r suróe an cé Le caomaóCóc 'aán bneacor Le ruim, 
At Suróe na ocnéao éisim 1r atcóim “oe Fíon 
m 9u1SeacCc oon éas éisneac om reo Lem óLi. 


ní óUuisim sunob éaóc 'oo énéic-éúma an main) 1 SC1LL 
Cnuime asur 4é6il 1 Scné á TCRACAo 0 man bf, 

ACc “'paoinre ir péin Éin-mic na bpreanc 1 n-án 
4 'DC4016 . 

" Cus ríom-Fuil Cnéacc 4 CLéib n-a coire són Fuisea4lt, 
i 

, 


Tr ríon naC cné éimc an ÁnMa!0-m4C 401fvro 
IO “"Oo Cuill an Séifc-i'Leas €401 Len Seolta 4 Ónoróe, 
: 'S So€ cuibneac “Tooom-&éibeann so peannóío an 
i énainn; i 
i 4£&Cc cú SoC Céim cLaon-beanc na bpeacaó ro snim. 
£ 


“2 


Suróim Cu, 4 Oé $SLéisil 'oo Ceannuis án ríc 

'S man iol ic cCéara péac Cus maiceom 'óoc nóim, 
I5 “Oíon me 1 Scaé fr 40nÉ4 Féc DhaCc41$, 4 Cníorc, 

'S a scuimne Lae an cÍrLéibe so ocasóm 1c nos oÓc. 
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XXI—Is néic me. 


Cun an óton Liom 1nslir. 


1r néic me bí cLaon 'oo Soc cíonnc4 
D4 méinn uom a n-imine so buan, 
San rpéir 1 n'oLise 'Oé asom 'oo Uiúreaó. 
Cc os bnéaso'o nó mbnuinneAat on CU211rO; 
5 '. . Cnaor 245ur' cC40rC40Ó na nsLoine, 
'S as pléarca' soc míonna te hu4b4n; 
'S ir b4osotL uiom nuoin féacron im bitLe 
So n'oéontón im Coinníó so cnuaró. 


feResen40 An óoCón Liom óin. 


hít éan-ouine 'óen éisre 'oo éonnónc 
IO ná sun b'éigin '0Ó1b. ritLeaó on ón nóim, 
1 n-aorcacCc Le Leice 'r 1 'ocnúime 
1 n-éinfea4Cc So oc1seonn ón uir; 
Cuin bnéicne cun Dé $4l so minic, 
€isim an thac thuúine acá Cuop; 
I5 'S an cLéineac 'oo FéaCFpotrÓó 1c iLLe 
hi baosot 'ouic so mbeigúú So ChUATÓ. 


a4thnRáin éCun O6oine ÁáiniCce. 


XXII—CÁT0 UuóiSLe bonbo ós óCcól. 


“Don óCtair Seán Ó Dhiain, an can oo hóinneaó é 1 n-4 €a4arpos 
CLuana 3r Ruir; 1748. 


Cáro uairte Úanba As Acol 'r as áóbaóc Le mian, 
'S tr buaóa beanca nó heasLtuire ir reánn ran 1410; 
Cá ruaincear Labanéúa 1r aicear os Táim san Ó140, 
1 SsCLuain ó Saáinmeaú €arpos 'oe Seán Ó Diain. 


Drianac Dónoimeac eoóLac easnaróe, an cé 

nac 'oian-coil ón ná cóiCearcal caLmaíóúe an craosail, 
Fán tann ón Róim na comaóca (rr mancanaise méro 
4£€c mian um reóLaó comainLe neacca 1r 09U5ise D€. 


'Oé “n-a beaCa, 'r So maimtÓ 1n” uaccanán 

An Caom for SCainbne ana asur Cuuain coir 
. cná$a ; 

4 Céim ní maócnam Le pearca4ib puaimine Fáit, 

'S 'po b'réroin paince J)eaoain ir Luain ó fasáit, 


- 
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T4 
F4Sáit céime 1r Lán-$éilLeaú na bpobaL mbneas 
m,aotóim 
Don €Cáró-éteéineac $náóac &$LéiseaL ir rocma rám 
Snó0!, 


1r reánmoe éigfe 1 scár réin asur ronuir Snáic Suinn 
Lá a céacc 'oon áfro-féaca bói og Colmán naom. 


' Don naom ir cómanba cóin, 'T 1T cuisíCe 'ó16, 


4n miLea'ó mórmóa ó bófro na Síonann aníofr: 
Síol na Leóman Leósanca tonnoróa an cr401, 
1r mona conóineac Fó'ota, ríne son uim. 


f2uimp 1r sonsar10 1r ainim ir cam 1T CLaon, 

Druisean ir bneabanna ir 9e4c40 na4 SCceolL so Léig, 

4 CIúOC416 Úanba nAC4ro so ceannpa c4oih 

Le 'oíooacc ir ceasarc on €a4rpuis reo.”on b4tL 45 
céacc. 


Céaóc ón cráin-fin Sná 0418 1 ScoCíaooin éLúmailt 

le ré2ta on 192402 rá n-a bainín 'otác ; 

Cáro Soe'il '0á ná So O0CcÁnLoró nóc CI T1ú'0, 

mon éine an cnác Cus Í40n01s neacc Crúorc cusáinn. 


Cusainn-na cCéansmaíó an panóine ir ríon-uaipte, 
'Oe Cnú na bprtaCa4 ó ÚDunnaice asur cnoc Cuaman, . 
'Oo roiún na Danain 4 Danba ir 1 an buoineam, 

'S cus cLú asur Sh€00m 'oon óinm 'oo óinn unoCo4. 


á 


Tr uaCca an macaom 'oneaC-nó1ró cnearca cuanoá, 
Fuain man Caicnéim sLan-Céim eaÍrouis 40085415; 

35 So ocuanaró ac 'Oé rpa4ro r4o$á4il, naí 1tT buan-mear; 
'Oon cpruainc-Fean $Seat-$néac, plaic é 'óe éeap ná 


huairtLe. 


“ir rpeatnr Tean-Fiíaca 'ná rean-F4La4” ; 1 scionn reacc mbLiaóan 
só! noéanam na uaine heam-itóróce oo Cuift an C15ea4nna €a4rpos 
Fíor alt 4n uS0att 50 0TuS PÍOFA Óir óó So honónac. Seo im 
1010 0u4ineós 00 nuúso[ Cuise af OCH1oLL am ait 1onnuf' So 
n-aicneósaú me. y 


Le cumann “on earpos 'e ma4ic16 na míteaú nsná ó 40? 
'Oe Ciínea4ó na sairce, ná néancailt, na mosna b reánt 
'Oo mCcear ón mbaile Le caicneam “á naoi: 'T "Dá €Áil, 


409 Tan cuisim ná Fpaicpiínn 4 T4ma4it 1 nÍnre Fáit. 


Siúm an cóCcail, an Leanó rr an naoim-rom ár 

1r ruineann na bFLaicear son earóba úá íon an námaro, 

So '0u1is10, 50 O0C45010, T 50 Drpaiceam le Uuinn an 
Sába4aró : 

Síorma asur rearam na rasanc “nár cin San cóin. 


45 Le peiceam nac praoa T Le reancaib Cine Ríos na nSnár 
CiLLrío na ceacanna rComa4lL ro amúr san cábaór; 
Deró 1 scumur 'oán néarposaib casna0 an use san 

TCÁC, 
San umam, son aconann Sarannac, cuim ná ceáio, 
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mo éCnotóe snÉnáú ac mo Cíonáó-ra4 ón ceéarpos Dranaó, 

T29míob-náib an IO 04CC Áit 'f an cCe4sóirc Ó1ó 0 ó; 

“á 'outs$eeó Lá seol ríoCcána an Fpeoó ó ClSeamnuir; 

'Oo beaó ríor các 'r ón use as Seán 'oe éearp an 
Cuain Cine. 


—0K20— 


XXIIL—pODbóL tem f0b0L. - 


An cóCaAith Seán Ó buiain cct. 164n n-éas 'Á C4poLL asur mar 
Fu41LC404LL ó Dobal Cannois na bean man 4 o4b ón con pin; 
1. I740. : 


T29obat Lem poba4t ní cormail as éan-crosóne ; 

12oba4Lt m2/ic roitbin roCanóc réan-naCm ft; 

f2oboLl son 'ootCealtL san 'ooCma, '01L;, 'oaonnaCccaó, 
So hotLam rém cCoLainn ba Conóa, Cuinn Tcéao so ear. 


1r rottur sun tonnaman ronurc4 réorcoCcaoCc 
Cobancac coroncoc, cocuisceac céa4o on bun, 
T20b0L no n-oinbeanc n-oinóeanc n-éireaócac, 

'S ar obain són obaoi0 so moLrainn an cnéaoa rotn. 


An cné4o roin te hao'ó ine ir uoirtLe 'óiob 
"Do néabar soC 'aon-6noro 1r cnuaróe “n-a mbíonn; 


 Deró éisre na hÉineann 04 tu oÓ 'oe Fíon, 


n CÉna0b $Lar 1 bréite sun bua4ró ón buróean. 
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Le buróean n4 mbeannaóc tr Deanó mo $uióe so eo 
maoin :ír acmuinn ir nacmur ó RÍS ná Sscomaóc, 

man CuitL so breanóan ó ÉLaicear; tr níó b4 mó,. 
So 'c151/0 man 41cCim so C4Ca4in $1L Torna 1 nsLóin,. 


SLóin ir mearca4 So braocan ó Cníorc man ótair, 
'D'ómrouis peanranna eastuire ion so buan; 

4 ComainLe, an aicme 'oo Leanar, “fr an U1$e Cus uU41Ú, 
1r 'oóis na hainsiL S0 nSLaCFró!T0 So haoibinn puor. 


Suar so c4pa4tú Óó'r rearaCc sun ríneaú Leó 

Luac an Cap2itt, san mh ains San maoiróeam san SÓ, 
Ó fuaca4ú0 LaCaC 50 C4imre4c 'r mo boinn an nó, 
SLuairre4o eaconca im mancoC ófúr So FÓILL. 


fíon éimcí$S caoméaC em óeas-muinncein 
Reéróceac séibeann san poilise ó am; 

'S an sLé-pbinsinn 'éirúeannaC 00 'Deaócúise4ú 410, 
San éin-rciLúns Séamuir Uí Feansaite, 
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XXIV—& 'úóoine m4ce. 


theasnaó Seáin an an óCoith Seán Ó bDuiain. 


AA 'oaoine maice puoin beaonnAóc 1r 'oán ir 9néaCórc, 

1r 'oíooacc o'bun 9ceasorc Le haiceor Son cáin són 
co0'0, | 

1 n'oiolL an Co0201lL ón rosonc nsLan schóibceac scoom, 

Suroró ó Coinóe cCoboinc ó ir conÁc a féin. 


Son mníceoé nasoinne, Cnootaó ná cíomáinp4 Ó é, 

'Oo cCíSeacc in” aice, ná bneoaine nir, ná néic ; 

San cuinn á borcoó, ná ó Cneorcoinc 1 mbeámnain 
ú4o$s2oil; 

Tá coróce 4 mancoc 'o rCcóneÓ Lteir Lá ré Lean. 


tmnaotróró on maire Tf ón rAinbe A4cá n-A4 C40b:: 

An na&o1róean 'oo b2irceoú 1r LuCcc SoLain '0o Cáncaio 
1 scéin, ! 

1rcoróoce, um ea'oanca, ón matoin 'r 1 mea'óán an Lae, 

1r moccnur maonc4c 1T CAD 0LL á SCÁIL onoon. 


Dío'ó a fíor 45010 naC concuirne Cáis 'on rcéa4o, 
1r noc "ion ná 'oainseóon ón bolLa ná ról ná réic; 
'Oe fíot Úunnaice ó, ón eacna b reánn rén rpéin, 
'S có mín mean meanmnaC coiCiceaC cábaccaé cnéan. 


Cnéan nó cair-mín 'reaú maoróim náib n4 nÓ0, 

San béim san bacaise 1 n-anoróib cáirc ná cóin; 
€arcaró, mean-ónotróeac, maic-SníormaCc, ceápnaC, cÓim; 
1r 9án óréacainc coiúíSeann ceaóoc rí Lán an creóit. 


—02S— 


XXV-—bÍOÚ nán $sóeóeat é,2oúoR0. 


'D'éaobatro Lhwyd. 
Díoi nán Sae'óeat éaobagro stan easnaróe Lhwvrrd, 
Do rcmib so réim raoCcan 00 neancuis S40i1r oúinn, 
Len minis ré í mDéanta so bLarca binn búió 
FuisLaCc sLé Sae'úiLse so n-aibsiícmiú úilvo. 


hí 'L rnaróm ná séas CLéacuir ná rcaic 'Do bí 'oún, 
há Lao: beaóo 'oaomóéanca ná 'painsean 'oiCeamail, 
nán rcaoil so raon rTa0sanca4 Ó rCama4lLaib 'ouba; 
mo cnoróe 'r mo Laos 1 n-éinreacc an Saraníoc ú'o. 


már cníoc 'oo faosaL $LéisealL an amn41!0-Laoic Lonn 
Do CuilL-rean onéaóc éisre 'oo Ceéapaó cní nún, 

1r CuilL ir roéir Óineann 'r a n-ea'rpansuróe 'óLúCc, 

1 n'oíol 4 Caom-PaoCain 00 feana-mnaoi Lusaró. 


Da Lionman pé Cnéóicib an mA1C140 naoi SCÚis, 

'S cné nosaCccaib néróe Séann 3 F4ipa4 bí An ruball; 
1 scaoi supmb é Léim, man eancaCúao: ronn, 

An 'iostuim féin craosaáin reo ir caiCneamaise Uuiúm, 
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'ODo éníocnuis ré 1 nÉimnn an ceansa bí amurÓa, 

hó nán aom éinne on Coise rú'o; 

4 Rí na naom Léis-re, muna peocaú a Suróe óúinn, 
'Ooc miosaóc SLuin réin naomóa4 4 anóm ónoróe anonn. 


4nonn 'r anotLt te sneann 'pán feana-S$LónC2ib 

'Oo fHub4il an reobac sSaLLoa fo 1mearc na ScÓ15e40. 

Sun 1ompuis o'feabur meabnac 1 scanamain C€Ó0ó1$s; 

an Tíúil na bpeann, ceaonsúcoCa rpeanáinn FóLa. 
——2— 


XXVI—Ooo oeonú6eú0 Linn. 


————-. 


“0401615 Ó SúilLeabáin ccc, cun Seáin uí munc4úoa. 


'Do 'oeanba'ú Uinn 1 SConcois coir Laoi 
so ópuit tite rón cin reo Léiseanca, 
'Oo rcoseÓ ón ms Cus Oanóin Con cuinn 
'S a n-am so fríom-$tLéarca ; 
'O fás ronn Las práinn, san meabain són Ófúó, 
T4 beann on Cic éibin; 
'S ir 'oeonb an rceót, mo Cuinre sac LÓ, 
nn brúrea4ó so 'D€óÓ on, Séamur. 


An 1íonnonba0 ócáÁ Ó cuse0 ón má 
'S an cuineoca 1 n'oe4áró an aéin Lteir; 
"Do món ón cLuiCCée so 'O1an són FILLeaú, 
to Ctac, ten m(tLea na Céa4'DÚA. 
Ón mbóinn aníor so reót Concaise 
'S so Úmóin-C1í$ cnuinn cus Léinrcmof ; 
'B ar 'oeonb an rceót, mo Cuimre sé LÓ, 
ó&n bmúreao so 0e€Óó an Séamur. 
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1r ionsnaó Línn cu (CC CO'DLarÓ man C40”, 
'S sun bnonnaú ón scfúC an Cn406 Óuic ; 
Lec feabur cun smnn 1 bpaircin na n'on4o1 
is tabainc an CLoinn thiLériur ; 
1 reancur cnuinn ón scéa4o-sein, rCo01L 
Ó Scocia Caoin, an 'pé-bean ; 
'S ir 'peanb an rceót, mo Cuimre SAC Ló, 
An bmúrea4ó so 'oeó an Séamur. 


1r easLae Linn so n'peacair cón cuinn, 
fan cuiscear, ba0 Cuibe é óuic, 
Cun rLuaisce an filLL Do Cabainc án SCL4OorÓe, 
Thonuar, ir rínn-na4 Cnó0oÓCa4, 
'San cár nán rcmíobair áro-rcain Smúnn 
As cnáCc an mnaoi san Céile; 
'S ir 'oeamb an rceót, mo cuimúre S4C Ló, 
An bmurea4ó so 'opeó an Séamur. 


4 Seáin Uí thúnóaóa ir fiLeamail Lérseanca, 

'Do néin man 1nnir oúinn pean ríonn sSLéisear— 

"'OomnaLL puinneamail o fuil úin Laocais, 

Deannaóoc 'n-a úun Cusac ir cuin Cusainn rcéat 
ear. 


rneasna Seáin uí munó4óa. 


&Á tanaine CLúmail, ir acmuinneac i1úL 
1 mbeantcaib na n-usoan Léiseanua, 
'S po óealtbuis Cusainn cearca Óuin punnc 
Snarómeanna fr púiú ain an m'éireacc, 
som ní'L nún caircil na ociúp— 
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'S 'oo neancuis mo Cuma an Tcéal suinc— 
Cé raáoa san ronn 'oo óLann21b éinc Tíúil 
ós tanamaincec Le consnaám Séamuir. 


1r eastac uúm né neancmán ón 'onons 
Cun cairmeanóa 1 Scúisíb €ineann ; 
no, ir 'oeonb ó n'oúil soirce bunrcíonn 
Le neaslta ao Scnhú 'Do C40rC4Ó ; 
no, ir reansac múú Feancaoc na n'oút, 
'S a bpeaca son cúiceam cnéimre; 
Té n'oeana nán ó umaAL 4 '0coirceal can PhúilL . 
So haccumain Cusoóinn 'o'án n-éiLeam. 


Cá Danba 1 bpu'óoin CeAcanca Cum Ains 
ós SacT016 són TúI1L 6 nérÓóCc1$ ; 

Án n-ea4asLuir ciúin, son Ce4lLa Son Cúil, 
'S án bpLaca Con cúCaib cnéisce ; 

'S sac easonCocC ciúil, nó reanca pr1úbil, 
So h2ainsce, cúir mo óéofga ! 

'S san os am-r4 rúil 4CannhaC úir 
'O'faicrinc So rcúmaíú mo faosa4il. 


'Oá n'oeacainn-re anonn con CoLeÓ n& orconn, 
'S beic colma 1 scunncur réinnea4ó, 

'Do rcaiprinn So humal an rcamoLL An ocúir 
'Do PFeAftaiú Le cnú mo pnéime ; | 
Do éoprtainn “n-a nouccur maice na lmúman 

1 sceannur 4 n'oúnta an éisean ; : 
'S níon beac4ú Liom roiúnai eaccnann 'oún 
'S an creaub 'oo Cabaine 'oo Saéran, 
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1r raoa te reiceam ain Leisean na bríon-Leósan 

San reanann, san reim, san rpreirce san puinn cÓice, 
té rcaiceam soC rpeice so bpreins an Ríos SLónmain 
1 naCcaib na nseiLce, nó eitiCneaé Luim Lónéóa. 


tm'acuinre an ceibinre o feicrinec an Cic TÓ'oLa4 
So reanscúa reinsce, an Leins SaC mí-cóCcnuúim, 


'S an ainoeire an Deineaú oá scneimeaú, mo  'óiol 
'oeóna, : 
1 n-anabnoro Leisce sac eice án mburóin CnÓó0a4. 


Saé Saranac pneicilLt 1 reitó so riceóiLce 

1 mbeacaró saóí CLeice ba Cneire 14 nsaC mios-Cóise ; 
1r na reaba4trc, ná ceiLeaó an feiLe sa ruim reoroe, 
So 'peaLb an cetéeaúó, nó 1 n-eibean SaAC Liobóroe. 


1r oanaro ná rpeicim-re reircne an crH401$1:L pósanaa, - 
So 'ocasmainn  eicilL ó neicir 'oo bhíom-stónC a; 


'S ní fea'pam ra 4 Óeineao, 4a0c So n'oeimm sun Rí 
Seóinre, 
'S sunab ainsceac ceirnim an beilLe oo fíol €ósain. 


na beanta ro an Leins Cus meinó sac 0na401 eóLac, 
So cancuirneac ceilsce 1 reibeal sac D4014n-$nÓúa, 
A rneansa són reinnim Le reits SA4C La4o1 CeóLmain; 


'S man beanrain á scneroeam ní CeilLpíú mé an mí- 
'óóCccur. 


mo páinec So horcailce 1 scoCnom “fr 1 noúCnaCer Snái0 
'Óon cráin-Fean fo1U6in D'oibmús Cusam-ra an án; 
Fá:ió SLan oitmóeanc ronurca cLúmail san Cáim, 
D4ona44s O'FointitL-Fíocc €ocaró Uí SúitLeabáin. 
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XXVII—oo seóL&eó me oR bód1s. 


ón nóna ní Seanoilce, óis-bean oo connaic pé on bainir bórca. 


'Oo reóLaió me an bainir "nan omancar bé, 

óg m'eótur 3: mDanbain faimrins so Léin 

ó TrómpLa ná reocaó-ra ón maire ná ón méinn, 
4 CoomCcacc, on Cuméacc ná ón óáitneacc,. 


Da cóin tearc 4 'eanca Son Cama són ÓLaon, 
Da4 com-cnuinn 4 mama T b4 C41C4rea4c é, 
ó beóLt 1r a Leoca on ÓóoC na rus-C8n600, 

'S ba $téiseol 4 Snúir 1T 4 Sáine. 


Sa cómsan 'nón fearotm an ealta seat créimh 

bao 'óoca sun bonnocur atnse4t (ir naom; 

4 póreó pé S$e4tLr4ó ba manseó To0n 
Son roné an bic 1 scunncur 4 FASóÁLa. 


1r cóin 'oam 4 hainm á Coboinc im ónéacc 
1 n'opótcur nán bó ainim 'ó:í 1 mDanbain €é; 
nóna Tí Seanóilec De maicíb na nSnéas, 

ón roéinbean 'oo CíonnTcain beic 'oeásCc4c. 


XXVIIL—FpáilLce neRoih $R40 seol. 


Fáilce noin ÚomnaLlL Spáinneac mac CÁNNEA15 50 CAIMA15 n4 


brearn. 


Fáitce noim $náú seal na cine 

So háicneab a rinrean san béim, 
Rábaine ir áitne Tr ir aoifroe 

'S ir ábaLca Sníomanéa asur méinn ; 
Cá an báine so bnác Le n-án muinneif; 

Cá an máó maic alúr an án 09C40b6 ; 
Deró áro-fLaca ir cáiroe “nán ociméeatt 
As ÓL rLáince “p as múnnce 'f 45 rcLéip. 


1r Lán-Ff44 an LáiCneaC So 'ÍCea4C, 
Fé Cáin mear san oion ain ón aen, 
San ácur son cáipuir san píonca 
San raos$áil an 4 Cíor cCeéanc san bLé, 
San máisircin oen Cánné-Fuil '0á Cuim'oeaóc, 
há rárcaoóc 1 n-incinn 'n-a4 n'oéir, 
So 'ocáinis an Spáinneac sLan 'píneac 
1 rcác ceanc 4 finrean san óLaon. 


Cá bLáCc seat an báncaib 'r an Co1LLC16, 
Cá ánur na míteaó san ónéim, 
So bLácmam, 50 beánnóa, So bur'óeanman, 
So rárca, so roitreac Le haot, 

So o9eás€a4c, so 0ánca4CcC, so oinceac, 
So sáimceac sinn ruilc, so raon; 

fho máib $Lan Ó cá anoir san raiseao ann 
Do náinis óon cin uile an réan. 
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Cá an ÚDLánna so hAcurac crú rn, 
CLoc 'Oáic ir an Laoi asur Cill Cné, 
An SoLán ir Omreán 3r CiLt míre, 
'S an Lán roin coir Dusoe so Ltéin; 
Ó cáinis 4 nSná0 Se4L 'r a n'oíosnur 
is áicneab an cise "n-a Ceant péin, 
Deró sánea 'r huná te sac níú asainn, 
'n-4 rcácaib ó Cim a maocoom. 


'Oomn0tt mac 'Úomn201ilLt 'oo maotróim-re, 

mac 'ÚomnailtLt oe mis-PFtocc ná nSoeóe4L ; 
Leósan 'oo cóspar ón n-incinn, 

1r ''fóinrear 4 úaoine an SAC DA40s5oL; 
Deó-cunaó beót-miúir binn rúitc 

1r cnó'úa SLon caoin-beancoC caoom, 
'Oen món-Fuil 1 bFó'oLa 'oo b'aoifroe, 

1r 'oen cóip SLuin 'oo fíoLmais ón n$néis. 


'Oo $eóbaró on reaon cónac ro mús-bean;, 
'S ir 'oóis Uuom sun cuibe min 'pá Céim; 
Detró ón 41€t 4 00Coin ir maoine, 
móóma2aiteacc (ir míne asur méinn 3; 
1c6eo€4tÓ ón róo ro 'oánitúb. 
1r cósroró ó SeimLeac24ib é; 
1r eóLac so nóÓ-moiC Ó ón sníom roin, 
CÁ1o ComaACu, oó15e 1ncLeacc ir béar. 
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XXIX.——ní maccnoóiím 1 leac Cuinn. 


'D'eibLín (neanpaí) níc CánnhEais, Ó Catthais na bFeat, 1T í ba 
fhátain baircrúe á mac, IÁ01t415 ; 4557 Cuáifto á ocáinis fí Le 
caipín o'FéaCcainc 4 mic baircríúe oubailnc Seán na tánna TO áil 
ron an Leinb. 


———— - 


ní maécnaím 1 Leac Cuinn ná 1 scLán na muman, 


As Leac-nis ná ós pean 0uiSe ná as mátisircin cnúp;, 


níor eaLaónca oearuisea4aú Ó Lán so c1úmuir 
ná an caipín cus Téanraí íc Cánnóais Cusom. 


Ta4ro raosail san óeaprnaróe 4 Tr bánh sSaC cLú 

An bean míonLa seal $Smnn ir áitne snúir, 

'Oe Ceap óíneac rean-úisce ón Spáinn nán Curmans ; 
To feanc cnoróe-re 4 bar mín éom bán Le pLún. 


. maimín cun baircíóe níor reann “ná rúo 


1r ceanc bíonn 45 mac mos ná 46 40b4an otúic; 
óomuisim nán Ceannuisear ó báib na nún 
Ceact €Coróce ir caipín “n-4 Láim óil Cusam. 


1r bLáCman r4o0t04 mánLa maoftró4 
CLán 4 héaopain “r 4 mala óear mín, 
A á norc néitceac” man bánh an féin SLuir 
'S ir átuinn rcéim a Leacan man $níor ; 
AA bhá$atro “r 4 béal cairr San háróce bnéise, 
)S & cárÓ-Cnear' 40U04 man eala an an Linn, 
'S a Lám 'oo $LéarrFa0 báro ir cnéan-banc 
p óán-ónuic, paoLcoin ir mancrá ón muise, 
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XXX.—IsS 'ouine 'D0. rFO1LCe0CÓ. 


Cun Liam uí rmuncaóa 1 Rinn an ÓinpéiciS, 1 blanóirce DailLe 
thac Có'oa 45 molLaó “Ceap Cnhaoibe Seatotroc; ” ón uain 90 Léis 
4Suf 'oo Cairn Leir,; 1747: 


1r 'ouine 'oo Foilcea4ó 1 '0COb4R n4 n4o1 mbéice, 

Ir 'oo fhomaú 1 TCOLóID So FOCoIL-Ceanc réim Léis- 
: ea4ntua, 

O'forcain so rotur-$Lan no'0a4 SC: cnéan-onéA4Cra, 
Len cuineaiú an obain reo rocoin 1 mbinn-Sae'óils. 


moLaim-re cc obain SLón cro-molLca Caoin cnéiceac 
O'torc2il so roLurman ronur n4 bphíom-séas roin, 
'Do éornaim so coLsaéí corancaC buríóean Léi'omeac 
ó oncftó;, aid 0onurp T ón Cubui[c nó ópíon-Soe'óeat ro. 
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XXXI—CUuIRreD-Se 1m 'óán SÍOS. 


'Do Seasán an “'Oúna. 


Cuinr4-ra im án ríor cáitróeaóc óLúmail 
Ó óuine bein ráilcí 1 ocábainní óúinn-ne; 
Cam, mo éóLéib 
&n rcoCmáaine cnéan 
1r acmuinneaC méinn ir múineaó, 
Ir 'onasanca LaoCca LúCcman; 
Caca nán CnéiC 1 SscumansnhaC ; 
ean raoiceamait rám ir áitne peonra, 
1r bLáC 'Oá brpeac40 á CnÉnú $SLuin. 


Seasán mac Cainceáin an beansán cumna, 
RÁáib Seat Ceannáro  fuit bneás an Oúna; 
Suoócc Ín ná rLós 
mac thíteaó móin; 
Da níosóa an Cóip n-a noúúa4is; 
1r Rinn Cóise muman 
'Do Líon can bóCna Cusainn-náó, 
'S ré Cior 'Dan n'0Ó1$ Cuinn Tó La neancman 
Fór te caim-Cúnncufr. 


20 
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fhoLaim 'oo Sn,4o01, 1T DO Sníomanóa piúncuir, 
1r orcaiLceacc ooifro 'oo Cnoróe mór pmonnró3 
'OÁ 'ocos&Ó an sneann 
Can roinnse onotL 
Dó Catma an ceann cu an Cnúpa4ib 3; 
hó, : 'ocabainne an óbmonn'oa roiúnaó 
So roinrins san éanncLaom cumansnais ; 
nó, man Tíonn na bTiíann, as ríoúaCc Le saáirce 
1 n'o1olLoic C40D01tL Tús is. 


CÁ c1oUvL son roneóin as Leósan na n-úinbeana, 
'S óeic piot So teón 1 SCÓIFIR ÚS DAI 
Deanca son buimp, - 
1r LaobanCa smúnn 
'n-a ceansoin són cim són cúnnamh; 
óigsne Lionman Lonnnac, 
1r shé 04m 1 'ocín Son oiúLca4óÓ; 
Sun t404 ó 6eró ruar so buan són barco'Ó 
1 n-uairLeacc Ceannuir CLúmail. 
an ceansoL. 
T4 roca4il 'oo fiorcar te cumann 'oo Se4ásan Ós ' 
ní L buinbneaCce SOS 018 n-4 nsoine, ní fÁ'ÚA1m 4 TÓfO 5; 
Cá cocnom 1T cuilLeam nó Laoice, man cár 1 SCLÓ, 
Son croitbfean oilLce, "'r beó mire mar áiceom Leó. 


Soc potLA4'ú oócá 1 n-ÍIom4rÓ Le bile na náróce scóir 
hion fotLamuis 'ouine acCá 1 Oce1('T9eAol ná 1 SCÁIL. Tan 
n'0Ó1$ ; 


.1r; má moLar so míoéain són 1omanca Láir mo Leosan, 


Tíion cocnom an mine á mbfúrea4ó ón oáim mo. fnón. 


IO 
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XXXII.—Leóson ouiLce. 


'Don Ata4ií 1óreb mac Caifirceáin, 1726. 


Leosan oitce san Leimear, an fLaiC Sháúac maoróim, 

'Oe pón n4 puilinne Coin$t6, 1 Sceane CLáin Cuinn, 

na rtóisce rmiLeaó aca ón coinmea4ó 'r on coimeáo 
C1SIT; : 

ón TÓS Sun ríonna4 4 Scoimince 1 n-e4nárT fíoc. 


Seo an CómLta Cuirce 'oo bneiCniís so rulLLáin ríon 

Scóp na roineancaóc ruíóce Le oeas-Cáil Cuibe, 

As comatLt na nolus$tce so rpuinneamaiL pLeaó-frám 
bionn 

Scón son ceimeaLl ir circe sac rean oáin oínn. 


Tean cnóóa ruince sLan rnuríóce asur pLaáiC Cáró éaoin 
Fé nóba Cumainn thic fhuine, sun Lean ná Cníorc— 


(ní úpuaineamain & CuiLLeaú óe). 


IO 


I5 
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XXXIII—cé frónRóine clisce. 


Ean 


'Do fharmcur Canúin, pHÓca4oóil, an can nár FPé4o 4 óeacma4 0 
Ceann4C uoó1Ó.. 


: Cá pónaine clirce son uinearba óeas-múine 


bis reórom im Coinn1í6 ná cusonn mo óeacma am, 

'S sun Coinsear cuilteao ASuTr Oine4o an Ceanc 
'oúinn-nA : 

"'O'ainseoo cum, 068, Uinn-na; “n-a ceannuséan. 


mancur aon bile fuil buinb ná sSCanúnoc 

Ó b2itcib mac Coilte, bí 1 scumur na banúnc4Cc; 
1r an-obaó an 1onsna40 O0uine 'Oá nsLan-rmúrac 
'Do feaoram 1 Scoinn16 on File “n-a Oeomain Ó1s. 


Ceannur ir cumur 1r puinneam 1r reanamLaóc 

Dó ceancur 'oon 'ouine 'oá mceaó Le rean-oúccur, 

'S & CarceolL son Cus4l oen Cine T€o ón éeanc:. 
Cunncuir ; 

neam-ciíon an fite aise 1r ionsneÓ an Canaomain Liom. 


"Do beó po'óbon 4s file asur unhaim ó fLeacc Tiiúilt 
SLoin, ; 

'S ó Úannais na SCURoÓ CÁ im foisre “n-a noeas- 
'óoúnc21i56, : 

"Do meapor nán Cince "ná 'óon bile reo “om 'óea4fuha'o-Pa4, 

'S gon mansaó bmúprce beic asam 4s Tcóilóáim áine Leir. 


IO 
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XXXIV.—cúIil A4CÁ SOC LÁ. 


'0o Réamonn mac Úomáir oe banna 1 SCúil, 45 14001416 a marg 
c1iSe 4ifí, I750. 


Cúil acá sac Lá á Leasa4ú as T40n4016 

'S a hus'oanár So rám 1 reatb RRéamuinn ; ; 

mo múm ó CánLarÚú aní Lán 'r San maroe 'om néim-Te, 
Cá connnaÓ0 T cáifroe an Láim mo 'Ómasain SLéisHL. 


1r ronn uiom rpáilce oeásúac on Úannac stéiseat 


'S 'pon Cúpla mánLta mnámail maireac mh407vÓa4, 


'O'iompuis Ás asur 0'fár an Fea na hÉineann, 
So Cúil sun Snác an rár ann concain éanLaiG, 


1r iíomóa oán 'oeámrcna4c ir reanna Saeóitse 
4 €CLú 'r an Cáil nábac na bpLaic ón bhnéamair; 
Rún ir SnáÓ na 'oáime an main oec bnéim-re, 
Siúo 'r ná rá ainn-re bíonán ná banna Séise. 


IO 


is 
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XXXV.—€e66041L £eReonco 'O $LóCóS. 


name 


'ODon óctainr '0omnaLl mac ClaocLuise, 1 SC48N6615 n& bear; oo 
bronn rpéacláin ain 


Ga'oáit sneanca '00 SLacar Óm 484109 Comrfosuir, 


-Dnéasán bLarca om. 'oeanc4ib Cus ómanc rósanna; 


SpéacLláin rnarca4 Sníor Leacan sac sanna-CLó mion. 
éan-sn40 ir coicneam m'anma án cóCaoin OomnALlt,. 


1r é ir reánh D'Aiúin an c-earnam 00 Ceansmaró 
'4th-TA; ; 

1r é a Lám Leabain 'oo éónearais mo ana-bnóroe; 

1r é 4 me4£/óuis Leasaice Leaca mo feana-Tófro muc: 

'S ir é fá noeana So braicim so beannacC beó pmuis. 


Laoc Lán anam ir '0'easna 1T '0 eas4itÍreóineaCc; 

Cf406 €Á1ú éaitce 'o'fuil FLaCa 00 nó10e4ó reóroe; 

Saosol bneas ro94 S0 bFasú410 1 Bbreanann Fó'oLá4, 

1r con éir báir; aicéim, So noea4coro on bFreileae 
SsLónmón. 


An sLotne 'oear. nu4tn Sabaim omm Le meiróin 

1r cuirce ceanc 4S ceaCc 'oom noTCó1b-re a naoanc; 
ní 'L cuil ná Cac nÁ ac bionn ona ná F4soim; 

'S an 'oub 'n-A Seal ní L maic 4 Cornam im 45410. 


cain bh via a RC ha cc ii ie cos CC MNAACA 3 IR CL 
ais. & LL be V h ál áihéAna u 8 v a É 
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a XXXVI—SsS1n ceíoCnóth ónR scniíúinn. 


'Don At£ain OomnaLL Ó Ceanhbaitlt oo bí :í scúnam Patióirce 

CAHAIS ná bréan cimcéeall na bLiaóna, 170, an SchíocCnúsaó an 

mói-Leabaim oo TCcHíoD ó, 1 n-a m416 €ocailt-rcíiac an óiphinn;, 

“ beacta D4o4t445, tátttiminc na mban, Tc. As To Tíof na ttanna 'oo 
h TcIúb Seán 1 n'oeineaó an Leabain pin ó n-a Coiriú úsaú ó. 


"is  Aa—— 


Sin cróoónam an rcmiúinn an Can DOomnatt, 
i De óíostuim SLuin 'DÍOÚACCA 45u' CeasATC eÓLaC, 
1r 'oen Saoróils ba miLre an Ceéanstmarú '4m-pa, 
á ón fion-beacaorú Cúorc ir tucc Leanca a bóCain. 


MR 5 Siúim tr innrim sun maic an rómpla 

i 'Óon caoireac 0 Cinn Ó na FLACAiD pFósanca; 
rac maoine na caoims ná ba ná bóLaCe 

Da $snaoi teir, a0c So0ir asurf' easna Óifróeanc. 


1r oíneac sun Cuibe ó beic sanéa SLeóróue, 
IO Suíocc incinneac aoiúinn Uí CeannbaitL ónóóam— 

k muimniís ba Duí'óeanman as ceacc óun comLainn 
Le coimísCis S4C ffOSaCC4 4C4 ór Fea ná h€ónpa. 


1r rimnneac rcaoitear an rasanec reóLca 
TiosLuim sac oioúaCceca reaó reanainn TFóota, 
9 I5 ón inneinn na SCníorcuróúce Ceaór 1 nsLóine i 
k 1 scoim'oeaóc an Coim'óe ná casann póinéeann, 


Suróim-pre cun Íora ir cun & óCan Com A4CC415, 
So 'or1851Ó roin Cun cnícCe Le neanc 4 Comainte: 
s "á Caoigúb, á CLoinn, 3r 'Dá úeanb-Comunnain, 
- ao Án 'caoireaCc ir rínn uile 1 bFLaicear o'Fósnaih, 


IO ' 


I5 
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XXXVII—6& Sósóinc $Luin. 


'0on cT48501Ir Léin-ceanscCc, 1. An cóCoin níocLóár. Dheacnac,. 
ó Tosoóine SLuin ó Dneacoin coin oe fiol na Leosan, 
Da éeannura4c ron c4Lom roin 'T 1 SchíoOC415 €osain, 
1r annam liom 'oo 'óeancáim Cu So na4nnmrnn rceótL 
Sun Fpoo24 om as eastuir im faoimeaée nomaib. 


ní Cainstínn an eaócna To Co1rÓce, & rcóin, 

'S an creaccmain reo Sult boircea4aú asainn naoróean 
óeas ós 

Le rasanc ruiltc 0 fuil Cacoit Cumuir bur'óeanmain móin 

'Do Cuin rearom an ón óihseeo so rcnibinn on ocóif. 


CÁ easna4 ógóoc meaonmna osur' nciínn món, 

Cá canconnacc 1r ceannur asuf '1Ío'úaCc so León; 
Cá sneoom-ótíon 4s eorposó1b6 na cine 14c Comain; 
'S so maiún-Te r4n maire rn an Chór so rpóiltt. 


"Do meartóinn-re nán b”aice te crean míiLe bó 

€accnha4 sur hoCó1neACc 1T. Looice 1 Comao, 

'I4 Leac-ra €04, T 4 nSLaco' lib man 'óíot óm fóro ; 
Seo ón manseó bear eaonóinn anír So. 'oeóróo. 


Sin fite rám as líoclár so héas ómúir— 
An bile 'oeáscac Cuisea4T o9ánca ir onéaóca 08401; 
Tí bicce 4 nÁ0 sun Cuin on ám ná an éisTf. Fá Cior, 


20 Ór bic 1 sClán Luinc rluíoCc no noeás Cneac 1 Scaom 


occ Luóc sfunn. 
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XXXVIII.—spáS te noén. 


Soláip Séamuir mac Lusansóe pe baitlta, Daile na SCLoéc. 


ftonn—” An Seatrtán buróe,” 


Spár Le haén 'oo Cnáócar réin, 
'Do b'áfvo mo rcLéip 4s UL na ruise, 
Ón mDLuánnainn néró SaC cáiftoeal, rFéac, 
So Sannán raon an Rroine finn; 
As oiúsaú nom 'r 45 rúsnaÚú FLAIC, 
1r sac cLúro 1r cLear "n-a '0casAÓ Uinn, 
Dá rciúnaú ircea4c, '0DÁ 'DCAD4ine 4ma0; 
'Oá n-íomcun rea4t an eAc4ib snoróe, 


Óí ráin-fean réim im pbáinc-re réin 

Da snáóman méinn ir maire (rr Sn404— 
páotmais é, nán SnácacC cnéic, 

Sun reánfoe éÓine &4 beanca sfunn, 
1 oc15C€10 Óil as mC Le ceót, 

Da fuuc án rpónc 45 cotCeam ise ; 
Tfíce tó asur cuilLLeaó rór; 

San co'oLaó an cóin, 00 frearaim rinn. 


SÁn£a €140 4s cáince as fi40ac 
1r 'oáracc clian an poicce Luim, 
Da Lásac an 1anhaCc mná so fI4L 
As cHáCC n-Áán nO141Ó coir Caire C401L; 
Da óear an rpónc a4s ceaóc ré 1óreph, 
mansaine ós ná hainmniísim ; 
1r 4 aCain rór n-án mearc ran nó, 
'S te peamcaib 16 nán aiúin í. 
H 
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finnce ir ceót 3ircorócóe :ir Ló, 

sur sotbnear rór són eaorbá puinn ; 
Tíon :ir beóin ir ruróe on SC bófvro 

1 mbío'ó 4 rónc on re“ó na rise; 
Spuin ir ruif Ó (15 S0 C1$;, 

is 'ul “r as múC So mALainc ise 3 
Coin 3r snoró 1r cocnom Tuile 

'S 4 'ocorAcC chuil 'oo CLeaócaimiír. 


ón cé $6í1 Lá 1 n-án ruise te nár 
Da cuimin teir cár án n-oinsu'óe4Crc; 
"Do $bío'ó a Láin so rnisce cLÁCc, 
'S a Cnoróe "n-a lán son e,4nsoófm/iseoóc ; 
4 maltacCcc Cus 'o pbeomnra on b1C 
'Oo Leoanraó rtnn-nó Tó170 na cnoi$se ; 
“Do rcon ré linn, ní nóib asainn 
1 n'oeineoi on cruilLc occ rearom 'oif. 


04'onais cLúm,il fuil, Aifro Síobúin . 
1r áutuinn 1onnnhóic easnór'óe— 
TFean Lároin túcCman sháómóon piúncac; 
Sác nó cúise ón reobac sfunn. 
1r Séamur re4orc4in réim 'oe Dano— 
Loc nán meacca sairce ir sníom ; 
T9hoenix plLeoóoC sLéiseal sorcó ; 
n c-aon beinc oco ón ro nánh CLaoróesó. 
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XXXIX-—mo $Lán-soó reoscóo. 


at Séamur mac Liam oe bantta, 45 cun rLán Leir an óise. 


tonn : ““Conrom an barailLe,”? 


Tno fLán-ra rearca Le h4á0b640r tr aicear; 
hí rpuLáin am caraó Le cmíonnaóc, 

Ó cánLaú 1 Sceansa4L f 1 bpáine nÁ rcanpaíÚ 
So bnáCc Le hainnin an aoilt-énir ; 

5 4n cábainne freacainc 1r nár na SC4po0Lt, 

bDáine ir nasainne ir mnnce, 

fa cháca o Fhe4saint ir ná nA bpa4rDea4it 
1r é ir rpeánn 0'fean CaiCce man caoim-re. 


€ipeaóc slacpao 1r cnéispaD Leamur, 

IO hí óoéanprao rpanuinn ná bhnuiseanca, 
ScLéip ná mas ní b40$4L so Leanp4o, 

Devró an c-aor 'oom éannains cun CoO1n!T ; 

Dnéicne cnearca asur réacainec f4'04 

I Cun céitLe SLacao 'oáfgúrúb, 

15 Suao'úaC So hannam an éit ná an Cnasaine, 

) 1r é bein acmuinneac mílce. 
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'Oéanam coinne le béicí6 buile 
n4 a nst4o'úoC on 1oneo ón mnnce, 
féabao 4 mbporoe ná céaóc “n-a nsotnhe, 
So héas ní buineonn Lem fluise-re. 
Léim na mine, ná Laocur mupcoils 
n4 coob Le himine '0á Laiseeo roinn, 
ní Léin 'Oom oinea&o '0o néin mo C10'001L ; 
Cóám Féin ré unC€olL cuibms. 


mo míte beanna4óc afúr “'nfo10 mainre4o 
'Oo booir nó beocaú 'T Oá muinncín— 

Suise son mains 1 4o16near ósseanca 
lLíonaó 'o 4acot mo énoróe-re ; 

ni bíonn rá acc C4mólL as ús Tá nacmaine, 
T29uinn 'oá máiceor ní maoróim-pe ; 


'Sé & cfúoC 4 coro man TCcaoiLeann rneaccaó, 


Cé fítear teanmainc 1 Coróce. 


seán cun'ún cct. 45 Phe4shoÓ. 


Cnábaó ir fe4roC ná Snéóreo reoórca; 
Sin cÁil 'oo bainear Le cfúonaoc, 

T4 náó nA bpo!oeoft 1 bpáine on Úannais ; 

. So bháC ni rconreo Le haoibneaf. 

'Oon cábainne nocoo SC Lá man CLeaccor; 
ní rcánrao reacoo ó Coimeoprcoón; 

'S im páine beó Sorn Shé Óiman $Sorra, 
'S ar reán ná ceonsoL Le mn401 aon bic, 
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“Dánca ir oamur ir báine an paiccée 
4sur' námaro 'o Leasa Le móin-oai; 
Cánc ir cnasáine an €4C oo rcaipeaú, 
1r á0ban aicir ná maoróreso; 
As cnáCcr a-baile úam cnác coir SLeanna 
Detró cáifroe calma om Coim'oea4óc, 
'Don náis rn Leanrprao, 'r ir reánn man, mearóim; 
má cnáónur ceacanta ir cníonnaCc. 


-“-- - Ama. mail 


—2— 


- XL—1S é seoón on bnuinneóot. 


“Am a ae 


At ónna Drhíott. 


Fí MHARA Ce Í 


1r é Seón an bmuinneat nac mine 'óib piaió “ná 1, 
Oigúean Cuirce nó pineannac fíol son buimp, 

'Do cósraÓ cuirne 'oe CnocCa41b6 1r Uiac 4 cnoróe 

" Le ceóLtcaib muir-$uib Do muicpeoú Cun FI 04iS nó 
puinn. 


i £0 


W-. 


Is ad Aris 


i Cá Fonn ir fán as Seán ir mnnce ir téim, 
'. JS cá cosa na 'ocáince náróce binn “n-a béal; 
. Cá mo'ómaile 'r mánLaocc, áilne ir aoibnear Léi: 


$ Tí'L cabain ná cáil Le FaSáil ná maoroim “n-a méinn. 


Téinn ná reacaó Le reaLao ná pór Lem linn; 
. Cá ré n-a pneabaine peanranca cCÓónaC cnhuinn ; 
' De "n-a banalcmain, rneasmnann Seón “n-a mna4o!, 
. 1r Laoc man banna 4in rn Ánna Seat |2neór má ir ríoth 


102 


1r tion sun ca4iúireac caroónn ré Looice 'oáin, 

1r cnuinn 'f ir Calma on caLam 'oo fánpeó nánn; 
I5 hí cnoc ná baile, mon mear4im, 1 n1nre Táit 

ná4c cmío 4 Sobann Tf son o1Cct 'OÁ C001b oen nár. 


'Oá nár ní €oircrtÓó, níon coineeÓ “n-a rooúnoC reóit, 
Cá 'oároCc ro'0oift n-4 COPo10 '00 CR40CpPa4Ó CÓin 
So ránaCc FpoLtLuur; san poicin ná roóereom rór ; 

20 Daóo Sáb040 '01 FohCoCCc Ó toirceo'Ó 4 hé4 AC nÓ'ó. 


IO 


aAmmeRáóáin $8RÁÚ, nn. 


- XLI—— CÁ SCé LC 1 nuó1m. 


fonn: “neao na Cuaice.” 


Cá rcé4Lca 1 n-uam 'T 1 n-aáirce osóm 
So b405L4C buoLaC barcocóc 
1 néimnn u4itt ir easLa; 
1r LaoCna so León 
'Oo céaóc ré Cuaiúm Saranac, 
So raobmac ruaCman reonsaoc; 
So rcLéipeac TCU4baC TCAboLLocC 
Le neroib an óifí, 
Só c4o'0aC as chaocaó 
Son céamam ná cneóin 
4 scLaon-$or 00 CLooónuis 
An éLéin ir ón €óin; 
Tó sun 024LLAÓ pín So hacuimreaí 
San rearam cLuicée caúa 1 ns01L 
'Oe 'óearcóib msce ne4aca4 45 huirí 
Son éin-Ceanc 1 Ssconóinn; 
1r ra'oa uiom so ocoinmneeánn 
n LaoCc Lannaé Leosaóin 
Can rainnse So C4Lma 
'S go céa'oCaC Le cóir, 
ón raicée SLuir SaC CACaC 
1 mDneacain bc T 1 nóLbainn 
AS Seantó0 & SCURAÚ 1 SCea4Coib ceineaó 
1 n-éinfteacc “n-a rmóL. 


See 
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Cá an rpéin i: mbuaróinc Le 404 aAsóinn, 
So saoCmaon SMUAm Ó SóiLbeac, 
Tr éisre ruao son Labanca 
ná cnéice Le cneóif, 
1r béice bua ná Danban 
So 'oéafvoC 'ouoinhc 1 n-onbóróoinn, 
Tr Léice LuaCc os Leanomain 
ÁA n-a0f 1T 6 n-Ós, 
le séibeann án roon-FLaic 
'Oá n'o409t6'0 soc nóin 
s CcL6eon-coirce chóoraC 
Le néiceac san cóin; 
hó sun óeancuis Caíorc Le canéannace 
I Ceacc 'oon mís 'oe Coimsneaoce 
1 Sconcoin '0h401Ce 'Deanbea 
&n rcéat roin 'oon n'0Ó1$ ; 
'Oo $Lona'oan nó nónna nime 
héot son éin-Cceo; 
1r reaoramaCc on c-earce&ó ós hutéa 
'Oen $néin 'o'imóis an rmóL; 
Le ceonsat cumainn canoouir 
'Oo Leanb Lonsac Labanaró, 
So mearoc;. murcoin, meanmnóó, 
Áis néobaú soc fine. 


'O aonctus fLuoisce Leara Lin 

1r 'oeéice cf 06 SOC coca Cun 

le néatcoin fHACoin Larca Luinc, 
1 boosLaoc 'oo Conpóin; 
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Doénicr pu4onac reara 1 mbnoro 
1r céile 'oual na Danban, 
4n Laoóc 'oo buaróÓ 1 nóLbainn 
Sun CLaoCnuis an C€Óip ; 
Deró Laocur an Lae rin 
Le r4o5Laib “n-a rceóL; 
Saot ceanc na Saeran 
Da séine ran nsteó; 
'ODo fear an cunaú C4aLma 
Le ceaCíaib Uuinne Lea'panca4 
Sun c4itLeaú ain as ÓÁtbannac 
"Do caocaó Le hón; 
'O'AaCAIn IS an CÓCain cumóinn 
hna4omca sac nór— 
Duar ir binne, mac na cuile, 
1 nÉimnn so “oeó, 
Futaca ríonna rpainrinse; 
Canaro, curo, tr ceanmonn, 
Saéúa sonca S4TC4 1 nS5uil, 
CLéin asur óro. 


ta Labanca sLíoca níon Cuineaf 1 SCéill pan 1aiú ; 

hion $Lacar 4 Schuúinnear,; 4 0Ccuispínc, ná a n-éireaCcc 
móm, 

An Cairceat na Scunnaí Car uirce so céiLe Diain, 

ó rearc4o Sun 1m(is, T 50 OU1510 1 n'oérú ré mbluiaióan. 
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XLII—O0 CuUuoL6eÓ-S& Cáilte. 


€onn: Charlie over the Water. 


'Oo Cu4L4Óó-pa cáile naAC uar4l te nác4Ó; 
'S nán Lua 04ú ós on bÍ0404 “n-A Comaimib: 
4n cuaine reo, CÁImS 1T Fun baile T)4'0F4195; 
S0 bu4cA4c 1 n-áifoe "n-a SCÓITC1D; 


1r cnuas roin 'T 1T Dána, 'r So nSLuoireaú 4 máisiroit; 


Tr ruotcónac "n-a rcáC on on món-fús; 
ÁIS cobainc ceasairc AICI 'DO CU A4C01b 'Do CÁinciíb 
Son 'ouaLsur an cnác roin ná cóin bíió. 


4 Uain óige, 'r a Snárais, Tr á tRúap-mic 'oo TH áCcagú 
'Oo buaineaó; '0o CnáÚAÓ 1T 'Do cóÓimú Sea4'0 

le buaLaó 1T Le cine, ase rLuoiSc16 son eamh; 
So ruaCman son náine ná cóin “Cráorc, 

Luacuis, 4 Sná0 $1U, ir FPuoTC0IL 1 OcnháC pinn, 
Ó uaccon na Spáinne te rófuroib, 

Fé cuoimm an páirce; 'oo buorórró an báine 
Le Duacaittí Dána ir Le steó cLaróim. 


Deio SnÍuasóis ná SCÁICCe4C SO SHUAm 04 50 SIónoa, 
So Suaineac so Sóibceac, són sLón Sminn, 
So puoft ir So FÁnoC, son rpuoiminec Son Fás oLcuT; 
gs tUu€0oC SO CLÁiCSÚHC Son Feoil puinn; 
Duaitron (ir báicron So TUoIFC 1r 50 TÁT CA 
ón cuoLLoCc 'oo Cn4tó 13r 'oo bneóró rinn; 
1r buoróron on báine te Duacaittí Dána, 
1r beró ruoaimnear as Seánúur ir ÓL ríon. 


. ! 

i My. 
á 
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25 1r cnuas Uiom ná cáinis an buan-úóiLe bLácman 
'S an c-uarot 'oo LáCain rán nsLeó, bí 
So cuanta4C S0 Cáirea4C0, so LuaC-$oineac Lároif, 
So tLuaimneac, so Lánmanm, So León Laoic, 
So huaibneac, go háóbanac; So TrLuuaiSceac, SO 
rLeásman, ; : 
30 —S0 Cua4rr0aC, so ceárha4C, S0 ceóil-binn, 
Le buataó na n-ánnaCc as Duacaittí Dána 
1 'ocuaic 1nir Fáitbe 'n-a Sceó 0n4010e4aócr,. 


v 4 CuatLaCr Cnir-áLuinn anuar ón mDiorcáine, 
'Oe muagr úil na Spáinne 'r na Leósan nsnoróe, 
35 lLuacuis Óun Láma asur Luaircíó bun Lán-soit; 
CÁro cuanua4 ré $ár04 na Seóimí ; 
1r 'ou2t 'oo na nÁ1!ÓC16, '0D0 Lua iú Ó Leir na Fráróib 
1 n'ouantca T 1 n'pántua, Sun SLÓn FíÍof, 
An uairte san áineom 'oo SLuaireacc can ráiLe 
49 Sonuis Duacaittí Dána Le nóg-iús. 


ceans4L 


A cain Óiltir, 00 beancuis cíonóa, 
fir, réite ir rfiof, 

t24inmse ftíon-Suinc, Shé oam mosacca4 
1r cnéaoC(a4 cnuic ; 

45 SLac-re 1 n'píosnur Ctanna thíteaú, 

nó ir baosLac uom, 

Teans cion óub maomnaróe an uilc 
'Do Sae'oeatLaib Luinc. 


so 
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T-aimúr; 'Díonatú 1 SCAC 'T 1 Scoimearcan 
'S 1 scéin an muift, 
foc na nísce “n-a éaire 'óineac, 
Soc Loe “n-a SCu10 ; 
Leas ir Laise4 0ui$s S0 Los 4 naim'oe 
So Léin son Luro; 
& óreans tíomcSuince, “r ó bpeontoinn óbÉnuis- 
.. eoneóó,; 
'S an $SooC oónoin. 


Aisce 


XLIII—IS CoRCfhoR 'S 4S ciR1m. 


ósattom Seáin Le May BPole Seáin uí Dhoín Lá Deaucaine, 1750. 


seán. 
1r concman 'T ir c1iúm cá an fuineann cus iomóun món 
4n bacur 4 scuirLeann 'oon biLe Can cmúCi6 Leó, 
'S 'oec banna ná cuisim sun 16eaoan piúnc on TÓS,. 
Can cnannaib na coitLe níon Cuituir-re ctú ná ceó. 


an caeónn. 


ná habair Fin, a file, ní'L cuisrínc ic Cúm/a pór; 

bóicir níon CuilLLear cé éuimúr me 1 scumanshaC món; 

'Oo seamnóeó mo Luire, "00 fuinreaó me on rIúboL ran 
nó; 

'Oo Caitear mo “óuilte, f ní ruc omaCc tuiúm bun 
sceóL. 
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seán. 


' C4ro cnanna, ba $ite 'r ba Ceinne “ná núca 'ec fÓrro, 


San ca4potró so rínniílt, san Óuí'oeaócca óúca an CcneÓin ; 
1r mains Uuom c fuitins S4C cuifrre Dá n'OD1b An SO FÓILL, 
'ODe óearca4ib 'oo Cnuime, 'f' sun ciúm 'oo Cumúa '0Ó1ib. 


an cneaánn. 
mo Cceasarc “á scLuinin ní húinearbac Cú so 'oeó : 
ná ceansa4il an surc0L oo nuiCrea4arú man rmúoan Ceóró; 
CnasotÓ 1r cíocraró so ronnaman tuonn an bó; 
1r caicró bun rcitiinxs 'oon 'ouine Le cLú 1 oC1$ an ÓIL. 


seán. 
'Oá rcaipeaó an fuineann an binsiínn 1 Scunncur Óil, 
óÓanseao ciim “á muinean ní L bonn so €Ó; 


1r reanna Uunn ciomansa0 TcHúrA “ná &4 Ólúsoú ón 
bórnro : 


20 Tr bainne nó uirce so bruuócan an oúCcais Leó. 


25 


a áin 


An ceRánn. 


'Oo meaA4tLaó Cu, 4 Óuine, man D1móis an Cmúcaib 
neomat; i 


' C'acmuinn ní Luisíoe rcitLtins, már riú Cu conóinn ; 


Canaour, cuisíú, Sun Sliocur 1 SCúine nó 1 Scoman; 
1r pé CoLam ná cuinFan 50 pinsinn pé Óiúmuir an £Fóro. 


bDeanca ba mirce 'ná an Cuinear 1 n-úmail 'ouic pór : 
'Oo Leanb cé miutir a ÓLuiCcCe 'r a rúsnaú (ic Comain, 


'Oon cr4sanc Ir Cíonnc4lDb ní hunur So oCoiúbónaúo 
conóinn 


np CC anam so mtioécaim, cé Cíomansair, púinec oen rcÓI 
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seAn.. 
Do bóneaca ní 6bmream, cá cuisne 1 1om'óa 1C SLóg,. 
Ó Leanair so bpuimm na uisce nÁn ÓiúLcuis Í90L ; 
1r cu reaman ir Sile 'o4n Fíonna4'ú r4n Túmain san 50; 
'Oé beaca-ro Cusóinn; ir rfluCcam 'oo óúL Le beóin. 


ónnTroin 'oubainc per an cábainne an wonn ro: 

Cá ráiLce rearcain on SornorÓó on-áiúce 
Cun 40640c4 1T 0101? on hotta mo Cábainne-re; 
CLán cun beacuirce ir Leanna cá rcÁltuiSsC€ ; 
'S son báittLe Sam, m4'r earbacocC cáifroe 1156. 

nuair 'DO CUIMeA4Ú An CHann “n-4 fearam, 0 Am ANC “n-A. móit- 
timceoll, asuf Connoic 15 CA ó15 nó brea; o5uT O'P1Í4Fhóis 
C14 on fHíoS-LaoCc oo Ccomnuió nn. “OO hinnreaó ó. Suí Píott- 
uar4L 'oe CLannoib mílLró, 4. Conmac Spóinneaoc. Leir Tin 'oo rcéitc 
An chonn 'ouilLLeaobarn sSLoT cré n-a bacur, 45u5T o0ub4ainc on nann: 
So bhác nÁán C41LLeam, 1r AicCim an RÍS n4 SCOmh40C, 
n ámro-PtLoiC moirea4c 0 fuil Connacac 401470 n4 rLÓ$ ; 
tná4L sLan rpeanóa 1T teann, on Cinn 'oen pón; 
'S ó cCánLaÓó tm feoram réc bnacois beeo biúosman beo. 

'Oubaitrc Seán so 'ociúbraó Féin cuafiórsabáil 4n 'ouine uarail 


fin 'oó, maft 50 mba 1Ó-maAit & Fíor aise péin cian b'é, 'oo néin a 
Cóile osuT? ó fánreorróaCcca ; 45UT. oubainc on nónn To: 


Commac Spáinneac, Cánnéac cumma 
Caoin; ón cmoC 

Oinóeanc áLtuinn áobanac úr; 
Son buime “n-a fíionT; 

Tonurca4 fáilLceac ráic-$lic rpriúncaó 
Tion-Ceanc t10LU, 

'Oen bonb-fuil áiro, nán rcán 1 scumansnóC 
CLarí'óeam 1 nsu40. 


so 
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'Do 6í an rean4-Cfiann ó anultáíú 45 éirceaór an Stúnn reo 45ur 
oo bheitm 5: “Sal nuaú mail 15 Suttab é ir mó Seibeann cion,” 
Asur 'oubainc an fánn To 50 hiarSnótac : 


ní'V maócnaim, man Cuisim, 1 n'uine á 'OCUiCFAÓ 1 
óbranncuir ; 
fí'L aicear 'n-4 CLuiCcCe, ní V Cu! DeaCra4 CuinF4 0 beann 


0; 

ní. care óon Lluise, f n-4 FdOcoL níTL príotLa 
sneannman; 

'S so scaiCre4o-ra cuicim, ór ríorac me im óupafro 
reannoa. 


—02 — 


“XLIV.—CcÁ Seanán te ceoCc SÍOS. 


Luain-Cneac óuine bocc ait cíolrhbuúiseaú T4054L & Coileáin 
Saeóatin. 


——. 


Cá seanán Le ceaót ríor 46 rean sSmúnn oen éisr: 


mo Coileán bheas maiC-níiomaC 00 beacuisear so 
méic; 


'ODe Cineál ná 'Danb401 san meanaróe “n-a méinn, 

1 rauCán sun o4insníseao mo maircín an maéró. 

ní CaiCneann man nó uom a CaiLLeamainc 'am-ha4, 
'O'éir 4 beacuiste 'r 4 CósCa man ma4ona0 1 Scéim ; 

'S gun $neamuis an cóbac, bí maLLuisce 3ir 0Ó014$ Liom, 
'Oo éCnÓnearcaáift Sán €óÓin 1nr an Gaire pin é. 


mo malLLaCc So OCU51C1Ú 1 SCIOnCc41b an rcéil 

1 mbacur 1 mulLac “Tr 1 SChOD416 sac n-aon, 

'O4 mbarca4úÓ 'á miLLeaú 'r 0á mbmúireaú sac Lae, 
"Do Cnearcain 1 n-1meAlL na CoIilLe pin é; 

San rasanc ná bnáúain ná Canoóro ná cáifroe 
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Deic faimúr ón nsnárcán 0 éíonnbuis 4 T00640L; 
Cc areas son rárom ir anacna SnáCcoC 
'Oo Cnearcáinc 4 fLáince so noCoró rén scné. 


1r reaor4c 1r a/'omuisim sun cearnaróe óm é ; 
'Oo Cainsea4ó cea4Cc Linn "fr SC 4no0010 á 'océrÓinn ; 
hí ro40 conó ná 'oam snoróe ná sa'ouróe rén rpéin 
rac copotÓú '00 Leasrpo!óe Lem maircín so Féar; 
Síonna4is 1T T00LCoin 1T bhuic 1 n5o6C S40nC00, 

Tuca asur céire a4asur CULLAIS DÁ méar, - 
Coilis na rLéibce asur Luin asur éanLaic 

1r ronnaman éarca41ó '0o Cuso0 rém 'óéin. 


An creirneac seA4LLaim so Lean óó rpresó ón Lae 
1r 'oeiúm sun SoóTC4 00 Leana ón céaóc; 
ní ceipeoo so ceanaC an beoCoró ná an bnaoon 


'S ní Ceicea4ú noim fneacca4ú nom 4146 ná saéic; 


Fury 'po $Lao'úainn ain tr 'o'umLuiseaó 'óá néin 'Dam, 
'Dob” úim-ireal éarcorú coir, roimiise 4 bnhéam ; 
'Oo cúirmiseaó ó SuéroLano Cun pmonnraí na hÉéineann 
.?S 'oon búró-Fíol ba Cnéine bí paimr an bTéinn. 


Seán réim Ó “Omrprceóit 'oe fuocc €osa4in ba Cnéan, 

Sán-Looc 'óen Fuil cóin 1 0C1$ 'n Óil ba foon, 

Lán-néótró 1 0c1O0nÓil as ríorón nó as TCLé10; 

1r é réin san in'oeóin 'oo Cu '0om-fa4 é. 

té ceann an beasáin reo, seol om coileán “oear 
SeonncoC sLan soLánco shoCáLca séan; 

Ón romna0 nán Cis TLán SC CLomaine 'oo éuin Lám 
San bre2tLt roin oo cus chác me ós Seanán mo pcéit. 
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XLV—CoIS cuinne, 14s me ós S1uD4L. 


Coir cuinne, ir me as ruúba4t so Lúcman par 
Seaó óeancar-ra Cusam an CúiLfíonn c44f; 
"Do 'ómnuroear so Lúc Lem múimín seal ; 

Tr é Labain rí tiúm nán b'fiú am reo. 


“thuire a Laos 1r 4 núin Do b'fiú tiom rc4o, 
fan “o cuinear mo óúil ic Snúir is óear : 
thuna 'ocisif-re uiúm, 'r 4 C4D4ine am reanc, 
Cuinpan ran úin me 'óec Cumaró san ro40.” 


“Tí mearaim so 'peó Cu ACC 'DÓCa4in maic, 
'S ní hobain 'DoC FORC DeiC as TCnÓÚ Uom real; 
fan S0 fail asam óistean cónaC ceanc, 
Tr ná rea4aoan naC beó 'úom TCcÓn 46 ce4cr.” 


“Cán móéis ré u4ic, 4 Fruainc-bean 'oear; 
an so n'onuí'oeann 4 Cuma Com 'oLúc-ran Leac ? 
nó, an mirce Leac cunncur 4 C4D4inE n-a beanc? 
110, an 'ocíocpaifere uúm, a CúiLfíonn ca4ir ?” 


“Tlion mirce tom cunncur 4 C4b4aine n-a bean : 
Oo imóéis ré anonn, 'r b'é cúir ré n'oeafú, 
man Ó 4 Cnoróe bos ún, T 4 CLtú nó-maic, 

'S sun ó acmuinn te cnúp é Cabainc amac.” 


“ó Éaificit 1 scéin ig. bun Care “ Bus Sn 
ósur iméeacc te haén an croosaoit: gun oen, 
 hnac náineac an  fcéal 'ouic Féin anoir bai 
Deie 45 cháCc on 4 Cnéiéib: baoCa uom?” 


7 


“Daotaor 3r Fíon ná bío'ú im Méanc, 
ACC Ihaieá Binn i, tncinn “AIS! ; 


8 a mhataine, n ní'L bhís 'óó.  oiseaoc im san”, | - 5 


SPA 


i. “leis Fearcae oc Beith A . óúitFíonn cóin. 
'S ná Fuiuc-re 'oo Túil, & núin, níor mó;. 


. "Do ceansLa4Ó Uiúm cu ir cú bos ÓS! - 
“8 con mnáib na T1uman ir cú mo rcón.” sa 
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XLVI—maóroean 6odt0tnn. 


maroean aoibinn an iosain an SLeanna 
Lem Caoib sun Caáirceat ois-bean, 
Da bneasCa bÍhaoice 'DLaoice 'r 'oeanca4 
'S a pip man fneaócaó aon mhóf-Cnoc ; 
5 "Do seal mo ónoróe 'oá CLí man e4La; 
Le 'oiosmur reanc pá CLÓ $Lan; 
; Sé tuabain rá Uunn: “- puró ríor; 4 Saise,” 
Tuain fítear beic á pósaó. 


“ní saise mé, ná rcnaeúaine masorú, 
IO ná rean acá an earb4ró eóLuir ; 
1r ríornuisim Féin Lec éan-coil C'ainm, 
Sula Léisr40 mo haca 1C ÚÓ10 UI ?P 
4n cú an ainnif-bean heéLten, 'oo Cnaoc na4 'onasaáin.. 
So Léin 1 Scairmine Comioic, 
I5 'Oo énéis an Snéis 'T 4 céile Leapúa, 
Le hnéisean caicnim 'oóistean? ” 


“Hí 'ouine óen méro rn mé To éanair; 

Cé sun ear oo $Lónta; 

1r cuma ran cTra40$0L Cá n'oéinin Cc4ifce4l, 
4óc Léis '0or DLa'0ant beóil 'oam ; 

Tá céaoCúa.bé 'oo $éilL 'ooc CLearaib 
“Do óuigúr 1409 san rósóur, 

So 'oeaLó boc paon 1 scéin Ó baile, 
So 'oéróeannaéc as U4áirceatl bóúcaifí,” 
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“& éúiLríonn téiseanca na mbnhéicne mbLarca, 

Sin bhéas 'oo Ceap na comunr41h ; 

Dan ón Leaban inoé 'oo Léisea'oan rlácó 
hion cuinear mam bean son rosóur; 

tana bpósr2ainn réin 4 béal són Cea4ls. 
nó beic Lé: real as rcnÓó úoóinea4cCr ; 

'S a Cumainn mo éLéib, cá an c-éas 'om SLAcAÚ,. 
Céanaom anoir 'oán bpóra4ó.” 


“Tanra4o-r4 son póreó; 1f DÓCa anoir; 

Le néice buite éc fónc-ra, 

'Oo SLoc so hós Cusoc ÓL 1r mine, 
ScnÍhó ó2ineacc; cur (Tr móroe; 

1c bLa'ooatneoCc beóil ní L roeoir asam, 
To comtosur om sun comainlt$; 

Camnoins on 00 nóo, 4 rcnóinre 'óuine, 
'Oo fónc níon imóis on rósnaom.”” 


“6 'óolca 'r & núin, ná 'o1úLcuis óm 
'S so riúbLoósainn tuoc-r4 ón €6n440; 
Can mnÁAib ná rmuman con Uuúm anoir 
So 'octubmnoóinn cion ir cóin Ou1c— 
Drós caol cúméa 1r búcla inn, 
Súna rtonf 1r CLÓCa, 
€ac mean LúCman púc os nuicí; s; 
Seobain rúo ir puinr ón bÓfto 'ouic.” 


“AA panaine úin en únLarÓ $i1L, 
'S a puúin Con rea4noib ósa; 
1r sLuire An DO TÚúil “ná an 'onúóc an Luib, 
'S ar binne an 'o. $uC “ná rmóLac.,” 


i EE EIT LAIDH S Feise : 
: má aa. annroin, go. náinig unn. 
Ón rcéatca amp o'acnóúcanc;. 
sg T5 éúilLfíonn cruite níon 'ó1úLcur $ me. 
'S ir ráime am anoir ná Seóinre. 


y & 
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AmmRÁin CÁáince. 
XLVII—niíoR Cuiúe 'óoon $SóSRóTÓ. 


ón básne món SLeann na nSA4LL1, .1. iomáin Comónrcuir 00 c1560 
rón mblíaúóain 1741, 1091, Conncae Concaise 45uT Cíoboio óttann. 


'Oonnéca4'ó mac Chróit 4sur mac ó04im, .1. Coloncl Barry, SLeann na . 


nó SCátití, ba Cinn an an mbáinre pin. “Do bíooan filróe Cíobhao 
Átnann 'oá mootróeam Suí 4C6 Féin 'oo. bí an Lá, 1T 45 oéanaom fhóbcáin 
Ath fán. “Oo bí Seán, an uit fin, “n-a Comnuíóe 4 SC4nfáiS nA 
breat; : múrchaiSe, 45uf 1 mbéal an 'ooruir; '04ft Lear, 45 D4thais 
nóta Éile na sCloc, ó n-A bpuiSeaiú comaoine móna So minic. 


fíon Cuibe 'óon Sarnoóró; Coómnóáins Ón áir ó 0CU41Ú0; 
Taotróeam 4 nsairce man CcCancon Le 'oáim so buan; 
'S cén Cnuinn 4 rcoiCeom os Fheosóinec 00 Lárainrtuúas, 
'Do rcfúob n4 Dannais ón bonna rón mbáine uo415. 


U246b 'oo rcíobaó Le cumur son CLoon an bú, 

Le bua sac builte 'oon min án L4oCna b6; 

1r cén b'uaibne4c ríb-re pé Cuicim an rcéilt man pin, 
1 n-uaCcon, cuistó, Sun minic 1 n-éaCco16 pinn. 


Sinn-na nán Co1614L sa coCnom 'oo Leisean ciméea4lL; 

Sinn-na 'oo bnorcuis ón obain 1 6reicriíne aoine ; 

Sinn-na 'oo éocuis són ornóú So oeineaú ón éoimean- 
cin; 

1r. rinn-na4 so rotLur Cus roLur bun scneroim óib-rpre. 


119 
'Oib ní mearaim sun marta ná náine póT, 
1 cín ná 1 OocaLam so nOea4Ca4rÓó an áir reo neomai6, 


1 gcnoróe T 1 sceannur, 1 n-acmuinn,1 SCÁIL 'r 1 SCLÓ; 
'S 'oá brús rín, pearca ná C4S 10 Cun Láicin$ Leo. 


leó ba meatLca an meabain Don fuinn CÁIS 
Fósainc SealLl so ceann 4 himipe báine; 

1 scomsain SLeann na nSaLL "n-a scmúCraú námaro 

'S a nseobaó 'n-a 'oceannca ann ba4ó LUinn-na an LÁCaift 


'Do LáCain tflíc Á'oaim, ceann-unhaál!D nA SCIÍOC, 
'S SaC ÁIrO-FLaiC á náinis an iona an Sním, 
Do fáirceamain báine so curce óun cinn; 

1r 'o fás roin bun n'pánca san mupcan San bfús. 


Dnis an Cúmnmra már ronn u6 'oo C4S54ine 50 CÓIn: 
Úí an rúsnaúo so cLúinail, tr Fana0 SO FÓILL; 

an fú Tíionn ir 4 Consnain, '0Á OC4S40 n-4 SCOIm ailt, 
Tr cú cúirce bear cúimeaCc ná Dannais na rLós. 


SLóisce ronaróe molrparóean Coróóe as áir, 
te cÍnóú4ÓCr CLoircí, Connaímío cín San Cáin; 
Leósain san Loócaí ir ro-ónoróe Cim an FASáil; 
Lucc róma 1 5C0541016 $oincíSear naimío so cLác. 


CLuáC níon b'íonsnaoú an fuineann o0Oo nas40 nóun 
sceann 


1 noeáró sac cnuinnisée óeineaó 1 6preróil ceaóc ann; 
'S nán rása4úó oinea4o an Ouine bí 1 reróil so reans 


San cánmnaú Cusáinn, 'r ir rinn-na us rasaine con 
neam. 
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'Oheam ceannuir, Son Loóc, nÁ LoicpreiÓ 0 a0n rá cin; 
'Oneam 'oeanbóCúa 1 '0cÍnot0, nÁ CoInFA0 Ccéa4'oCúa Ó1b ; 


'Oneam FPeonófm/il poincilL, 'o'orcáil néiú an crnaíóm ; 


Oneam DÚaite na sCutoc, cun on féac níon Cuibe. 


n-i-o-h C-u-1-06-e. 


—X2— 


XLVIII—AS cReic 'S 4S LASs. 


ón cótain Seán Ó bhiíain ccr. 'oon Ón, 


1r cnéic T iT Las Le camatL mé 'óoom éLaoróe 

Le caomaib cneaía 'om Cnearcaine faon son bhís; 
ní 'L séas im Calainn, pea4oc, ná péic im Cnoróe, 
nán né2b an r409; 'T oo rpea4L mo $né 'r mo $nao1. 


1r réice rea4c4 an S4Lon Séan ro om fnuróe, 
'S ir méinLeaoc meacco mon méinéneac buróe; 
1r mé2La 4 meaor nacC peor 'o Soeóilt-Puoóc rise 


Cun éinús an SolL4ib amail éaCcca4 ón '0001. 
- 


Le raes'o2oib reo, Leasonn LooCna Sho!óe— 
Cé aorca on reof; on bean cé réis, ón naoróin; 
Céaraonn earpuis; TASóInC; éisre 1T Oh60!;, 

Son coob ná coire; ón rcnáirce réicti$ nime. 


Créis me reorco ir cobain né nó rcic, 
hó 'oéanrao óirce "oc $eonnaó, 'onéaCc 1r ao1n 
Ooc Léin-rcmúor reorca óomaée Lem Fao$oL ór; 
XA Déirc ir meora bail, 'T ir baece Lís. 


á a. Sh bhá i har” 3 “ . AM” er mm. A ba as 
Ei €s . s - á 2. 
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'Oo $néar ooc éaCpran caiCreao caol mo pinn, 
4 rméinLe rmeanéóa, 4 Oeamain '40frÓóa4 ón fiLL; 


ní Léin 'oam ainm éeanc '0ó béantfainn “10, 
20 ÁóCc, cC40n an Lar4ú0 ir TneaCca réioce Cros ! i 


Tho Léan, mo énea4ó, ná éar o24in féin ar 

4 $aoC T 4 Úonc á Ch4po0 cnaoCca4 cm; 
4 SLéar an $Saic 00 C4i4é So raobnaCc Uinn, 
nán maol a neam an feanann éineann 4oiL? 


25 óon $S40I1L ní fe4c4 46 Leac, om féacaincec puinn, 
Om bnéasa40 re4l 1 'ocear na péine im tuise; 

'S 'oá n-aomaóÓ neam óm cearc ir céao oen fíon 
'O'féarorainn Lean Do óeanca0 'om éiLeam 'óíob. 


—0.5X— 


XLIX.—& €CLéin1í$ CneosCco. 


Seán na Ráitíneac ccrU. 45 FHeASHAÚ oí An ACoin Seán Ó Dtuain. - 


4 CLéims Cnearca, ir 4 ÓCain Féil SLuin ao1rvo, 
'Do néin 'o Óneaéca 1r 9406 oo frcéime, céim 

Sun féro an Salan cneaca4 cnéim ic ÓLí, 

'Oo maoLuis cc acmuinn real cén CnéiceaCc i. 


É 
. 5 1r é mo mear naC peacaó an métro oo pcfbir 
"Do féice an $4io oo T0e4L oo Sné T 'oo $naot, 
i nán féac ootc mai reoc ráit, cé céim nán Cuibe, 
4Cc 'oéanam beanca 1 nesCc an CLéim $ Caoin, 
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'Oo $séabaó reaca rCoCcá4 1C éasmuir rlise, 
Fé 'óéin na mancnae 0 masotró méinéne mín, 
 bté T 4 bLU4ic T a beaca oéonam 'óíob, 
'S son céaraú án T4SóinE Cneapca 1 bpa4oban ná 1. 6ríoc. 


Caooo 1r cnearcaáinc cneacan cnéan,; & LAoIs, 
'-a €406, 'n-A Cana, 1 mearc 4 CLéib “Tr 4 óinn; 
Cm4o€c40, cearca4&ó 1r c40c4Ó, Ó'T é 'oo Cuilt, 
óan péin so pnhoT; an ofnóCc TéiCLeac feilt. 


ní céile ceanc an rcnóiD? 0 feéan Léisinn "n-a Luise, 
ná cLéineac Canar cancain 'OnéaCcc4 T OÍOÚACC; 

1 néim a neaca sSLoc&o ré na buinn 

1r ná 'oéineaió Leac-ra bainc 1 bpéin an ole. 


1 ocoob na Scan6eo 'o'fon son c'éitLeam puinn, 

Tá 'oéin-re 4 bac occ ran so néiró man C4013; 

Cá1!o Sae'óil 4s ceaCóc n-a bptaicear réin agúr, 

'S beró cLéin “n-a mearc ré mear 1 Scéim smoróe. 


ní puLáin tom sún nán leir an nacoLaCc bruan 

4 n'oeoann4tó 'oe CáibLeaeó on an rósSónc móilc puainc; 
Cráccaóo an cácaine an óáicsíonnóCcce uainn, - 

nó as báÍrnooib beió nár óth DÁ SLonaú of an OCU416. 
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L-—pÍob má $LoCOS. 


An uair 0'FoSsLuúim ré píobaineacc asur Fuil 4aCmufrán o4 C4o5. 


T9iob má $Lacar 1 Láim, 
ní teanra4o so bháC man Céifto; 
1r cuibe am racoiltec an náinn 
'S óbeic sabcac Le snárco Oé; 
Cnéice sarca már eóL 'oam, 
neam-ruim im $snó ni béan; 
Lem né ní rconpainn te ceóLca, 
ní mainpinn san rpónc nó rcLéip. 


Coir ceinceáin ceinea4aó nó Luaice 
ní minic anuar Do Céióúim; - 
'S an buróean 'o Císeann rém Cuaiúm 
ní cumur ir uaisneac aon ; 
'Sé 'oein SaC muiniceaC CU4C411, 
Sun ouine son puaoaon mé, 
'Oo Cíonn an íom&o 'oe fLU4150C16, 
Tan puilingim 'u840 60 090[, 
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LI.—Sin reosco On 'DÁith. 


ón bár 'áic Uí SLaráin, bumbáilte, 'oo monbaó 34 5CONC415; 
óbhón I737. 


Sin rearca óon oáim cúir $sáine 1r aicir Le mian; 

Ó cailltear ón báilLe báLc4C ma4lLuisce 'oian; 
maic 'óon bár ó n'oeannórÓó 0 'ansóin mam, 

Ó cnearcoin ón rcnáitLe 'Ú4C an reana-bum '0146a41l. 


SeotLoóim so bnác Sun reánfroe Danba Dmain 

An rcnomoaine CRáCc on Áic n-an cCeopaÓ a Cuill, 
So hóchenon Lán as rnám 1 Loróin na bpian; 

Sin ronna n-o máisirein OÁ4Cc 1 n-ainm on 1abait. 


D4 mattuisce 4 Ceárro an rnÁrD te p404 T Le cian, 

An roneaLtaine 0 FÁs o'ónáine chorna “n-A Ó14T1Ó; 

óis ceansolt T oS Cnhná0 na&4 OCcóince peanran Soó 
buoóoin | 

Cus acorónn bnhnásoo an Ú4Cc 1 nsLaroib an 01404il, 

'Do Ceanstha4tÓ 'Do 'ÚAC beiú Dána F4LaCac fIAn5; 

Tíon C€oicní$ 4 Cáil ná ó Ceéáfro Le ceotLLa na sclion; 

nán C41itLrÓ an Lám 'oo FÁiC an c-onm “n-a CU4ob; 


'S mo matLaCc “n-a. Oeór0 50 hÁáicneab oeanbóa an 
'0160414L. - 


1r rutcman Le cLoipcin; 1 SsConc4ti$s 'T 1 sceanc-Lán cnoc, 
ón rcmuitLeaú Tr an TCOLLAÓ ro of CoLainn an SLaráin 
óuróe ; 


. & himeatL na cnotée 'óá Cnoca4ió So hiomáro bíonn, 


1r cá ceine ná conCon 0á Lorcoi aise Dutcán cíor. 
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LII.—ré f0 on RoCóin. 


Sailm an Seaónánais. 


tam ó heireannáinn, cc. 


Té fó'o an Racain o Leasa ón cÍonánaC, 

An seócaCc malLuisce, 'r an maono ó miLceána41s, 

Cus pón na hearcaine 46 FeoLLaÚ an nA 'Deas-€á1fto1b, 
An rcnóúaine S4Lain Sun ó ainm 'oó an Seaónánac. 


seán ó munéa4óa ccuv., 
At! 4n bpeann scéaona. 
AA thon-mic ÉLaicear, Do 'oe4Lbuis íoc Lán-cear, 
“on b6eóLt 'oo rp4Ltpa4ó na Leabain san ríon-áiceam 
'DósaÓ asur SÍne4o4úÓ;, Lar40 asur cnoróe cnÍnárÓce, 
So “eó ran $aire rn óchenon suróim ráicce. 


ScóLaó 1r TC4LLaÓ onc ré Leacaib an snoróe-$náca; 

Cóinneac $sanb ir ceacanna C405 Cáiúre, 

SLóisce oeaman, 1r 0nasain,; tr 9401L Ffára4is; 

'Ooc $Leó, 'úoc Larcaú, T DOoC $She4opa4Ó-Fa, 4 Seaó- 
nána4is. 


Saé rcnóinre buailLce buana bhais oeáLca 

An nóo ro $Luairear Cur So meaónána4C, 
Oneósaro so Ou4inc, man Óuair na meaónáirce, 
4n cóca nuaÓ ro rpuain an Seaónánac. 
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LIIIL—ní 'oom nine on $seonáóin Seo. 


Oifitne, AifiT, 4Cmurán asu TUú45 m4ltlacr Seáin na Róáitíneac 
At biCeamnac 0 5010 molLc u4tró. 


ní 'oam náine an Seanáin reo or míncinn-rre— 
mo moLdc bán 'oá rceanÁáil 1ircorócCe an Cnoc; 
SiíoLán 1r cnoc áro Lá sooice amuis 

1r uCLán on ronearán on $nioma rotin. 


1r sníom roin ná rmaoinF4Ó occ rcoLLaine meaiú 
to caona le cíocmúf. '00 Cosóinec són éeonc ; 

4 Íora 'oo-C1.ú Toin, T ná moLp4ó an beac, 

So ríncan on bíp 4se cnoéaine ón $S410. 


Sa&o 1r sLeó asur FÓSAIRC eoarmóilLce ótn ríú'o; 
CaCceÓ0 beó asur bneóíróceacc fo, ré cumaró ; 
leasaóo, teónao, cóimea4ó, cnearcoine 1T bnhú'ó ; 
San Cof4410, Comfosur, Comunna 1n' aice ná cúil. 


Son Cúil ná cLán, rcáca4 ca on ná CoC, 

CLúro ná Cáil, ná To$sóil on Sneim n-a Ón, 

ná rúit Le snára; occ cnásCanc, cneiseao 1f Cane 
1 n'oLúc-C4irLeán, són Leása ná leiseor “n-a. Só. 


1r Soio so bréicran é so cnaoÓó-ónáróce 

1 n-anob/tró, 1 bpéinn, 'T 1 n-éascmaC uacbároC ; 

San mac aise béanra 'oéinc ná LuoC bíonáin “0, 
Cana ná céilte, acc éiseam ir u4iLL-SánCa. Sé 


“Sáin naihao ain ir Snháin mamó, 45ur 'íosaLcur Dé ; 

Ón ansain rán F4Da4 Cuise, (ir Uíon-munó Léin; 

.. San Lá Larcatne ó Óneá4áú4ib 'ea4ansa T Ó míoLaib 
méic' : 

So órása an caCcaú proin an Lán raiCCe Ccear 46 mnnce 
an Céro. 


25 Céaop móin CnoCc4aiCeac bnorcuisCeac oineamnac 

..... Fé Caot-rcnosa4L an ónocaine biCeamnais; 

San éin-CitL Coirneasúa 'o-Tran 00 miíon-rpiúnaú, S ax 
cc cné buinn cnoice ir é noócaice 4s OuL púiúí. 
| Túicí cnarna nuain Leasrpan annrúo an rnárO; 
30 “San cosnam sLacaice an áairpneann úifro ná Áit. AE 
: 1r 'oubaCí an maLainc oon rpeaoLLaine, rmúrac cnám, i E- 
1 sconnnhaeÓ 4 anma, 1r mapLa 416€e 1 Scúir a báir. 


ní'L bár 'oan ceapaú an C4Lam, ná 4 brasaú ruse 'om 

'óéin : | 
'De bácr”, ná barcaúó, ná teasaú, ná saóáin rise rLéite, &. 
35 ná rásaú0 mo rca4ca beas áp-Taán so nasatroir 0 éas; áes 
i 1 gcár Sun meara ná “eaccna Rarórú an Tcéat. 


An TCé4L roin SeaLLaim sun $Lacar Le roróne móift. 
So céaCc 'oon rcÍÉacaáine Dha D4AC á noinnce n-a4 óe0rÓ, 
Cuin ré pé Cana cuin 4 Cnáiceann San cáróúre im 
ia €óin, 

4C 'S ir Léin Sun D4il1S Cun baile sac sneim oen bpeóit. 


$u4. Óicío €aohaCc Ra4rólú, Deic as éimae Leir ná PHacacaib: 08. 
L Reeves 857. 
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Feóit búónac 'oo ub4L ain ran mbliaúain reo anma, 
1r món-óúil aise Cúicí, ir nán t1Í4 0010 TCOO0 ; 

Uo nó-ConncnaCc-TA coDónForó ón Ulainne irceaóé 

tó cunncur soc cúinne on bic fon 048 S4156. 


Seaba4'o-fra4 r4ttim na4 moLLaóc anuar “n-a Ceann, 

'O4 teasa&ú, '04 Cnhne4rcóife; DÁ Cne4Cca4ú T DÁ nHA4SAÚ 
1 n-am, 

Son caoiceac, són ceolLaCc, san copa són Cuan, són 
CLann, i 

Son oóirpneann rósóinc, Son Dó1!01n aCc Ouancón oeoman. 


'Oeamain 1T '0140/01L '0á (14060 ónir So 960 ; 

Sac am “én 'bluúoin, 4 Úa, Ceil Cor!óCe ain SLÓIn; 
fán 'óe4tLnÓna on Suan ó1f; Clan (Tr naoim 'óá bneó'o 
'n-4 'O4ll son C14LL, Son FIAC41L, built, ná beot. 


Sac beóLt 'oo fLois mo moLc, má bi fior 4C4, 
An tósoinc reo bio'oú onó4 Ó énoróe so C1U$ : 
San cóin ná coónom, corna bí'ú nÁ bic, 
So ló a scÍnoCca 1 SConcois €197 1rc1$5. 


1rcis so nab41ro Tull ro04 ré cuing Cnuim múse, 

Um brireaó na n-aiceanc4 óft ón bannaó so ríonaróe 
rinn ; 

So mbuinciícean arca4 Le caGcaó, nó prín-oóUise aoin, 

1ce asur 42LpD00 sur TchoCAÚÓ na Scaoifúnú!. 


Caoims 1T uóin '0á bPua 04C oca 1r méic-maine 3; 

Sac oróoce ruoT? són ruon so mátoin Lae sil ; 

Seo an cruse A4cÁ Cu401Ó0 ón TU410 nó mbna4o4Cc fFLéibce, 
sur Luise Le buoib, monuan, cun Leaba a óéanarh, 
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65 “Déanaim Leara 4 n-anam—hin Sníom nÁ LUA Ó 419, 
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' Éirceacc ceasairc ná Airiinn Coróce Cu41Ó ; 


níl cné ná paátroean ná raitm as puinn ran OCHUAIÚ; 
A 'Óé 'óil, malLuis ir cnearcain an buíóean so Luac. 


Luacuis óÓúca rúo an 'oonur buríóe an Fa o— 

Cuaine, compLaCc conncaÓ0r, CnoCa4ifú S410 3; 

UaitL biCeamnac scíonca4óÓ, boócnuisir onear; 

'Oan 9uaL óeic oubaC 04 oCcabaint ré coirce ómnuinn 
Ceant. 


1r ceanc on Cúise 4 sconncnaC0e CU S-CábaCcacC, 
'S an amen Uutiúm 1 scúir, mo miLLeáin-re; 
atic1o cúpla Ó Cúir 00 0109 “Áib-rín ; 


-1r raine cucar—a n'oubanr ní 'oam náine. 


an ceansa4L. 


Saé éisear To:tbin CLoirear mo fmúocat beóit-re, 

'Déineaó copnain im Focain Le ruinneam rónna; 

'S ní baosatL ná rcotram saéí nopaine $oroear rpóirce, 

So 'océórúro '0á SCIIOC4Ó, nÓ an 4 SCOID410 so n'oeineam 
reóLumac. 


Gisean ocnuir onóa, asur rcmor ir rcóLaú, 

Cnóém ir cosaú, asur coTrC2IRC 1T. Cuilipeóineaóc, 

San r40$0L, san ronur;, San cornam, san Fpuinneam - 
rósnaim, 

ACc éag ir oinóine, boócaineaór, biireaó ir bneósaó. 


K 


85: 


90 


95 


IOO 


130 


Séroeaó, rconma, rcoLLaó, asur rciúcaó rómpLtac, k 


€acc ir occur, soinrear so huile an Cóig rín; 
€GinLeac obann 'oá Lomaó 'r 04 mbfureo beó boóc, 
Céaraó ir cnoóaó, 45ur ChOCoóÚ asufr cúú Le cóproa! 


mancus Lee ccrc. 
ós rre4ash4 Ó on óir ce Seáin, 


n moLtc ó soroirr, á rcmonaine ón éic15, 
Cior 1 n-irneann suibeam cu 'oc Céaro o — 

1 n-ioúcan an Coinne, a4sur Orcan á Téroeaú, 
Tr 'oeaman ir píce 4cC& OC S10b4Ó ór & Céile. 


m2'r bár obann, 'po Cn0CA4'0 50 n'oéincAi; E 
Uinearóa rúl ir Lúic 'oo Séas on; 

Uinearóa canao, fteacca asur réin on; 

Uinearba rLáince, mná asur T4050LC40L. 


fán $eibin bár so bháCc Le haorcoór, 

So 'ou1s1h SO Concois ré coirce oc 40840; 
So mberó Seán ro rám as ré4Caine 

4 00 PCcnÉnosoL 'oá rcoLLaAÓ or ó Céile, 


€arcaine Cráorc 'oo Suróim ir solaón CLéib Óu5IC;. 


Canna asur míolta “oc fnuise 'r 'ooc Leasa 1 n-éin- 


Pea4acc; 
'Oo Lor&óÓ v'oin Ceince nime an FoiGCe an 40n4195, 
'S 'oo bacur so cníoha4 Cior 1 mbanna rpéice. — . 
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Sceimte asur cnaoróceaóc so briór on cr40$4L on; 
"Do óLi óÓub go ríom-Las San FroLaAC Léine ;. 


Saiseaoa na ríó-ban Le cnearcaine CLéib onc, 
hán CíoiúLaic an Ca4ona Cun baile as méilró. 


Ó cmúocnair an éa4ona, ní molLpain péin roin ; 

Án 'paoine om, DLáis rmhíoLaC, SOnC4 ir Séibeann; 
bár bíoúsca 1 Lán oróce, san Fonca4Cc rpaértm, 
ná '“oíotl 1 n-éin-ógúcl an an Ola 'éróeannais,. 


mam 1 n'D4101$ Fá Chum 0 So fFó16 an réicteac; 

& Cora 1r' a Cnoróe 'r 4 CLí '0Á TCR4CAÓ 1 n-éinfea4Cr; 
4 ConabLaC buróe san níúÓ aise C4rr4Ó ré ain, 

4c pairce óen óLaróe, nó píora4. Cnoiceann 40840. 


seán builLéao cct. 
ós FPHe4ASAÚ Ait airce Seáin. 


1r otc an a1iCne an Seán— 

Saoi na brpLaic bior rial te cáó; 
Saot te ruaincear; cnoíróe san LoCo; 
mo maLLaóc 'oon cé $o10 4 moLc. 


muna peaca4ó ú4m é, óen aén nán fa4áice ré roíc ; 
muna peacaó ú4m é, Lom Léin 'oá CnearcaineE san bhís; 
muna peacaó óm é, man éaon So Lar4tÓ a óÓnoróe; 
nán feacain 'oo Cnéao, á fréim-fín Canéannais Caoin. 
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San motc, san Fóirc, Son bó, San C4D2411, san biaió, 
Són 1Cce, son ÓLU, aCc róinneanc 'oeaman "n-a 'O1arÓ, 
'Oá torc&ó, á ós 40, '0á nórcaÓ an Snea4o4il na bpian; 
'S mo moLuacc pé €01is n-4 'ÓeÓ1ú 1 nSLar4ib An '014b 411. 


TRa4tLaCc na ma4LLaóc á Cnearcainec SC orÓcCe 1r LO ; 

mnattaCc son oireas T0Á éneacaúo, Oá fnuise, “Tr 'oá 
óbneóó ; sá 

Tn 2LULoCc na bPLaCa, 00 bneacar SaAC ní'ú SO CÓIR; 

'S mo maLLaCc man C4C4 Ó D0iliS Soc Sneim 'oen feóil. 


DÁ08R41S Ó héiSeonRCc4is cco,; 
AS FHe€45H60. 


TitLeaó ir mains 1T Leas asur rín-Leóna'Ó, 
'Oots 'n-A4 batar T ó CCca4Ó Le min-€ófvoa, 

ó C1on 'pe-Ftaicear; ir re4tb an Ríos SLófunain 

1 scnuCí són 4ireas óif, 1r earcaine 'onuins eóLaó. 


€óLur rpárú '0á CÁ0 'T '0á CLaoróe so SO, 

"Dá reóLa&ó aon tán:; Dá C1íomáinc 1 ScfúC an Cn016, 
'Oá Leonaó, an Láim an FóÁ1Ó “n-an cLooróea'ú ón motc; | 
So 'oeótró són Fo$ÁIL óif, DLáIiS 1r Ta1$ea4'o “n-a Comp. 


A €o0409 1 SCA0Có1ft, 17, Ce4alsa cm bneóróceaca, 
'O4 toma&ó, tr aonach, óinme 1 'oiC 'ónóLann ; 

As Corc on €h610; 1T “9om4inc ná 'ocfú rLórsce, 
'Oá FLosoÓ 1 'OCoLom 1 nÁchemnon cior 'oóisce. 
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145 'O0iSCceaÓc áin ain, DLái$s ir tíon-nuií Loc, 
1r Seóin na 'oáime 1 Scár Le haoin DÁ $oin; 
A Ó1Ó'ó $0 CÁIfV IT nÁrharD n4 SCRÍOC 'n-A4 ÓLor 
'Oá rcóLaú 1 0cnÉnáC Le cáine, ir Suróim roin "00. 


Tim nime earcaineac, sneeo4ó-soin Fí 'Óe€o1Ó0 10; 
ISO Suic Cú anfaice, earmailLc ir mí-Cócnom, 
Nuc ríon-óúamainec col, beanannaib rprion-rcCóLca 
“n-a Cmuc cLaimheac seanbaC ainniseac cnuinn-Leóince. 


! éamonn “oe bórÁL cc. 
a AS FHe451t40: 


3 Cuimm-re cíonnbusaú ir mucusaó 1r pLáis 1 n'0141'Ó 

fé 'ouine $oio molc ún chúCamail Seáin 1 Scioin; 

 I55 Tr rinnil Deró nn rcuilúiún, San cuirciún '0O tLácain 'Úta; 

“a 'S nán (14510 1 n-aineamáinec rón schúinniúseó beió Lá 
an ón Sub. 


An Tuab ná an mhínteaé a éaona4 nán neicéean so bnáú; 
'S an $sman nán (1510 n-a'Fuise, ir nán feicrú an LÁ; 
TíiaCca ir maoin an 4 Ónúim 1 n-eibin 4 báir, 

I60 'Do Cuin C14C ná rcim ná riíSnear Fpeimse an Seán. 


E 

k 
k. 
i 
a 
fé. 
3 
é 
i 

E 

: 
; 
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LIV.—A éisse reosoC fríR-eÓLóC. 

A éisre reorac rpín-eóLac, éircíó le haoin on áfro-búirce 
bunoúnais 1. boLsS péift FLe4arc4aiS 4S5úT SÍODALL4145, boateín, 
Tfu4coifte nea4ta pÓirtFí; Teas aile che4Trca4 e4S 0 601ne, CAT? re4Lac. 
sSoC coboinne, '0HíO'0an no bpíon-Lómac, rciairce bLéan-Lom saca 
cóirreoc, 45ú? FTOSA0Ó1l SC boc .t. ón riimile pfamac rHH4oCán- 
coC So) sShéifcite solc4C, rúmaoine 'ohíbe 'o'earcoin óT. chíon- 
Láib éireann, Le” nárócear Seáinín Rua Ó hAiciartainn, Searoéa 
ó £fu4114m41f-n4 ómaocCc ó LucCc innfínce na fcéol asuf ó Lucc na 
Leabat; meió na colcuirne, asur 4n Seán héam-Hháróce mán 
''POL44b6 bocco pín-írte uíb mac Coille. ósur man An Scé4ona 
50 mbíonn ré 4$ '04010/f10 5400 AST 45 ÁTr0D4C 4 bpeinmeac beas 
Att CLonnoóib rcolós asuTf Lábánac. ós reo usoonór ré Láim 
Seáin n4 Róicíneac cun Soc báille á bpúilL ron fhúmain éun 
breit ai; 45UT 4 C4bothc om Lácaitt-fre mar ó bpuilim im cácúinr 
1T 1m €2C€601ft bheiceamnuir 4 5Connoi5 na bFean. 


Saise shnuom'óa roneotLaCc TCUoCoC; 
Seáinín Ruocó na Léise; 

tníioLac ceoncoc, fúceaCc ne4Cóo; 
Scoile bfoocC éiúis; 

Síol na brLeorcac, ríoLnoC bo'oaó, 
'Oaoirce cne4Cca4C cCnéACcAoC ; 

Lóirce 'ounnra tóma cúca4c ; 
Óinmrío síonncoc méircneac, 


id 3 Lá 3 k ba 
T)2múocoine ón Ccneacáin, 'onuinsine an bocáin ; 
Smmite rotuorán tuacman; 
'Oonán cnmnuotrÓ Cor, boCcán cha as 11, 
Scoc ár SU450C CU 0oC. 
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AA rcónnac rcaoileann Cóil! Sooice 
Dneó'óar na míLce 1 n'oaofrbnoro ; 

ConabLac SoIÍnsea4C Ó '0oL1S boLcaonur, 
Cneasna cosanraC Ch40r4Ó; 

Seáinín nó-Leam, puac na scomunrón; 
Fuaro san cneóin són éireacr; 

i Caimiceán coimice4c, 'o'earcain cáifríreat 

. 20 'O'aicme $máin Cíonóub cnéimceac. 


1r néic man CLuinim Seán rméinLe Suosóinh; 
Cáin-éirro buile 1 n-éroe ; 

'Ouainc-$ein 'o1n€01L, CuailLe ronómaro, 

CmuailLe bic-ónóin bnéancuir ; 

- 25 ma'omnaó 'hannac, rcnamaine raLaAc, 
CaLLaine cLearnac snéircce ; 

An saise snuamóa rpnea4LLaCc ruaicCce, 
Seáinín Ruoó na Léise. 


teatanac. 
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CASR Ó. 


I. 1. n-a Labainc fíor 'sá Labairc; “being mentioned, 
2. Srneann, “there is no betterment for mirth.” 3. Cfuall, 
“the going ; ” this refers to rcéat in |. 1, and to oonur in |. 2. 
4. Uiam mac Coivrií, in apposition to an croilb-Fir. . som 
Ceann, “without a chief”? He was from 1724 to 1738 ba of 
the Bardic School, which was held at intervals in Blarney and 
Whitechurch. 5. Conaó, “bright was the fruit (of his muse).” 
téis, “the poetic vein.” 6. Léisea'ó has a wider signification 
in Irish than the word “read” in English. Here it means 
“guote, “repeat” 7. fíannac, “a warrior, champion.” foraró, 
- “protecting ”; gen. of poraó, “a prop, support.” 


. AM SealL, “as a warranty”; he was surety for them. 

12. 'Oo Cotuis, “he kept on foot,” /?í. “supported,” foilLceaó, 
“since he was baptised.” 13, Réim, “sway, swing. 15. So 
tara oolao. “that he helped the wretched,” “Oosce, “a 
straining” fabar, “favour”; Le rpéilLe is understood after 
this word. 17. 'Doiéim, “uneasy, troubled ”; opposite of 
rorcih. 21. Rann, “the heavenly bodies,, used in a generic 
sense ; , ro'eyly neann. 27. 'Oo tostatt, “who are chosen,” 


35. n-án n-oLcaib Le céile, “for all ourevils,sins,” 389. ní 
Coinseabaó, Coinseobaó, “ would not hold, 


II. 2. eanasain for anasain, alisoin, 'plunder, destruc- 
tion.” The word is spelled so as to fit the acrostic. 3. “Sé .t. 
cé, cíoúó, “although,” 4. Ainioeire co7nP4v. OÍ ainioeir, “awk- 
ward, calamitous.” 'O'éir bainc oínn, “that he has been taken 
from us. 8. Ar for verb sp to suit the spelling of the acrostic, 
10. Ar for verb ir. 'D'Fásai0 4. o'rás; the older form. 13. 
ón? PAmha4rÓ ÍOTr 1n-a F4TtArú, “in hiscompany,. 18. fánais 
téiSce Laoi, “a few scattered persons who read (or éin 
lays.” 19. 'Oán Laiseao, “to our fewness, to the few of us 
left 'S sun sean, “considering that short is the span of 
any of them.” 


, 91. Leasaiíte, “overcome,” ,así art. Cá is understood 

before it. Cér, 3rd. síng. Pres. 7ndiíc. vel. of céróim. 22. Lean- 
am in, for Leanaman, poetic form of Leannán. —26. A rel. 
bí is understood before pátac. —28. Cás, as a daw seeks the 
protection of the branches of a tree, so did the poets come to 
him for shelter. 30. Léc-Chais 4. An ÓHas lat, 
Craglea, on the Shannon near Killaloe. The ainnir is Aoibit. 
33. Cia beancpar 1 Scár, “who willexplain, show by example, 
35. Cia ir pál, “who is a defence.” 38, Cánca an crpéin, 
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5. 


“fo 


10. 


&4, 


12. 


18. 


“the lucky or winning card? The aspiration of the initial 
shows that the 2.eo. 'oo is understood before cánca. 99. 1n” 
Ánac, “as a guarantee.” 


45. 1 6bpuon-cuiltce, “inacolddauilt, 7/.., in the clay.” 48. 
Seasón, Pom. as word of two syllables. 53. 1 scLán Chníce 
né:lLL, “in the plain of the land of Niall, Ireland.” 55. fean 
n24 n'oán n'oío'úacr, the man of the poems of divinity, the 
writer of religious poems, 7.6, Aonghus O Dalaigh. —In our 
MS8. he is sometimes styled O OÁLaAiSs fionn; and also 
óonsuf' nó O1ía occa from the number of religious poems he 
composed. 56. 'O'aitcLe an CÁir a041Tro, “after the great case.” 
'This is probably a reference to the Contention of the Bards. 
66. Da bhonncoise, “who was most generous, swíer/. of 
buonncac. 


HI. 5. 'Oo ptúc, “which has happened lately in my neigh- 
bourhood.” 14, &un Áicneab, “being inhabited.” 


18. faol-Coin cpíúbail, “wandering wolves, : 86. Le 
moLlL&ó, “to be mentioned, praised,”? 87. nán cosair, “ who 
did not descend or stoop to baseness,” i 


- 50. “n-ansnácam, “being practised bythem.” 52. Riasail, 
byon. as word of two syllables; “no speakine in poetic 
measures,” 55. f1a nr'óte reo 1 scLó'o, “these things, and 
many others besides, in (man's) shape.” 61. fíal-PLaic, “a 
generous prince,” “The student will note that plaic, c7046, 
roo:i, and some other words are often few. in our MS8SS,, 
though masc, in speech. Where the MS8. agree we have not 
thought it well to change even for the sake of consistency. 


71. níor 'óúnxca, “thy 4ww was never closed, Liam” ; he kept 
open house at Dromboy in the parish of Carrignavar, 78. Lern 
1onnr4iS 4 ónur, 'to all who visited his house,” 80. ná 
rómacc, read (ná róáimeacsc), “there is none to uphold our 
fame nor make us content.” 81, fuiseaLL 'oáim, “a poetic 
composition,” 87. 'Oo b'rPeanfaoe sníomaonCco, “who was 
best of actions.” It gualifies pbeanrain in |. 83, 

89. So n'oeaca, “may it bring freedom, 98. cac, see 
note on 1. 61. 1038. Diaoán rmiLce, “a constant reproach to 
musicians (poets).” 104. Lucc bLáir aoir, “ people who use 
much flattery.” 105. ón scpaoi, see note on 1. 61 above. 
106. nicpeaó, 1. 105 is subject of this, Chuinn so c. is an 
adu., otherwise it would be aspirated. . 


111. : And it is not that [ would not make the best efíortin 
my power to recounthis career.” níosn Cfioróe Liom, $ Lcould 
not assent to.” 


IV. 1. An c-áineam 'oéróeannac, “the latest account.” 
2. Ón bpobul so céile, “from one congregation (district) to. 
another.” 6. fé cóca ÓChíorc, “in the sacerdotal robes.' 
7. Cú -sac€ ruiSe, “by every. path.” Cú, metrie for cré, 
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13. “through.” 9. San meattatal céacrfa. “with lueid discourse.' 
It was he who wrote Nos. 10 and 13 of “Seanmóintí muise 
nuaóao.” 10. Sínn is accus. governed by oo teasairc in 
preceding line. 12. mo fileaúó 'eót, “alas”; ff, “my 
weeping. 

14. 21. 1 mbearcaib an Léisinn, “in things pertaining to 
learning” 34. Le cumanst'aC céime, “ with narrow measure,” 
taking a narrow view of it. 


15. 48. 'Oo Ceannuiseai 'oán, it is likely that this refers to 
books which thepoet wrote for him. 50. “ And I do not think 
it easy to walk to Coole in his absence, that is, “I feel loth 
to walk to Coole since his death.” 55. man Séabaró, ma 
Seobaró, “as he will find it.” 


16. 68. Ón earpáinn oo phéamuis, “ who sprang from Spain,” 
that is, from sSaeóealt SLar, who was also called míLe 
earpáinne. 70. Oo chiall cun baile, “was directly des- 

: --cended from. 488, pésx seó, beneath you? cf. pe 14ú an vu15e, 
within the house, 


17 V. 83. nac rearaim ann, “where neither priest nor 
prince is permanent.” 7. “OeaiS-ttuifc, j7£. “of a red eye, 
that is “red-eyed,, from weeping, 8. CaoiriS buróean, 
“chiefs of companies,” 10. An puaro na cLéine, “among the 
clergy.” 


18. 17. CLú cornaim, “a fame of defence, an unimpeachable 
reputation, 19. Ó “ó'aoruis, “since he came of age. 20. 
Samait Le Deaoain “just lige St. Peter.” 29. Seabac, 
bron. in two syllables, rea-bac. 39. 'Oo maccnamuis, “he 
reflected on; cf. 'oo fPiúbail and oo fiublas, 37. níon 
tus, “he thought more of friends than of cattle or of 
jewels.” 39. Do Cuinn &4 íonnmur, “he spent hig wealth on 
works of charity, jíí. “he sent it in front of him to pave 
the way.” 


19. 46. '0o  thiiad n4 'oliSce, “who expounded the laws 
according to their importance,” 51. Aca here—o'Peaftaib an 
cr4054:4L. 52. 1oreph coróe, “that is dear Joseph. 
sr: Suan €úL accus. gou. by tusair, “since you have left your 

ocks, 


20. 70. Sínn is lengthened for the sake of the metre. 
71. námao, Pron. náv (nasal). 73. Leac-Lám Léin, “ trouble- 
some distress.” 


21. VI. 3-4 So 'eó 'oéióeannaec, “for ever and ever,” 
5. nrouain-mbinn, “of melodious poems," 


22. VIL 7. mo cuan cun páilce, “ my refuge for welcome. 
8. '0o brorcuis, “guickened, strengthened”; guair is accws. 


gov.. byit. 15. huain €151 1 n-átroaóc, “when they come to 
: man's estate.” 
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28. 22, Cancha4 CLÁHAC jút. “prisons of boards, $£.e., “cofhins.” 
25. fRumpa $nÁit tu, “that you generally led them.” enumpa 
metric for nompa. — 30. métro, “sise ” ; more properly méar. 
833. Cán mipce 'óAm, /úí. “what harm for me,” £$.e., “whaí 
matter —— 

24. 44, So 'ocnárta, on chát To, — pé Lácatn. 

25. VHI. 2. Dót, in apposition with Cogmac. 4. “n-a 'óíot, 
“as a substitute.” 5, Daó 'óíouvu íonmuine, “he would have 
been a fit subject for affection.” Pyon. únn:í-iíne. 6. 'Oá 
riúblaó, “if he had walked, lived, óasí swb7. 11. Ons Íor 
'oe bhí$, “on account of,” 'Phe initial of :oe is aspirated after 
a vowel, and the whole word is deleted in pronunciation. 
13. 1. sctré, “being placed stealthilyin the grave, 14, 'Oá 
uoT4t-óeoiib-Líne, “of his own noble stock. Supply hyphen, 
15. Uaim, 'far away,” & understood before paicriín. 


26. 19. Sinreal Sae'óeal, “the Senior of the Gael, Inall 
the later compilations of Irish Pedigirees, including that of Dr. 
Keating, precedence is given to the pedigree of Mac Carrthaigh. 
Their motto or war-cry was “SinreafL CLoinne míteao.” 
21. “AA man who, dead or alive, should be taken into aceount,” 
22, 'Transposed—'oá 'oceansmaíoe4ó “n-a mearc, beaó 
ceaCr fíor cóin 2185e, 4.€., “he would have proper entertain- 
ment, treatment,” 206. 'o'fPeabur & nsníom, “on account of 
the excellence oí their actions.” 28. Sun mesanróa4ó P401; 
“until he was led astray.” 380. 1 scúir aoitro an Cúitaos, “in 
the great cause of the warrior,/” 35. San éileam SA04, 
“ wibhout resort to theft or foray,” to avenge him, 

27, 88, fFmonncai; 7.€., Fnóinncir, “the French Language.” 
41. béanlaí, languages in general. 43, A 'óúil 1 n-árobacs, 
chis desire for mirth,” 47. nán hiaoaúó, “who does not share 
his ancient blood,” 1a'úaim, “Íshut,close?” 56. níon cuill- 
freoón, “fe did not deserve harsh reproach,” emphatic. 


28, 638. pé 'ocuilLeann mo Laooc, “under which my hero 
8leeps,” 67obeyly pé 'ocuileann. —OCo'041il — con d4- cuil. 
64, Sun Leacaoi, ' that he is a servant to.” Leacaoi“—lackey (9) 


29. IX. 1. Cfú?o an ocHeóin, “in its course.” 7. Cairt na 
Récr, “oi Cashelof the Kings,” Many of his ancestors were 
Kings of Cashel, 8, “In battle it would be dangerous to 
attack his person with weapons ”; many stories of his prowess 
are told even to the present day. He seems to have been a 
past master in the use of the dagger or short sword. 138. 1 
mains 'oo C4iILL, “what a pity we have lost? The Iris 
collocation is impersonal, but cannot be kept so in Enelish. 
16. San fuogú “without help.” 


30. —18. sn píophaise, “without inguiring”, it is not necessary 
to ask if he be such. 22, “who smoothed out every difheulty 
that came in our way ” oao-Pnaróm, a hard knot. 24, dr 


Mheeromoc R 
d SR 
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80. céim píop, “it isa downfall to the Gael that he has gonc, &c.” 
27. ba Consnam coranta ir corcuir, ' who helped to defend 
and uphold.” 28, rén' sia'ó, “within its precicts” 82. lLucrc. 
cinn, “the pople of oppression, oppressors,. Gew. oí ceanr 
834. “Though his rule was free, bold.” 


31. 41. 'Oár pfíonnaf-Te pór. “oÉall whom I have yet seen 
known.” 45. Sonuis fít-Dbeasán, “unto a few. Pron. 
Snuis. 46. na níSte ón Spáinn “of the kings from Spain, 

- an allusion to supposed coming of the Milesians from Spain. 
52, na sceann “of the chieftains,” 53, Ceann comaimle, 
“director in council.” 


82, 58. Oo óeónaó corcur om, “who used to give me 
, 
money, 


38. X. 6. fé mátbail ca uirce. “in a grave over the sea.” 
marbail — “marble” 9. An bráca, “of the harrow,' 4.€.,who 
had been doing manual labour. 16. “The great castle (7.e.,: 

- Castlemore)groaned,” ón bDiLe-cnoc .:. Cnoc an ÓDilLe, Knock-” 
avilla, near Innishannon. 20. cónham for coftaú, “fruit.” 


34. 26. “n-a Curo péin céime, “into his rightfúl inheritance.' 
27. Aorca oá circe, “coming of age. 30. Deata asur 
éaoac, “food and clothing,” 54. “The rich and the wordly.' 
36. bun puipe, 'a whip-handle.” 40. ceap frárca, “a war- 
ranty for justice being done. 41. 'Onúins, metric for omuins, 
“the weak, the poor.” 46. bána a cúire, “the advantage of 
its station.” 51, foilceao, “was dipped, bathed.” An 
breástacr Sae'óeol, “in the best blood of the Gael,” “Dan 
borb, .:. Sutí bomb, “which was mighty. 


356. 56. 4 nsábaó is accws. gou. by Coirceao. —Áfro-PLaiCc is 
nom. 58. An Cotlsaib Loma, “ with bared swords,” another 
allusion to his dexterity as aswordsman. 68. '0o cáitea4ó, 
“was welded, hidden in the bosom of the warrior of kingly 
blood,” 68. ré cárc, “having heard tidings of the death 
69. So Ópáraro orcafróa, “may they grow up in valour 
(brave).” 70. motcar, which it is said. 706. An “oír, “the 
two,” accws. after so bpaiceam-na, “may we see,” ,res, sub]. 


36 XI. 3, Laoró Dáir, “the death song, elegy.” 5. “It con- 
fused my faculties.,” 6. “enraged, I wished to withdraw from 
the effort” 8. Sun éasaim .1. Sult éa4as. P4sí rndíc., from 
analogy with o'pásaib. 15. “Not making lays, poems nor 
elegies,” 17. Suróeacáin, “country seats, houses of the gentry.” 
20. & mí-ásro, “unhappy.” 21. man ba minic, “as they 
did often.” Supply aca. 


37. 22. fuiSeall áin iT éihliS, “a remnant after slaughter 
and plunder,” 27. mo $roróe-beanna aonais, “my strong 
supporter at a fair.” Deanna aonais, a gap in a mob at a fair. 
Faetion-fights at fairs were common in those days. 28. 'oo bí 
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87.as (rór; “whose clemency was. increasing.” 83. Da €rí 
reánrm'oe, “ Both Eire and Í would be three times the better,” 
Cf. sura reacc bpeann 4 beimí'o bLío'úain ó 3n'oiu, may we 
be seven times better off a year hence. 3835, óm píocáil, 
“exposed” (?) 89. Án Ríos-Cónncac Séanlur, “our 
kingly Mac Carrthaigh, Charles,” SéanlLur here — Commac. 
40. Dríomároea4c, “private, sparing.” 48, ós ríormaó, “dis- 
cussine, conversine, arguúing.' 

38. 65. maoróeam, “ mention, goWw.toirinnext line. 69. Da 
túSsceamail néim, “ who held kingly sway.” 71. As peiceam, 
“waitine for the fruition.” ' 

89. 76. Bupply miao. after 'oo réro, “they have sent sorrow 
througuout the Province,” 77. Da beó, “he was lively, active.” 


40.  XH. 2. 1r-Ló 'T ire-oróce, 'oe Ló asur 'o'oróce, “by day 
and by night.” 7. 'oo caillea'ó, “who have died during my 
time.” 8. 'oan cuimin Liom, “of all that [remember ” ; 'oan 
Cuimin, “Tremembered, 10. 'oo ceabnaó, “who was wont to 
help the poor, the naked, and the needy.” Ríoccnair S tac- 
conuir. Gen. súng. used as adg. and this again used in the 
acc. sing. 11. nÁán ceil é péin, “who did not spare himself, 
$.e., “who was not niggardly.” 18. ná peacataf,; “in whose 
countenance there was not seen anger,” feacacof', fe4cCA4T, 
bast 4ndíc. awton. 


41. 18. Seall na bpann, “the pledge of the weak, 7.e., “he 
never took anything from them as a pledge for rents.” 
20. bDaincheabac bríon-bocc, “of poor widows, gen. 4. 
21. 6n ceanc4 maoine, An ceilce m., “short of money.” 
29. A& 'oóLa ''innraínc, “to statehiscase.” 384. “Oc 'óeóil, ru£ 
A n-oCco, “who drank the fruit (milk) of their breasts.” 
58. Cornama4Cc fTíce, “a preserver of peace,” 


42. 41. fean 'oá cCoinbe, “one so good,' accws., go0v7. by. ní 
feicpom-na in next line. 42. 'Oá FPeicpin, “oÍÉ his appears 
ance.” 49. San cíonao, “without drying, unceasingply.” 
50. An fu4ro a beatoo, “throughout his patrimony.” 
52. San móinPéar cimceA4ll, “on the manor-lands around,” 
54. as uú2o4ll, so cíocnoc, “lamenting keenly.. 62. San ae 
“without enjoyment, exercise,” especially of an open-air 
description. 63. 'Oá nsobann, “of all who go.” 


4, 67. Scuaic, “pinnacle, topmost part.” 72. ós Leasa Le 
líon-muic, “falling (melting) with the weight oí their grief.” 
76. So 'oíomaonn, “idle, s.e., no herds grage on it. 82. '0o 
“Óu1b, 'po 71 4D0u4$, '“ the sun darkened, and became discoloured,” 
87. Cúnnam cuinne, “a rushing of the ílood.? 


44. 90. bánn pfíocóil, “the best at serving out, distributing. 
91. Dámt cineáil, “the Kindest” jí., “the top. of kindness.” 
94. ó Cabarcur, “his ofr-handedness,” 98. fanta n-a muinn- 
cit, “along with his people, 102. CmuaSnainr, chúo$nair, 
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44. “an object of pity.” 104. Cun míanta4 S4C (airma, “to share 
even to the dregs,? 106. fiú na pi Se, fara a pin's worth.” 
fm$io, “an atom, any worthless thing.” 109. 4n íomao 
maotróim on, “you are overweening,” 


45. 115. 4 Clann mac, “his sons.” 119. 4s c401 Suitir, 
“weeping bitterly.” 124. namaro, Pron. two syllables, nam- 
A1to. Ad arm ná an ÓlíSc1ib, “at weapons or in points of 
law,” “in waror at peace.” 126. 'oúbLuiseaó óíob-pan, “who 
sprang from them. 132, “o'eaf'cain óen Líne, “sprang from 
the stock.” An ctarla is som. to 'o'earcait. 


46. 137. Da hmóncéim “whose sway was great.” For sinniíp- 
ceattTread innrcear. 143. fé ceann, “within three Kking- 
doms,” $7.e., Ireland, Scotland and England. 145. fiaoam-rpe, 
réaoaimm-re, “I nay pray foryou?” 148. Cun LEAR “till 
theend. 156. 4 tréice, 4$.e., “a person of his good gualities.” 

47. 159. Transposed — 1r é péin nár mealtao leir an 

“T40$41, “ 'tis he who had not been deceived by the world.” 
162. An céineannac, “the Irishman.” Note that he is not 
styled a Sae'ióeal on account of his foreign extraction. 


48 XII. 1. oo C4irce4Laib rLise, “for wayfarers, travel- 
lers.” For caircealais. 6. Sun maire óuic, “that a chief- 
tain such as he is an ornament to you. 8. fén ceansmaió 
teir, “concerning, all that he ever had of worldly wealth.” 
9. “The intelligence nor the mind of the warrior was not 
shrivelled up through contact with the world.?” 10. Am m'eóLt, 
“to my knowledge.” 12. 'Do méin so oealLroc, “he made 
excellently.” 'Oo méin — 'oo tunne, oo óein. 14. San óbainc 
ceirnim, “without a charge of grumbling, inclination to 
grumble'; also póbainc. 15. San Leins, “in the locality.” 
16. 1 mbreir clú :ir cliar, “as regards increase of fame and 
of Sna ai ar 


49. —19. An criat, “the noble and the high, the wicked and the 
common people were wont to come. 21. 4n ÓCa4tail na4 
Críonóroe, “to the City of the Trinity, Heaven.” 27. 'n-a 
tuún, “in his confidence, friendship.” For “n-a nún. When 
is “aspirated,” it is £ron. like “www” slender. Especially is this 
the case in the vocative, and after mo. 29. 4nm m'aine. “of 
whom [I am treating.”” 832. Sun Chíocnuis an c-éas, “till 
death finished him, till his death.” Read críocna 'n c-éas. 
35. An! hi grgóin “after the fall of him who during our time 
maintained.” . 


50. 39. fá n-a Scuinseal, “in harness, matrimony. 44, “ And 
though 'twere Conall (Gulban), he neither refused nor brought 
on afight.” 48. SLíiocc nRibintc, “descendants of Robert, This 
Robert was the ancestor of all the Barrys. 49. 1 scúmpa, “in 
line,” 
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-61, 59. So 'ocóánLoró marb, “till he died, we never reeognísed . 


a third of his good deeds.” 61. fíiapnóstatt, Tndíc. fut. auston. 
64. na scluiíar schó'úa, “of the valiant people, followers,” 


52, XIV. 1. “A dispersion, a scattering without respite 
Tánaise from pánac. 2. 1r p4S5áil ríor an éisTí5b, “a bring- 
ing under,” 7.e€., a reducing to subjection, a crushing down.” 
9. 'Oo róánaiseao (Pasí awion.), “it surpassged (took away) 
their power and strength.” 21. Cun oinis, “in generosity.” 


53. 27. “And who gave alms and support to the feeble. 
Ceannc2, “aprop. 59-80. “ A hundred of such as were eon- 
victed or likely to be broken, birprce, “failed in business,” 
838. 'OUiSe 'oéanca4 SoLL, foreign laws,” 84-6. “To meddle 
much with him, or to speak at all to him would not be a 
(prudent) seí for a clever trickster to make. “ He would soon 
Jug6le the juggleye.  Caoé an poott 4cÁ ASocL om-T4 ? 
“Why are you making a seí on me?” 39. 1 scóir. áit, 
“in any matter of importance” Cóir metric for cúig. 
40.  Com-nábaó coimeorcail, “a neighbour, or helper, in 
a duarrel” 44 Com-Lán 'oe Líomtcaéc, 'uneommonly 
fluent.” 


54. 50. Oo feoraimeaó, “who -defended his property.” 
54. Lucc iannacúir muir, “those with families looking for 
relief” 57. fean 'oeaSs-Sníomac, “a man of noble deeds,” 
Pfyon. 'oea-sntoc (nasal). 66. :' Before the coming of the Son 
of God on earth. 72, óÓ Waler, “from Wales.” ,, The 
Normans. 


55. — 79. 'Ooimmnac, 47.e., Dominick Sarsfield. He lived at Sars- 
field Court, Glanmire. 482. Ocxca, gew. sing. OÉ uecr, “breast, 
bosom. 92. “The hero was a man, whether sitting, lyine, or 
on horseback, 94, 95-6. 'oesar-Lám Críorc 'oán scoimeáo, 
“may the right hand of God preserve us,” 


56. XV. 1. Scéal con TCéoLoib éacc, “wonder of wonders,” 
2. “'O'aon sun peonroe, “that anybody is the better for it,” 
5. 'Oo teansmaiú ma Coicneam, “which came as a flash,” 
7. So chotróe 34T So hÁttainn, 7.€., “which has wounded us to 
the heart.” 


b7. .18. Cúirltinc cCúicí Snácam, “should visit her usually,” 
24. fean pol, 'one who owed her a grudge.” 25. Fá neacr 
n4 'ocHÁC To, “in the circumstances.” 86. Claon 'oo fat, “to 
dispense to companies.” 87. “Té was easy to know that she 
was held in good repute.” 


58. —41. náinis, “she reached,obtained.” 47. Da néró a oneac 
tú, “her complexion was amiable to them. miús Leó. 
b1. “She had not passed forty years.” 56. “n-a rcácán 
0obuilt, 'a protector of the people” 64 Sa ealca 
'n-A n-árnac, “all the shoals in their weirs (depths).” 
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2), 66. Le : brosur 'oo táite, “for almost three months. 
69. wSac Fríon an rát-Cmúic, “that every phase of the weather 
trembles violently.” 73. Dá n'oearnaró, “OoÍ all that she 
performed. 78. Suim san Áiream, “innumerable, $1. Ón 
éinn, “from whom she sprang,” 


60, 89. 1 :oc4ob a mácar; “on her mother's side” 105. Sné 
Comsa4ilt “ to be short-lived seems your fate. 110. 14r cú 
114! n-a mearc, ' that you are among them.” 

61. 115. Ám, éir oó aca, “however, seeing that two of them 
have gone. ná hiaóparó ceas, “that it will not close the 
house, 4.e., the grave.” 118. b'peatta seaLl, “ best guarantee 
of reaching God.” 120. An cpaLcait, “the psalter, Rosary.” 
SaCc Lae, “ every day ”; gen. used adverbially ' 

62. XVI. 1. nán CúCtail, “who was not shy, reserved.” 
3. Understand 'oo b'ea before an oneam. 4. An Clann 
in apposition with úin-FPliocc. — 7. Calmaíóe cheabaó, 
“who ploughed lands.' 8. An cromait, “the like- 

-ness, one just such as” 9, Sníom trceann, “of bold 
deeds.”” 12. So pairbhíb ceall, 'to the breaches on strong, 
holds, to church lands.” 14. “D'Painrinsíoó ball, “who 
made wide a place (in conflict)” 15. nán rmúin, “who never 
dreamed of being eowardly nor weak,” falacaróe adj. from 
rolac, “hiding” 16. Cúinne, “a corner, prop, support.” 

63. —18. 1r fOim nát oúnaú mútt if nÁátt o9únaú mútí Fhompa: 
“and inst whom fortress never closed.” seaca cLaróe:- 
“gate ofa rampart around a camp or stronghold.” The infer- 
ence is that they would fight their way through these obstacles. 

64 XVH. 1. 0o Chú $ chása 'f muit, “who created 
strand and sea, fe, land and sea” 2. Crann Lócntann, 
“chandelier, torch” Am n-eóLuir, “of our guidance., 38. 1 
noíol 'oó-bearmc, “in retribution for my evil deeds.” FPóL-a, 

áLca, “weak, feeble, lame. 4. 1 scomat cin, “to a proper 
ulfilment.” 6. “Seeing that a pater repeated in form thrice 
suits you to-day.” fnea4saití oo, “suit, satisfy,” 10. 'Oíbinc 
earmailce, '“reproachfúuí banishment” 11. Ainmneaca 
1iomóa, “ many names, much reviled.” 12. ná hasainr me, “ do 
not arraign me for my wanton faults.” 14. Da mó píonn aó, 
“the greatest ever known.” 16. Les Stuinneaó, 'by which the 
t blind man's eyes were opened.” 
i 65. 18, So Dpeantaib o'éir éir-éinse, “performing miracles 
after his resurrection.” 20. ná chéis m'aiSneafr. “give ear 
R to my petition” Cméis. “abandon.” 21, 1 sconnntaó, “in a 
, covenant,” 23. ' And who sent down the gentle Hóoly Spirit 
3n God's Apostles,” 28, SLantca, gen. of sLanaó, “cleansing,' 
after Cun. 29. “ You yielded even to your betrayal for thirty 
penny-pieces.” 'DíoLca, gen. oÍ 'oíoL. “sell, betray,' after piú, 
32. 1r raoine. “noblest.” 33, Cúúcao, chíoéao, “thirty,” 
35. &Saéc cúl, “every line of defence, support” 36. Ón prL:ab, 
£.e., on the last day. 
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66. 


67. 


68. 


69. 


39. Saott-Pul, “the noble blood of Thy five wounds, 


40. céróim, 1s(£. sing. imbevy., “may 1 go, let me go.” 44, me 
TLánuis, 1. SLánúis me, “save me. fíofcaib, metric for 
reatic4ib, “deeds, merits.” 47. 1 n-íonao S4C anPaite, “For 


every danger which you went through with regard to thy dear 


(Son). 49. nac cumans, “which are not narrow, limited.” 
51. €6rsim 'o'PaSóit maitim, “I cry out for forgiveness, I 
beseech forgiveness.” 52, 'Oec pín-brneics, “by thy last judg- 
ment, 


XVHI. 2. 6& breaca, 'to describe it, write it out, 
5. na bpesaconna $Laca'ó, “for working the handles of spades, 
etc.” 10. 'Oá maiceam “ós, “forgivingherfor it? 11. “Oaoine 
An cr60$541Ú, “everybody.” 15. “She has left me weakened, 
overcome, pretty awkward.” 16. '0o éarparó, “who will 
restore,” ! 


17. 'Oá crá Leanó, six children. 18. 'OLisim sur b'éacc, - 


“I am of opinion that it would be a terrible loss.” 19. ní ásní- 
mím eacoltca, “1 do notreckon amongstthem.” 22, RiSnear 
Lae, “a days delay.” 23. dm Léir, “in my lease of life.” 
27. Átneaom raite, ia regular gwarm.. 528. Cá 'océióeann, 
“whither it goes.” 29. Ó cCea'ouis 'óoam, “sinee the King of 
Saints has vouchsafed me.” 83, A Sníom, “ His action, 7.e., 
His life, 


CairsiT O'íoc, “which for my sake you offered to reguite,” 


39. “ And although my sins have gone beyond reeounting” ; 
lát., “though it is that, etc.” 40. Cabai an Cfút “the help of 
the Trinity,” 438. má $néim for má $ním, “if 1 do (sit).” 


XIX. 1.31onnúm for íonnum, “within me” 383. San 
sóba cáifroir; “without want of love,” 7.e., “full of heavenly 


love” 6. & catttanníoccr, cofttannaíróeacr, meiric íor 


70. 


cantcaonnacc, “charity, love.” 7. “He gives the more every 
day we ask of him.” 8. $ And only asks as a tritfle in its stead 
to walk in (fultil) His statute and His law.” 


11. 4r amancáise úumúm, “most cireumspect concernine 
me.”  Úmúm-umum. 12. 1 bpeanrain Chín ciúsa, “in the 
person of the undivided Trinity.” C€iíús —elosely eonneeted, 
14. mo tontac nán, “my noble benefactor.” Le ceamnc 'oam 
ríot-Túil, .:. af Tíon-Túil Le ceanc om, “my constant hope 
Íor justice” 16. 4 cara, “its returning,” £.e€., the use of his 
hand. 17. San ceacc aníor Uiúm (Liom), $ without improve- 
ment with me. 18, San peatuirtiSe at ponn, “ without 
tilling a sod (land). 20. R8aú—leó. 21. cr nún, cné mún, 
“with intent” 23. S$á nóó, “saying, repeating it,” 4.e.,, the 
'án. 24. Sianr son Áiro Sónta, “the luckless noise of the 
shouting.” 25. Cáim cánraa (cmarna), “I have been per- 
verse.” 27. fác páir Suinc-re, “through Thy bitter passion,” 
28. Learuis rpíc cLúro, “ preserve (me) under thy protection,” 
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71. 30. Ché taoCcnuil[c, críOnóirc, “by aceident.' 432. Cuiin- 
Ainn créin, 'a happy Íall.” Séin, ge. of réan. , 


XX. 2, An cé Le caomaót, “of him for whom with friend- 
liness,-of the friendly person.” le puím, “with respect, 
5. ní óUiSim sunab, “I donot fancy, opine that. CHéic- 
Cuma, “weak state” 8, San puiseall, “in its entirety, 
“withont leaving a remnant.” 9. Cré éimc, “as eric for Him- 
self.” 11. Deannaro an Crainn, “punishment of the cross,” 
12. Sal céim cLaon-beanc, “difflerent grades of the ini- 
guities,” 


72. 13. Ár rít, “peace for us.” 15. 1 5caé r4ohta4, “in salva- 
tion.” Sa4orCa, gen. of raoraú. 16. 1 scuimne Lae an 
crLéibe, “in the reckoning on the last day.” 


XXI. 1. Sac cionnsva, “all iniguities” 3. “Heeding not 
the breaking of the law of God.” 6. ós pléarcaú sac 
mionna, “addicted toswearing,” 8. So n'oéarpaA im Coinniíb, 
“that I shall be accused,” 10. Uaim, uas, “the grave,” 
16. So mbeifúrú so chró, ' that he may treat harshly.' 


73. xXII. 2, dr buaóa, “the actions of the church are sue- 
cessfnl” 5. Dónoimeac, from Dónoime, the epithet usually 
applied to King Brian, from whom the O'Briens take their 
name. 6. nac “oian-coil (Leir) ó, “who desires not gold.” 
Coicea4T t4U, “array. ”; Pron. córcal. 7. Tát; thus in MSS. 
Probably for nár. 1r mantanaise métro, “ whose power is most 
lasting” 11. “His degree the most thoroughly learned of 
Ireland cannot hope to attain.”' 12. faince Te &oaifLir Luain, 
“The See of Peter and of Lyons” (?). 


74. 16. Áro-Fréaca, “the renowned see.” “Séatca, fraésca, Lat. 
sedes. Colmán naom, St. Colman, Patron of the Diocese 
of Cloyne. “naom Pron. naoi-um, the usual pronunciation 
in Leac Cuinn. 17. 1r. cuigite (cuiste) “óib, “you must 
understand,” arc. of necessiy. Aníor, “up. In the 
South, at any rate, Irish speakers say, ' 45 'oul ríor so Daile 
Áta Clic, ríor so Cín eosain, etc. 27. Cnío rúo;, 
“through fe (whom we have mentioned). 81. & banba .:. 
ar Danba. 


75 — 36. 'Óe ceap na huairle, “of the stock of nobility, noble 
stock,” In reading 'óe is slurredover; Pron. £Lait é Ceap. 
43. So 'otu1i5tró, 50 OT45410 “may it come, may it happen.” 
44. Siorma asur rearam, “the teaching and the fixity of 
the clergy,” 46. CilLLpíio, 3rd. b/. fuil. (ndíc., “the clouds 
will return, vanish,” 47, Casmaó an libe, “to explain the 
law.” 48. Cum ná ceóiro; understand san ; ' without crooked- 
ness or trick,” 


76. 59. 'Oo Deaó ríor các, “all would be put down, he would 
beat down all opposition." 
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70. 


77. 


78. 


AXIII. 1. “No priest has a people like mine, 4, ba 
Contae, “which was weary.”” 6. Cocuisceac céao ait bun, 
“the úrm support of an hundred,” 9. “ 'The noblest shepherded 


flock of all.” Le hao'óaine, belonging to a shepher4. 1r uairte. 


refers to chéao. 


13. Duróean n4 mbeannacr, “the blessed company,” 
15. mar cuilt, understand gfaao; “because they have 


deserved,” So bpeantan (maoin 7hL.), “that there be sent,” 


byes. swbj. auion. 1r níó bao mó “and besides, 19. Trans- 
posed; An aicme 'oo Leana? 4 comairle, “those who follow 
His advice and His law.” 23. Ó puacaó, ' From toiling in 
mire to the doorstep.” 27. 'ODo 'oeaCcuiSea4Ó 41fi “was counted 
íor it.” 28, “There was no James O'Favyvell's sháiling.” That 
is “nobody refused them a shilling.” Some time previously 
éamonn 'oe bf4L had been making up the price of a horse, 
and Séamufr Ó Tfeansoile refuseil him a shilling.. 


XXIV. 4. 4 caife abainc oó, “to give him its profit, 
that he may have its good.” ConáÁc a féin, “the fruit of his 
good fortune,” Y. San cuinn 'oá barcaúó, ' may it not perish 
by drowning,” 10. Lucc soLoitt oo ctántaó, “to help the 
sick” 1 scéin, “at a distance? 13. CÁini$ “on rcéao, 
“which has come to the steed.”? Another, and perhaps more 
likely reading would be nac 'óe tarcuirne cÁim$ “n rcéao, 
“that “tis not of a reproachful stock the steed has sprung,.” 
14. : And that wall, hedge or morass is neither protection nor 
defence against him,” ; 


18. 1 n-A4n41Ó01b cáirc ná cóif, “in the height of a. carc or 
pursuit.? Cárc--account of a person dying, or of his death, 
20. fe Lán an cpeóil, “in full speed.” 


XXV. 1. Lhwyd fon. Suiúro. 93. Len mínis, “in which 
he explained, refers to paotan. 4. £uiStac SsLé, “a large 


portion, guantity.” So n-4aibSicfúb úifro, “together with the . 


alphabets in use, or “in alphabetical order,” 5, Séas 
cLéacuir, “an awry member,” Scoic co bí 'oúfú “an obstacle 
that was difficult to get over,” 6. Deaó 'oaohn-óéanca, “that 
would be of difficult construction” 8. Saraoníoc, Pron. 
Saron-íoc; metric Íor Saranac, 12. Seana-mnao1 Lusatró. 
“the wife of Lughadh,. 7.€., Ireland,” 18. naoi Scúis, pro- 
bably the four provinces of Ireland. two in Wales, Scotland, 
Cornwall, and Brittany. 15. man 'óeamtcatao1 fonn, “as you 
see by this (work).” 


17. 'Oo ChíoCcnuis ré, “be finished off, perfected.” 18, 'Oan 


CailbíiSe rúo, “to whom that was a useful thing”; from 


cailibeac, ' profitable.” 20. & anam cruoróe, “his dear soul”; 


4CCWws. gou. by Mleig-re in preceding line. 22, 1 meaprc na. 
scóiseac, through the provinces. 238, 'o'reabur meabhnac, . 


“by the greatness of his intellect,' 
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80. XXVII. 2. Transpose so bpuil, ran cín reo, piíte Léis- 
eanca4. 06. Read an cníc thoir, “for the country of Eibhear, 
fe., [reland.” 11. 'Oo fan an cLuicce, “he won the game. 
12. Note aníor, “we to the harbour of Cork,” ' 


81. —18, Ón scuíc, “above all in the land.” 21. Ón scéao-$ein, 
“from the first born.” 29, San €ár, “considering that, 
30. Am mnaoi san céile, “about a woman without a spouse ”; 
Ireland and the Stuart. 436. “n-a Dun, “accompanying him, in 
his charge.” 39. 'Oo óoeaLbuis Cusainn cearca, ' who framed 
for me guestions, riddles,” 


82, 42. Scéal, nom. io 'oo neancuis. 48. “through fear of 
shedding their blood.” 49. feancac, “one who performs 
miracles, God.” 51. ré n'eafta, “that is why they have not 
been willing.” 52. So haccumai, “shortly, soon,” 54. San 
rúil 4 néróris, “without hope oí her release, 57. ciúil .i. 
ceóil. Seanócaú raúbail, “wanderinghistorian,” 59-60. “ And 
I do not expect to see a different state of things till the end 

á of my life” Scumaró, ' a frittering away.” 63. So humat, 
“willingly” 64. “Oo peattaó, ' that been directed against 
the blood of my race,” 67. Spiúnaiú eacchann úd, “the 

. casting out of dour foreigners.” 


88, 69. Le peiceam as “waiting for it.” Leisean, “letting 
go, rising.” Perhaps the true reading is am Leisean, na pítn- 
leósain. 71. fé rcaiteam sac rpeice, “suffering ill-treat- 
ment by being kicked.'” 72, “ Enraged like madmen, or exiled, 
bare, morose.”” Lónta —s Uuanta, “sluggish, stupid from 
trouble, excitement, etc.” 74. An Leins sac mí-cócHuim, “in 
the way of every injustice.” 75. An 'oeineaó, “behind, last of 
all” mo “óíolL “oeóma, “a fit cause for my tears.” 77. Read 
pteiciLLe, ' double-chinned,” 78, CLeite gen. o/ cLeac, “a 
ptince, a chief.” 79. ná ceileaó am Peile (pilLe), “who did 
not deny a poet.” 80. 1 n-eibeamn Sac Líobóroe, “in the depth 
of every misery.” 82. “ That I might attempt your flights 
since you have given forth your choicest words,” 84, Ainsceac 
ceirnim, “a complaining, despoiled creature,” ón beille .i. 
an bile, “the warrior, hero.” 85, ón Leins, “neglect of 

be. these,” 87. Le reiLts Sac Laoi, “In the course of every lay, 

i 1.e., to accompany them,” 88, ní ceiLpró mé an mí-“óóccur, 
“Iwill not deny my despair?” 90. 'O'oirbmHS éusam-ra4 an 
oán, “ who composed and sent me the song, 

, 84 XXVII. 5. Cói, learc, “pretty, and slow-moving.” 

i 6, 4 “her” understood before oéao. 9. Sa éomsatt, “in my 

: path, nearme. 10, Sul: pairnacup, “that it was a paradise 


good, excellent, 


k of angels and of saints 11. Daó mansaó paoit (í), “she 
r$ would be a cheap bargain.” 12. 1 scunnscur, “for the sake of 
- getting her.” 16. 'Oe maiciíb na nShéas, “of Grecian nobi- 
SS ity ”; the Fitageralds are said to be of Grecian stock, 16. 'Do 
“ étíonnrcain beic oeáscac, “ who managed (determined) to be 
i 
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85. 
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XXVHI. 9. Lán-faoa, “for a very long time, (Lán $s 
inienstue. 18. 'Oá éuim'oeacc, Coim'oeacc, “for its protee- 
tion.” 14. 'n-a n'oéirf, 'oÁ n'oéirf, “in their absence,” 28, San 
T415€40, “free from attack,” 


28. An lón roin, “that wide district 39, 'Transpose 
to 'oob'aoinoe 4 bfóiola, “which was noblest in Fodla, 
45. Aicbeócaro, “he will lift up, revive.” 48, Transpose to 
Có4io COomaCca4 i1necLeacc :ir béar aise, “he has powers of 
mind and conduct.” 


XXIX. 1. ní maccnaím, “I do not find, cannot bring to 
mind.” 8. níor e4L4úÓica4 De4raiSe4ú .4. TU 00. 'oeaf- 
uiSeao níor eoLaonca, “anything more excellently made 
(beautified).” 5. ffaro T40$544L, “length of life, long life,” 
Pyon. reoiat. — 9. “A better God-mother than her.” 
10. AÁióbarn 'oiúic, “a young duke ”; 74. “makings of a duke.” 
11. nán ceannuisear, “that [ have not deserved,” 19, 'Oo 
SLéarraó, “who would settle”; probably for 'oo Sréaorpa'ó, 
“who would embroider.?” 20. An muise, af muisí56, “on 
plains.” 


XXX. 1, '0o rpoilceaó, “who was bathed, steeped.” na 
n4o1í mbéice, “of the nine virgins (muses).. 8. “ Who ex- 
plained clearly the difhceulties of every poem.” 5, Cro-moLrca, 
“praiseworthy.” “The form scr after n ig eguivalent to an 
aspiration. Note also, in this line that the initial of cnéiteac 
resists aspiration after n. 7. 'Oo Cornaim, “ that defended.' 
The Re. Sentence depends on príom-$éas. bDuróean Léro- 
meac, “a valiant tribe”; accws. govd. by €cornaim. 


XXXI. 5. 1r acmuinneac méinn, 'of energetic dis- 
position” 7. náw $CHhéit, cond. “who would not be weak,” 
14. “They were a noble (princely) tribe in their own country.” 
18. Le caLm-cunncur, “in stout conguest, 


19. Sníomanrca4 piúncuir, “worthy deeds.” 20. Opcail- 
ceacc aoir, “the noble frankness.” 25. San CéanncLam 
Cuma4nSsHoiS, “without stingy sullenness” 27. Capoiltl 
fúsais, “of a prancing, proud horse.” 29. 1 scóirih úS'oait, 
“in accompany of the learned.” 85. Suna 404 & betró ruor, 
“may he live long,” Suu .1. Sun ab Pres. swbg. of ir. So 
buan, “ever.” 88, Duinbheacc, “the emptiness of boastine,” 
bDuinbhreacc s buirbeacc, buinbe; though it may — bam- 
barocr. Tí Há ó aim .1 ní abhaim, “ÍIdoinot say. 839. Cocíom 
1r cuilLeam, “justice and deserts.” man có1r0o 1 SCLÓ; “ag 
they have been composed, shaped.”' 44. níon cocfwom an 
imific, “ the play would not be fair,” 


coinmea4ó, ÍOor &jt coinmthe4Ó AC4, “feasing with them.” 
4. Sun pionna, “till their protection was seen to have 
vanished for ever,” 7. fLeaó-fám, “contentedly.” 8. Scón 
and circe are áoms. to bíonn in |, 7. . 


XXXII. 1. maoróm, “whom I mention.” 3. Ac An 
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XXXIIL 1. San uirearba óeas-múine, “without want 
of good manners,” 83, CuilLeaó asur, “more than our (my) 
fair share.” 4. 'Oan Uinn-na, as we (?.e., D think.” “n-a 
ceannuséan, “ Íor its redemption,” The tithe was generally 
redeemed on payment of a certain sum. 7. tr an-obaó an 
ionsna4ú, 'it is a very sudden surprise?” 11. San éus04L, 
“without cockle, weeds,” Cine 4. na heaccnonnaiS, n&4 
Saron4ais, 12. “That he should not heed the poet is a thing 
(news) that surprises me.” 14. DagidtaiS na scuneó, “the 
warlike Barrys. 15. “I thought that naithe should this hero 
refuse me.” i 

XXXIV. 2. A hu$oanár, “its charge, authority.” 1 
Te€4Ub, metric Íor 1 reiLb, “in possession.” 9. mo úúm, mo 
múm, my room, parlour.” San maroe “om téif-re, “not a 
stick available” 4. “The bargain and terms rest with my 
bright warrior. 6. Cúpla mánLa, “thetwo maids, 7. 'o'íom- 
pus ás, who brought good luck,” 10. An cLú “Tr an cáil 
ttábac, “concerning the liberal name and fame.” 12. “ Even 
though 1 should not get a pin's worth nor the top of a branch.” 


XXXV., 3. Sníor, Indíc. bves. vel. form. UMeatan, 
“which magnifies” Sac sonna-CéLó mion, “every small 
figure." 5. 'o'aicin, “who recognised,” 6. 'oo Cnearúuis mo 
ana-buóroe, “who relieved my great distress” “This word is 
probably a poetical form of anbroro, “slavery, tyranny. 
7. &4 meá'óuis, “who measured, considered.” 8, So bpaicim 
“rl, “ that every insect appears to me horned and large.” 
11. So bp4S5catró, S5o bra45oró, 3fd. sing. fees. swb7., “may 
he get. 12. So n'oeacatró, $o 'océrótró, 3”7d. 5716. 0”e€s. $wD., 
“mayhe go. 15. 'oat bíonn onta, “no matter what their 
colour.” 16. “ Attempts at fooling me were vain.” ón 'oub 
n-a Seal, “to make black white, wheedle” Óuinpaó ré an 
'ub n-a Seal onc, “he would make you believe that black 
was white, would talk you into” ós mol4ó n4 ouibeacva, 
“trying to put the best face possible on a story” 6 €ornam 
sm 4$otró, “to defend against me, to argue with me, 


XXXVI. 2. ceasarc, gen. A(., “of the teachings of wise 
people.” 4. Luéc Leantca a bótain, “His followers.” 8. Da 
Snaoi Leir, “that he took pleasure in, made a hobby of.” 
9. 1r 9oíneac Sun Cuibe oó, “truly was it right for him, did 
he inherit.” 12, “ With the (foreign) peoples of every one of 
the countries of Europe,” 15. Amincinn, ' with the intention.” 
16. ná casann póinCeann .1. ná casonn póinceonn áir, : to 
fórcsg there is noend.” 19 'Oá Caoitúb, “for the sake of his 

ock,” V 


96 OXXXVII. 1. Ó Dreacain coin, “from Wales to the 


East.” As the name indieatea, they came at first from Wales. 
3. So n-innpinn rpceóL, “that [ might tell (you a story); ISE. 
síng. bast. subj 4. 1m faoirreac tomaib, “I have been 
a freeman before younr arrival”; $.e.,, he did not pay tribute. 
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96, 5. ní tainSFinn, “[would not mention this matter, 8. “Who 


let the money stand, 4.e., did forego it, until I should have. 


written beforehand,” So fpcfúbinn, 1sí. song. Pa4sí swbg. 
12. Att Cnhíopc .1. aAcéim an Chíorc, “I beseech Christ.” 
15. "ná Leax-ra, í.e., that tales and lays, ete., would not be 
more acceptable to a rich man (peaw míle bó) than to you, 
19. ní bicce (beicce) 4 nóáú, “one must not say, it must not 
be said”; f”afííe. of necessity. 20. Ór bi 4 sCLán Luinc, 
“since ever in [Ireland are found, etc.” bic, “constant, ever- 
lasting.” 

97.  XXXVIIL 1. Oo cmáccar; “travelled spent.” 5. 4s 
Tfústoú £fFPLoi4ic, (dí. “at sport oÍ princes, in princely 
sport.” 12. “Ireland is the better of his mirthful deeds,' 
18, As tuc Le ceól, “galloping, daneingto music.” 15. píce, 
Ló s píce Ló. 17. SóÁnta c1i4b, “shouts, laughter of maids.” 
18. 'Oáracc clian, “press oÍ crowds.” 24, Le peancoib 1Ó, 
“on account of Joe's pranks.” ! 


98. 30, “Turning guickly from one kind of drink to another.” 
31. Coin ir sroró, “hounds and horses, 84, Cár Án n-ain- 
Sluíúeacc, “the straits to which our angelic behaviour brought 
him.” 40, Seafram oír, “two remaining or holding out.” 'oír 
foy gen.oire. 44. Sác na cúise, “suílicient for the province,” 
í.e., he would provide suífieient mirth for the province. 48. An 
t-aon beinc aco, “the only two of them.” Although the 
word beirt is fe?w., the c is prefixed to aon. : 


99. XXXIX. 2, Caraú Le chíonnacs, “turn to thriftiness, 
become thrifty.” 7. 4 cháta 0 'freasaince, “to observe the 
times Íor prayer.” 8, ma caoim-res mait'cáim-re. 12. Cun 
C401n1r (cooimnif), “ to gentleness, guietness.” 


100. 17. Le béicib buile, “with silly maidens.” 19. Réabaó 
4 mbrotroe, “extricating them from difficulties.” 21, “foolish, 
plunging, or boastful valour. 22. “Or having the slightest 

-inclination to amusement.” 25. 'nPaío mairpea4o, an F410 
mailpeao, “while I live. 30. “I do not boast much of its 
wealth.” 34, 'Oo bainear le chíonaócc, “ that belongs to old age.” 
88. ní rcánpa'o rea4cao, ' will not give over, keep away from.” 


101, 42. Le min-oain, “with a stout oak stick” 47. 1r 
Feain man mearna4im, “it is better, in my opinion,” ' 
XL. 3. 'Oo tóspa4ú cuirne 'oe cnocaib, “ who would lift 
grey Írost ofa hill (hills). 4. Can pí4 ais nó puinn, “in the 
chase or in singing.” 7. Lé: “pertainstoher.” 10. Cá ré n-4A 
pheobaine ; ré is easc. while a is fe... “The poets generally 
called her Seán. “This poem is one of many 7Jews d'esPrí by 
them at her expense. . 


102. . 18. Carann fé LlLaoite 'oáin, “he (she) sings verses,” 
14. 'Oo fáínpaiú fánn, “would use a spade.” 17. níon coineaú 
n-A T4OCH4C Peóil, “as a runner she was never fatigued.” 
18. 'Oo thaocpaó cóir, “that would tire out her pursuers,.” 
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XLI. 1. 1 n-uaim “'f 1 n-aifce, $ versified and composed.” 
3. UA4i4ill, etc., deoend on oo téaccinl.;. 11. na scLaon- 
$ar; “of the wicked tribe”; gen. b/. gou. by as ctaoCcaó in 
1. 9. .14. “From maintaining valorously the game of battle.” 
15. nice neata, “strolling Kings, rabble” 18. Leosain, 
gen. S$ing., “OÍ a warrior, warriorlike” 20. So cé4otaC, 
céaopaóa4Cc, “discreetly, sensibly.” 23. 1 5ce4aCa4ib ceineaú, 
“in showers of fire.” 


104. 27-8. “ And the learned poets guiding neither by word nor 
example. 29. béite buaó, “the gifted maids.” buaó gen. 
bl. 38. “On the coming of the prophesied king.” 40. An 
Tcéal roin, “that story ””; accws. gov. by beamrcuis in |, 37, 
49. SLuaisce Leara Ui, “the hosts of the dwelling of Lir,” 
the god of the Sea. 5. 50. 'Oeice chuú4óa, “the harsh gods 
oÍ battle” 51. RéalLcan tuuatairt, “ the star of rout.” 


105. 56. Sun CLaoCnuis an cóip, “till they suppressed the 
rabble.” 58. Le raoSsLa:b, “for ever.” 62. “In furious showers 
of blows.” Linne — Loinne. 063. Sun cailLeaó ain, “till 
an Albanach failed him.” 71. “ Wounding shafts, expert in 
conflict.” 73. níon Cuinear 3 ScéilL, “I did not propagate, 
preach.” 76. A rearcao Sun imiítiíS, “that sixty has gone,” 
4. 17600. So ocistró 1 n'ooéró ré mblíiaóan, “may it come 
after six years.” bo 


106  XLII. 1. Le nátaú, Le náó. “to be mentioned.” 5. 4 
mÁisiT ei .1. an món-ní. 7. cCe4asoTC Áit, “convincing 
teaching.” 11. San áineam, “innumerable.” 13. Luatuis, 
“hurry, hasten.” 15. 'Oo buarórpró an báine, “who will win 
the Fós 20. As rpusúaCc &o póáitSlic, “plundering uner- 
ringly.” 

107. “38. So león Laoic, “suíflicient for a hero” 51. na 
n-ántacrc, “of the monsters.” 35. Luaircrú bun Lán-soit, 
“stir up you mighty valour.' 41. 0o beancuis, “who 
created, designed.” 47, FPeans cíon-óub, “the black anger." 


108. 49. —faimif. “along with it, also.” “Díonaró, “shelter, 
save ”; 2nd. b1. used for 2nd. sing. imbey. b2. 'n-&a scuto, 
“in the object of their love.” 'The young Pretender, 


XLIII. 2. An bacur a scuirLeann, “on the top of their 
sinews, by means of their sinews, “Oon bite, “to the tree.” 
This was a tree which had been felled to make the may-pole. 
3. 'Oec bantna, “on your account,” 7. '0o puinreaó me, “I 
was dragged along the road.' 


109. 99. Da ceinne, “thatwerestouter'; from ceann. 10, San 
Curoeacca, “with no company moving towards them.' 
11. C'pfuilins, “your suffering” .4 cu opuilins. 18. “lí 
you listen to my advice you will never want.” 'The forms in 
this line are archaic, We would now say: 'oá scLuintá, níon 
uirearbac. 14. ná ceansait an Surcal, 'do not hoard 
(tie up) the wealth” 15. Cnasaig. “let ve ran, tap.' 
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109. 17. 1 scunnscur óil, “Íor the sake of drink.” 20. So bpliuc- 
cat. “may the land be moistened (wetted) by them.” fnPer. 
awlon. ón 'oútaisS—“the people” here. 21. An Cfuúúcaib, 
“to country sides before you.” 22. “ Your store ig not lessened 
by a shilling, if you be worth a crown.” 27. ní hunur, “he 
would not be very much inciined to give a crown.” 


110. 29. ní bfúreom. “we break not, agree to.” TCuispínce ir 

. 1om'ós, “most judement.” 480. So bpuim, “with £orm, 
correctly”” 91. Seamon ir sile, 'the brightest tuft.? 
32. fuucom, 1s(. 1. gmbev., “let us wet.” 85. Leanna, “ales 
which are old, matured.” 37. nán caitlLeam, “may we not 
lose,” 


111. As éirceacc on Siúnn reo, “hearing this fun.” “Oo 
bheicnís, “it judged, came to theconclusion,” Sac nuaó 7Hl, 
“everything new that comes receives most attention,” a pro- 
verb; S4C€ nó man 00 (€145 1T é ir mó Seibeonn cion. 
49. maccnam, : power of reason,” ! 


XLIV. 1. Cá searán Le ceacc Tíor; “there ig a ecom- 
plaint to be lodged.? 6. man mao'oreó 1 scéim. “as a dog in 
dignity.” 7. Sneamuis (ré), “it seised,” 9, 1 scíoncaib an 
Tcéil, “on the guilty parties.” 11: Saéc Loe .. 1 n-AS 410 SAC 
Ltoe, “each day.” . i 


112. 14 FPfaimir an nsrórcot, “along with the rabble, 27. So 
ceanAc, 'lovingly.” 29. 'O'umLuiseaó 'oá héin. “it answered 
accordingly,” 81. 'Oo cúirmiseaó, “of Swedish extraotion, 
835, Lán-néró, “most noble.” 86. San in'oeóin, “willingly,” 
39. 'Oo Cuin Lám, “ who took part in , 


XLV. 4. nár b'fiú óam rcaoo, “that it was not worth 
my while to stop.” 5. 'Oo b'fiú Liom, “I think it worth my 
while,” 7, & C€oboinc om reo .4. Teanc 4 Cabairnc cam. 
“to love me.” 8. 'oec Cum atró, “because of thee.” 9. 'oótain 
ma4ic, “agood person,” 10. As rchóú Liom real, “ wastine 
time talkingto me.” 15. n-a bearnc. “of hisdeeds,?” 18. 
fé noeann, 1 fé noeana é, “the cause of it was, 0. 
acmuinn, “power, a source of endurance,” 


1198. 22. 1méteactc Le haeft an cr4054411, “that he strayed away 
foolishly.” 26. 1ncinn maic, “a good intention.” 


114. XLVI. 2. Sun taircea4l, oo Cáircea4l, “there came a 
young maiden.” 5. 'Oo Seal mo cttoróe, ' my heart brightened,' 
9. Schae'oaire masóró, “a scofling rover.” 18, 'Oo Citaoc na 
'DHASAin SO Léif $ who overcame a great number of warriors,” 
7.e., “through whose instrumentality they were overcome,' 
15. A céile Leapa, “her married spouse.” 16, Le héisean 
coicnim, “through dint of affection.” 17. For ní 'ouine mé 
óen méiro fán, “[ am none of those you have mentioned,” - 
19. ' You may travel anywhere, go where you will,” - 
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115. 26. 'Oo Ceap n4 comugif ain, “which the neighbours made 
up. 30. 4s fchóúaineacvc, “chatting, talking. 37. Speóir; 
metric for rpéir. 38. “My relatives have advised me,.' 


39. Canthains 4ft oOo Ó, “go syour road, take your own. 


course, 44, Cion ir cóir, “portion and dress. 46. Súna 
ríonr, “agown of chint;. 51. 1r SLuire an oo fúil. ' Your 
eye is brighter,' í.e., “the colour of your eye.” 52, 1p binne 
af 'oo $uc, “the sound of your voice is more melodious,' 


116. —53. 'Do náinis Linn, “we agreed,” 54. 'O'acnóócanc, “to 
renew, to re-tell” 56. “And now I am happier than George 
(the King).” For "ná 'óo Seóinre. y. 


117. ÓXLVII. ba cinn, “ who were the chiefs in that hurling- 
match. 'Oá maoróeam, “saying, boasting.” ós oéanam 
rabcáin ain fin, “making yocans or useless songs about it, 
3. Cén Cruinn & Tcaiteam, “ though reasonable was their 
attempt.” Scaiceam, “a skirmishing, scutching, $.e., rcoca4ó. 

- 6. San Claon, “without intriguné, unfair means. 9. “We 
dispensed fairly every right.” 11. Oo cocuis san ornaú, 
“kept on sedulously,' 


118. —14. 1 ocíf ná 1 ocaLam, “in country or in land, in any 
place.” 16. ná casaró Cun LáitiiS Leó, come not to meet 
4 . them on any venue. 17. Read Leó as if after 'oon puimnn 
i cáinigs. “Ít was a foolish idea for those who came. with 
them. 18. rpósairc Seal, “to proclaim a bet. 20, 'S a 
nseobaú 'n-4 oceannca ann, “and all who would go there 
with them.” 4. Leir an námaro. b4 Uinn-na an Láctain 4s 
Pvincíbal Senlence. 23. Cun cinn, “to a head, forward.” 

26. fanaó so Fóill, : let it remain.' 


w 119. 938. 1r crú cúirce, “three times sooner.” Cúinreac, i: 


Cuifrreac, “wearied,” 30. Le cnó'óacc CLoiprcí, “with valour 
which used to be heard.” 38. 'nbur sceann, “against you.' 
34. 16reróil ceacc ann, “about coming there. 35. 1 reróil 
So reans, “wasted in prison,” 36. San cánnaó é€usainn, 
“but were despatched against us,” 

120. 37. ná Loicpaú, “who would not flinch before anybody in 
the land.” 38, “Deanbk a, : proven, certified.” 


,. XLVIII. 3. fm calainn, .1. im éolLainn, “in my body.” 
feact, “then, moreover.” 7, “It is sorrowful to think that the 
“Gaelic race knows no means.” 8, Amail éacca an 'o4os, “like 
the workings of the clown. 10. Cé ao[pca an peat, “the 
man though aged, 12. An pcuairce, “the venomous, de- 
crepit creature.” 13, Cabair né nó rpcít, “give respite or 
ease, 16. 1r meapa bail 'r ir baece Lís, “worst conditioned 
and vilest há chas, 


3121. 17. 'Oe $réar; “ usually, constantlyv”” Caicpreao caol mo 
binn, “I will wearthe point of my pen.” 20. Sneacca prérote. 
'driven snow. ÉCmíoc, “May they consume you. 2322, 'oDá 
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121. cnapaó, “bending it, exhausted and weak,” 23. 6n $Léaf; 
“whilst preparing the dart.” 25. Aon Saoil, Pron. Soéil, 
“any relatives.” 26. Om bhéasa ó, “nursing me. 27. '0á 
n-A4om4' neam 'óom, “if heaven deigned me.” 28. lean 
('óíob) 'oo 'óeanca'ó, “ Í would see a host of them.' 


XLIX. 4. 'Oo maolLuis cc acmuinn, “that blunted your 
(powers of) strength. 6. 'Oo frpea4l 'oo $né ir 'oo. $noor, 
“that destroyed (J7í. wasted) your complexion and counten- 
ance.” 7. “that did not consider your good more than 
your injury, though it might not be a proper thing to do.” 

122. 9. “Hí should pass over others besides you.” SLise, acc. 
sing. goud. by $éabaóo. 11. “To make of them its sport, its 
moutiiul, and its prey” 18, ná cLéineac, “nor Íor a clergy- - 
man ”; 'oo, understood. 20. “ And, under pain of the law, let 
him not touch you.” 29. CÁt0 Sae'óil, as ceaccv, “the Gael 
are coming.” “There is a bun on the word saoil in |. 25 of the 
preceding poem. —25. “ [cannot help thinking that the cold 
tormentor thinksita shame.” 27. $ Let the vagabond guit us 
by the shortest possible route,” or “as early as possible.” 


l23. I. 3. 3pr cuibe óam, “it is more fittinge for me. Cuibe 
ig in combay. here. 6. ní béar .:. ní béanpao, “I shall not 
negplect my business.” 10. 'Oo céióim, “do I warm mgself,” 
13. muiníceaoc Tcu0C014l, “an.awkward, stifí-necke4d fellow.” 
16. : Because I bear heavy trouble.” 


l24, LL 38. 4 noeatnaró, “all the destruction it ever did.” 
4. An resano-bum 'o14b44141U, “the wicked old bailiff. 6. n-ar 
ce4poóú 4 €m10LL, “where he was destined togo.” 8. fanta n-4 
máisircif, “along with his master.” 9. Le rpaoa T Le cian, 
“for a very long time. 10. 'O'fás aónáilne €jornaA “n-a 
'Ó141ó, “who left complete confusioninhis wake.” 12, ócaArtann 
brhásao, “the binding of a captive,” “ which brought him bound, 
captive.” 14. Le cealla na scLiofs “with the houses of the 
clergy “(?). 15. nán €Ailltró an Lám, “may the hand never 
fail? 20. ná coiar, ' which ceases not, always burns.'. 


126. —LIL 2. maonaó miíLteánais, “the dog of spoliation.” 
8. Cus pón n4 hearcaine, “ who drew down the seed of male- 
diction” 5. Oo 'óealbuis, “who fashioned retribution by 
fire” 9. Fé Leacaib an Sroíóe-$nóca, “under the flagstones 
of the strong grating (hearth).” 11. 'Oaoil, Páras, ' surface 
worms, 15. mar óu2ir na me4ófáirce, “as return for the 
high-flying.” 16. CócaA nue. .1., “clay and grass.” 

126. — LI. 1. ní 'oám náire, “the shame is not mine, j;/. for 
me.” 5, ScolLLaire meoíó, “a withering creature,” 7. ná 
molrpa4ó 2n beanc, “and who would not praise the deed.” 
12. Cúil, “a store, shelter, sanctuary,” 17. So. bpéicrott é 

o brpeicran é, “till he be seen.” “The metre reguires.é 
long). 19. Déanpaó 'oéitwc, “who would give him alms Chelp) 
or a pin 's worth.” á 


4. 

fe 

is: hhascena 
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Leatanat, . 

1237. 21. Sháin marb; “the abhorrence to sight of the dead. 
matb, £en. bí. 22. Ái ajusain, “slaughter, plunder, a long 
exile, to him.” 23, San Lá Larcaine, “may he not have a 
day's relief.” 24. So bpása (bpásaró), “until he get that 
hanging.” (Céear, “in the South,in Cork.” 26, Caol-rcHosal, 
“a narrow neck” Pron. Caoi-ol. 27.“May he not 
get a grave dug in conseraed ground.” mnoccaice, 
"naked, coflinless” 81. 4r 'ubac an malaice “it 
is a sorry exchange.” 82. 1 sconnt4ó 4 anma, “ for 
his life” 33. ná a bpasaó prlise, “ nor all that I would 
willingly find room for, all that Í could enumerate.” 'Om 
éin oom óeóin. 94. ná barcaó, ná óe barcaó, “ nor of 
fatal wounding.” 3836. “ In such a manner that the story would 
be more pitiable (worse) than the Eachtra of Rory, v?&., 
the disease of Rory's sheep, (.e, jumping for height.” 
88. So céacr on pcfacaine bhaoac, “till the coming 
of the thieving churl, 4.e, till he came afterwards to 
apportion it.” 39. fé tana cuil, “under the shelter of a 
shrub,” 


128. 41. feóiL púónaCc oo Eas if; “may putrid meat 
come tohim. “This use of the verbal nowm Íor swb7. is guite 
common. San Sfiú4im or, “may you not be downcast.” 
There are a number of examples of it in this poem, mó 
éonncttaCc, “an intense malediction, 7om. to cabanparó. - 
44. fiar, “awry, crooked,”” 48. Ouancan oeaman, “the 
croakings of demons,” 'Ouancan, oubancan, “guick, fast, 
speech.” Cf. 'Oubancan bhéise—C. an m.oióce. 50. Ceit 
ait, “deny him.” 51. nán óealLma an Stúan ain; “ may the 
sun not shine on him.” 55. Cornam bíó, “means to buy - 
food.” 57. Sul paoa, “ before long, in a short time.” Geniy. 

AA 4002. Té Cuins Cfiúim mse, “in heavy wrist-bonds, 

eavily handcuffed.” 58, An an bannaó, “ through which we 
have been brought to excellence for ever.” 59. So mbuin- 
c1tear .1. 50 mbainceari, “may there be taken out of them.' 
62. SaC oióce fruar, “every hight out of bed,” 63. na 
mbuaoac rLéibce, “ the thieves of the mountains,' or “of the 
robber mountains,' 


129. 967. San 'ocuait, 'in the country, that place.” 69. An 
oonur burióe, “the greatest misfortune” An pao refers to 
CuCa rúu. 71. Doccnuisir onrear, “whom, for a time you 
reduced to poverty.” The whole line is somehow out of joint 
with the stansa. 72. 'Dant 'oual beit owbac, “who are wont 
to be morose.' 73. & sconncracv, “to curse them most 
thoroughly,.” 74. “And I say amen on account of the fault 
committed against me.” 80. So n'oeineam rpeóLmac, “till we 
make mince-meat of their bodies.” 81. éisean ocnuir, “stress 
of hunger,” 84 breósaó, Pron. bheótaó, “enfeebling, 
anguish.' i 
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Leactanac,. : 

130. 87. 04 mbiupreaó beó bocr, “breaking (dispossessing) 
them root and branch.” 'Oo biúipreaú é, “he was broken, he 
failed.” 90. Suibeam (suíómío) cu oc éCéaraú, “ we pray 
that you be tormented,” 93. “I£ it be a guestion of sudden 
death, may you be hanged. 1089. “ f'orn Ceince nime, “ between 
terrible fires” 104, “ And your skull, withering, below (in 
Cork) on the top of a spike.' : 


1831. 106. folac Léine, “the covering of a shirt, a shirt to cover 
it.” 108. nán CíooLaic an Caona, “that did not- deliver 
(drive)thesheep.” 111. bár bíoóscta, ' death from apoptexy.” 
112. ná 'oíol 1 n-éin-cníc. “nor the satisfaction in any way.” 
115. Carraó ré ain, “which he could turn towarás,” 
116. 'Óe understood before cChoiceann. 117. Aine, “ recog- 
nition, reccompense.” 121. muna peaca 'ó4m é, “if it be not 
a sin for me,' 7.e., 0 SaY, eic. mán aice ré, “may he not see 
aspeck.” 124. nán feaCain oo cHhéao, “' that did not avoid.” 


132. 127. An Sré4oail na bp an, fiú. “on the griddle of pain, 
128. fé cóis, pé cúis, “fivefold,” 130. San aireas, “with- 
out reprieve.” 1581. 'Oo buHeacar, “who write down every- 
thing fittingly.” 132. man c€aca, “also, jfí., “as a support.” 
136. earcoine 'owuúins eóLtac, “the malediction oí the 
learned,” 189. An Léim, “near to the poet, on whom the 
wether was killed.” 140. San pP45áil: ain, “may he stray 
away and never be found.” 141, Cú (cré) bheóróceacvu, 
“with sickness.” 148. ó copc an Caiaro, ' may friends be not 
allowed to visit him, i 


138. 147. námaío na SCHÍOC 4. An O01Í404L. “n-a CeLor, 
“within hearing,” 148. 'Oá rcóLaó 1 ocnác, “roasting-him the 
while.” te cóine, 7 ”robably for le cainnse, “with nails,” 
150. Suict chí anPaite, “reproach and terror.” 151, muc, “a 
fairy-change, a deed of witchcraft.” fPíon-óamainc, “of abso- 
lute condemnation.”. CLaimeac, Pron. cLaoi-aC (nasal), 
“mangy, scabby.” 155, tr rpinnmíl 4 beró “n rcuilLliún. “the 
wre(ích will be destitute.” 156. nán CiStrÓ 1 n-aireamoins, 
“may he not come within hearing distance” 157. 
nán neiccear, “may they not be sold? Thus M$. H is 
most likely, however, that the correct reading is nán peicteait 
“may they not be seen.” 159. 1 mn-eibih & bái, “in 
his death throes” 160. Sisnear peinse, “the seal of 
anger, 


134. LIV. AA éisre, “O Poets, who are wise and truly 
learned.” For botls péin read bots aéin, “a wind-bag. 
SLeasairte cHe4Trco (cHeoTcuHt4) “oeas-úaoine, “a sneak 
who brings about the ruin of goodly people, posaoói Soc 
bo-ca, “the spoiler of houses,” 'O'eapcann af, ' who grew 'out 
of, sprang Írom,” Searoéa, “an idle stroller,' It is really the 
Ér. cadet. mesvó na carncuiprne, “the standard of contempt.' 


Men 8; 


hais, ur & Fosip & bópei mmeac, “ 

ms rás rent of eoin farms.” Cácúin, 
essions.” 5, Síolnac booac, “descendants of. 
. Lóma cúcac “an uncouth rustic.” 10. Sphoria 

ain 'a detestable creature.” 12. “a clod, tall, unsteady, 

rambling,” ) h hu 


135. 16. Read Ché n-a éosanraCc CH4OFAC, fésaik 3 
voracious gullet. Much OÉ th this Móc6 Ciús heeicl “lifted” 


from that of 4oóasán O Rataitte. 19. Caimiceán ” 
coimiteac, “a foreign little hunchback,” 22. Cáin-éipío - 
buile, a mad, contemptible insect.” 28. Cuaille ponómaro(e), 

“a mocking stock.” 24. “ An abject foul ti wwiá . CalLaine, - 


“a loud shouter.'  Sréircee, ' greasy, 


4 
i 


rocLóin. 


ÁbaLlrsra, adj. combar, id., noble, 
powerful, capable. 

ACattann, -ainn, óÍ. 4d., M., a 
bandage, fetter, entanglement, 
AcCv, -o, bl. -anna, M., a law, 

covenant, 

Áoamaim, see ó'omuisim. x 

Áóbact, -acca, E., mirth, merti- 
ment. 

4&óbatl, ad7., combar., -aile, vast, 
immense. 

Aóbat, -ai M., cause, reason ; 
ní boor imey san 24., there is 
reason Íor the cry. 

óáóbat, -aití, M., a tribute, recom- 
pense. . 

Áóbattac, ad. combay., -atse, 
providential, lucky. 

4'omuisim, U. (,., Í confess, admit. 

óónáine, gen. 1d., F., confusion, 
deep shame. 

Aóftaim, u. f,y., Í adore, venerate. 

óeu, gen. aéi, M., the air; 
frolic, enjoyment ; san aer, San 
aitear; Without enjoyment or 
mirth. 

ÁX, gen. Ais, M., valour, success, 
good luck. 

Asa, gen. íd., M., respite, leisure. 

óstaim, U. Íy,, tUiih obj. of bey- 
son, [ claim, immolate, Wiréh 
dírect obg. and an of berson, I 
retribute, revenge. 

óibsicrit, -cnHe, 2. -crú, E., an 
alphabet. 


óibró, ad7.,compar. -róe,ripe,guick. 

óice, gen. íd.,, E., proximity ; 
"n-& n-a., beside them. 

AiciLLróeaccv, -a, F., skill, dex- 
terity. 

ÁiSeancra, 4adj., combav. $d., 
spirited, intellectual. 

AiSne, gen. íd. and aiseantca, M., 
the mind, heart. 


óiSnear, -nifr, M., trouble, conten- 
tion, argument. 

Aiste, bl. of asaíró, “the coun. 
tenance.” 

Áit, nn bhr. b'áit Liom, I wished, 
desired, wanted to. 

Áimro, -oe, ó(., -oí, E., a foolish 
woman. 

óimLear, gen. -tuir and -Leara, 
M., loss, injury. 

óinsLríóe, a47. sndec., angelical. 
óinslíóeacvr, -a, E., angelic 
behaviour. 

Ainisíóe, “d7.7ndec., weak, dis- 
pirited. 

Ainm, -nme, Ó. f4, M., a 
blemish, fault. 

Ainmneamail, -mLa, 447; re- 
nowned. 

AinnisSe4c, -S15e, 447., maimed, 
scored. For ainnimeac. 

AÁinnim, See ainim. 

Áifto, -oe, E., attention, dignity, 
improvement ; An áifro, “ worth 
speaking of.” 

Áineam, -mm, vu.n., M., act of 
counting,reckoning, mentioning ; 
le há.,to speak of; san á. 
innumerable, 

AÁinsim, Um. AtSáin, U. ge, I 
spoil, harass, 

óinsteac, sb, M., one despoiled 
or plundered. 

Áidúm, (v.n., áineam, vU. (7. I 
reckon, count, speak of. 

Áitimea'úó, see áineam. 

Áir; 7n bhr. an á, willingly, 

Aifreas, -FhS, U.n., M., act of 
vomiting ; restitution, recovery. 

Aire, gen. (d., bl.-ci, F., a com- 
position ; state, example. 

Aic, (nn bhr. oo b'aic Liom, I 
would like ; oo b'aice Leir, he 
would prefer, 
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óicóeó'óaim, 90.97.,, 41€6eo'óc aint, 
u. ty., Í renew, revive, 

óiccCim, v. í”., [ beg, beseech. 

Áiceam,-im, M., surety, guarantee, 

Ó1T5101tH0Ccv, -a, E., a short way ; 
a short space of time. 

óÁitle, (ín bvyeb. bhv. 'o'astue, 
after, in the wake of. 

óitnto, -oe, 447., known. 

ÁicHneab, -hneib, ó/. -neaba, M., 
an abode, dwelling, 

Áicheobaim, 7.8. -“baó, and 
áicheab, v. iv. I dwell in, I 
inhabit. 

UL 44m, U. ty., 1 devour. 

óm, con/.;, but, indeed, 

ómaal, bveb., like, as. 

óm ail, -mlLa, E., like, Kind; also 
T4m441; 'oen 2. Tin, of that kind. 

ómancacCc, -CA1Se, 4ad7., circum- 
spect, fond. 

ómanur, see amtug. 

ómsot,; -soóit, M., 
bodily want. 

ómuur, “tuir, M., doubt, distrust, 
suspicion. 

óÁmug, -u4f; 
monster. 

ónabpann, -Ainne, 447.,exhausted, 
very weak ; as n., one exhausted, 
worn out, reduced to poverty. 

ónacho, gen. id. EE. distress, 
misery. 

ónac, -nA415, b1., -aise, M., a pass, 
road. Also eanac. 

ón-Áimte,447.; (ndec.,very special, 
seleoct, 

AÁnaotro, for 4n4151D ; See anac. 

ónbópann, -ainne, E., weakness, 
exhaustion. 

ónPaice, gen. íd., bl, -óí, M., 
fright, terror, a storm. 

ónnáLa, and -Lois, gen. -Lac, b1. 
annals. 

ón-oba'ó, -61Óe, 4d7.s very sudden, 
great, or wonderÉfnl, 

ónobaró, -e'ó, EF.,a sudden mis- 
fortune. 

AO0D04, “7ndec. 
cheerful, 


affliction, 


M., a hireling, a 


adj., pleasant, 


Ao'óaine, gen. (d., M., a herd, 
pastor. 

Aoilt-énear, -nir, M., fair skin. 

Aoine, £2. 4d., b1. -nce, F., Eri- 
day; na hóoince Órnóa, the 
“ Golden EFridays,” a dorat 
exercise, 

4013f -he, P(. aohta, E., a satire;. 
a lampoon. 

Ao3fto, obligue case of Ár. 

Ao04f -Te, E., age, old age ; 'o'ós, 
17 '0'6017', Íor young and old. 

Aomaim, 1. í,., Í deign, concede. 

Aon-Cú, -Con, E., a proteetor, 
warrior, : 

Aoncuism, 7. 
consent to. 


íniyv.,, I agree, 


óoruisim, 0. fy, I grow to, 
arrive at. : 

Ála, -Aann, E., $w pbhv. so 
hánoinn, “to the innermost 
core,” 


Ánac, -4iS$, M., guarantee, help; 
opportunity. 

óltao-mac, -mic, & mighty son. 
The word Aano, 2AMHAtr0 
átto. 

Átr-Ca4c, -t4, M.., a bloody battle. 

Átro, £€. amná b1., áitro, M.., a full- 
grown person; Af ÁIUD 106, on 
grown-up people. Ánoacsv, man- 
hood. 

Áico, in compounds has an inten- 
sive meaning. —-Áwo-C€4o10; 4 
great weeping ; Ámo-Téaca, a 
chief seat ; ámo-búirce, a great 
dolt. 

ónsoin, óinSne, E., v.w., the act 
oÍ plundering, destroying. 

AWHACC, “co, FE. a monster, 
spectre. 

Ár; áir, M., an ace, jot ; 'oóib ní 
maicpoó ór, he would not 
yield a Jot to fheirm. 

Arpol, gen. and mom. b1., -fu4l, 
M., an apostle. 

Ác, -€a, M.,a ford. má moLann 
Soc FÁ1rÓó an c-át mar Séabaró, 
if every poet praise the ford 
as he finds it, 


Atca4Ll, -4il, M., merriment. As 4., 
making merry. 

AtattaC, -A4iS$, M., a change, 
transformation; 4. úirto, a 
different order of things. A, 
máóa, a change of trumps, 

AtainúiSim, -u$aú, U. fe; I 
change, vary, modify. 

Ácbaoir, -re, E., lamenting loud!y. 

AtCcumait, -ne, 447., Short; so 
ha., adu., soon. 

Acnóóam, -óóéant, 
renew. 

Acuilre, £€n. 1íd., E., sorrow, 
afiliction, weariness. 


EA. CE 


bDacaise, gen. 1d., F., lameness. 

bacaimm, v.n. bac, I hinder, pre- 
vent, meddle with. 

Dáoarn fíor bíooat, 2rd. b1., Past 
índiíc. of cáim. 

bail, -Le, E., issue, effect, success, 

báitte, gen. 34.,51. -Uí, M., abailiff 

bainim (Le and 'oo) 7.9. bainc 
u, $niy., I pertain, belong to ; 
meddle with. bDuinim, dó. 

baincrneac, -mse, bi. -neaca, F,, 
awidow. For baincneabac, 

baifún, gen. 7d., bl. -ní, M., a 
mitre. 

baircim, -ce and -ceaú, U. íf., 

baptise. 

ball, gen. and bl. built, M., a 
place, spot. 

báLcac, -4aise, 4adj., flat-footed, 

bán-$Lac, -aice. F., a white hand. 

Dann, -uinn, 6. -na and -naí, a 
bond, hold, surety; ir acmuinn- 
s$e bann, Ah$ a firm grip. 

bDaocacc, -ca, EF., recklessness, 
foolishness, 

banna, gen. (d., b1. -naí, M., top, 
summit, excellence; same as 
bán ; 'oe baita, on account of, 

Dannamail, -mLa, 4adg., genteel, 

ne.” 

bDánn$Lan, -uine, 4d7., 

chaste, 


noble, 


. Danúncact, £€n. 4d. and -ca, F., 


a barony. 
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barcatac, -4aiSe, 447., oppressive, 

estructive. 

bácain, u. t.., [ drown, guench, 

bé, gen. and bl. béite, FE. a 
woman, maiden. 

Sésnaá, -Air, M., a beaver, or felt, 

at. 

Deansán, -áin, M., a seion, 
branch ; a bud. 

bDeann, binne, E., dependence ; 
san b., independent|y, off hand. 

Deannuistceacc, gon. 14. 884 -ca, 
F., holiness, piety. 

béanla, gen. (d. ; b1. -aí, M., the 
English Language; a language, 

Dearnna, -an, F. a gap, way ; path 
in battle; b. baosail, gap of 
danger ; b. Céao, a fight with 
an hundred. 

beanna, 447. 7ndec., tidy, neat. 

Deanc, beince; i. -co, FE; 4 
deed, an act, a game. 

beancaim, see beamcuúisim. 

beancuism, v. íy.;, I meditate, 
estimate, allude to. 

béar; -ra, M., a custom, habit. 

béarac, 4ad7., polite, good-man- 

nerced. 
bDeaca, -aó, FE. life; food; 
estate, living. 

beacuism, v. (/y.., Í support, I 
rear up. 

béim, -me, $/. -eanna, F., a fault, 
a blemish ; san b. puinn, with 
few faults. 

Deimm, on. cabainc, U. ír, I 
give; make ; 'oo beim acmuin- 
neac, which make powerful. 

beó, bí, ad. alive, living ; lively. 

beó-curnaó, -4ró, bí. -aróe, M., 
an active warrior. 

biaoán, -áin, M., 
slander, reproach, 

biaócac, AA” M., a generous 
man ; one who gives food to the 
poor, 

Diíainn: sometimes in the Fw 
and Condíit, the root of verg 
cá becomes bia- ; biao, Í will 
be; ní biainn, [ would not be, 


calumny, 
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ÓD:le, ge. £4., 51. -Uí., M., & large, 
tree ; a champion. 

binnre, gen. 74. M., a bench, 

bíocun, -uin, M., a viscount. 

bior, £€n. bin and beat ; 21. 
bíora4Cco, -nonna, beaftóonna; 
M.,a spit, a spike. 

bLarorneacc, ge. 34. and -ca, FE. 
clamour, lamentation. 

bLéan-Lom, -Luime, 447., raggéd, 
bare, torn, 

Doccaineocr, 000. 74. and -ca, 
E., poverty, depression. 

Doccnuisim, v. í,, Í reduce to 
poverty. 

bo'oaicín, sen. id. M., dám. of 
bo'oac, & clown, churl. 

bosaim, u. í,., [loosen, slacken ; 
move. 

DóLacc, gen. id. and -co, M. 
stock, cattle. 

boLsoc, -S415e, E., the small pox. 

"boLcanur, -uir, M., a scent, per- 
fume. 

bonn, buinn, 2. buinn .and 
bonna, M., a groat ; foot, sole 
of the foot, SLlacaóo ré na 
buinn, let him take to the heels, 

borb-builLeac, -Lise, 447., fierce- 


striking. bDonb in compounds : 


fierce ; bonb-cú, a fierce war- 
Trior. 

brao4c; -Aai5$e, 447; thieving, 
dishonest ; bha'ooine, a thief. 

DroisoeÁLca, ad. sndec., captive, 
bound. 

bráitneor; -túr; M., brother- 
hood, 


bracac, -o145, b1. (úd. aná -aco, 
M., a standard, flag. 

brácai, -ton, 0. -cheaca, M, a 
cousin, Kinsman, relative. 

Dreab, -eibe, i. -bonna, E., a 
bribe, 

Dheacaimm, 0. íg., Í write, indite; 
publish, 

bhéasoim, u. í,., Í coax, wheedle, 

bréasáón, -áin, M., a toy, gift, 

bnéasnaó, -aró, M., act of cone 
tradicting, whee.lling. 


breitniísim, v. f,.. [ observe, 

Dreó'óaim, v. íy.; Í enfeeble, 
oppress, sicken, 

DH; “Ag, 2. -ea and 
bréiche, £e/?jy. M., a word, 
sayine, statement, 

biús, -$e, F., substance, strength, 
power ; 'oe b., on account of. 

bruireaó, £€”, 14. and -fce, 17.0. 
M.,act of breaking, failing (in 
business, etc.) 

buoro, -oe, EF,, bondage ; a diíf- 
culty, 

bhoLLais-5eol, -Sile, ad7., white- 
bosomed, 


bronnaim, v. íy., [ give, bestow ; 


geniy. with 'oo. 
bronnsur, -cir, M., a giít. 
brorcuism, 7. £v. 

incite, 
brorcuisceoc, -t145e, ad7.;, duick, 

stimulating.. 
bDrusaró, £€w. 1d4., bl. -“óe, M., a 
husbandman, farmer, 
bhrúsam, v. (/y. I bruise, over- 
come, : 
bDruisean, -Sne, F., a guarrel. 
buacaoc, -a14i5e, 447., proud, gay, 
buxom, 
Duaóoa, 447. fndec., 
guccessÍul, 
bDua'óom, v. ty., win, conguer, 

Also buaróim. 

Duaineam, -nim, M., afHiction, 
tribulation, 

Duainm, u. 
torment, 


victorious, 


tf.; 


I arouse, . 


I vex, bother, “ 


bDuolac, -aise, adg., striking, ter- - 


rible. 

bDuan-bile, gá. 74., M., a stout 
champion, : 

buan-mear, £8. T4 4Wd -TCo, 
M., constant esteem, 

Duanuisim, v. íy., Í prolong, give 
length oí life to, 

búc, búise, 4a47., Kind, gentle, 
liberal. Also busae, and 
búro. 


buioeanmadú, -Aine, 447., with a 


following ; companionable. 


Ana án La AA San ia  Muní Suas 
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búió-síot, “Ríl M., a gentle 
saoÁ ag 
fd., F., & nurse, 


Duinim, see Dainim. 

bDuinneán, -áin, M., a sprout, a 
youthful warrior, 

bumbáille, gen. 74d., 24. -LUí, a 
bailiff, 

bunoúnac, -aise, 447., awkward, 
blundering,. 

bunrcionn, for bun or cionn, 
upside down, in confusion. 


Cabancuróe, gew. 14., M., a heiper, 

Caóan, caróne, b/. -“ónce, F., a 
mug, 4 measure. 

Caé, gen. íd., E., way, method, 
manner. .ÁAjso caoi. 1 sc. 
T408tÉ4, in a redeeming manner, 
unto redemption. 1 Sc401 $SU1!, 

. 80 that, in such a way that. 

Caem-leac, -Uice, F., a guiet 
tomb-stone. 

Cás, -1s, 21. -Sa, M., a jackdaw, 

CáibLeaóú, gen. 7d., act of drag- 


ging, disturbing. 

Cátró, Tn combounds, ad7., chaste, 
pure. 

Cáilríóeacc, -a, E., a guality, 
gualification. 


CailLimm, -Leamainc, U. fy., Í lose ; 
c. at, fail, neglect ; Fr auton., 
cailLLeaó é, he died, 

Cáinim, u. í,., Í revile, dispraise. 

Cáiftroe, gen. 1d., F.,respite, credit, 

Cáiftoear. -oir, M., Íriendáship ; 
c. Críorc, a sponsor, “gossip.” 

Caire, £€n. (íd., E., & stream, 
brook. 

Caicim, -eam, U. í,v., Í[ spend, 
throw ; eat, consume, 


' Caitir, -re, F., love, friendship, 


partiality for; 4d7., Ccaitireac, 
Íloving, partial to; clever. 
Caithéim, -me, F., a triumph. 
Cáitse. U. 4d7., thrown, projected ; 
winnowed, 
Cáitceac, -ciSe, F., 4 winnowing 
sheet, 


CalLann ; for coLann, the body. 

CoLLainre, gen. (d., M., a scold. 

Calm-éaoin, -ne, 447. valiant 
yet gentle, 

Cam, caim, P/. 3d. and cama, M., 
a crooked or deceitful act,deceit ; 
as adg., crooked. 

Cómur, -uir, M., a fault, blemish, 

Canaim, canaáihain, U. íy., Í say, 


recite, mention, CCanamain, 
-fhnna, E., language, explana- 
tion. , 


CanncLam, -aim, M., sorrow. 

Caoi, ca4otó, 2. -óca, M., a 
hedgee, roadway. 

Caoróim, c404, U. (y. and (ni. I 
weep, bewail; as c. Suint, 
weepine; bitterly. 

Caoim-flíocvc, -TlLeacra, M., a 
fair progeny. ' 

Caoin, -e, 4d7. gentle; id, tn 
combdás, ; caoin-bearnc, a noble 
deed. 

Caoineaó, 6. id. and -nce, M., 
act oí lamenting. 

Caoinim, U. (,., Í bewail, lament. 

Caoincea4c, -rise, 4d7.; tearful, 
lamenting, i ! 

Caoirtín, -neac, PJ. -neaca and 
-íní, F., dim. of caora, a sheep. 

C401-TcCHosS4L, -4il, M., a narrow 
neck, ' 

CaoimaCc, -maise, 44d7., friendly. 

Caoma4cCtc, -a, E., friendship ; 
companionship, company. Also 
caomt4oct. 

Caom, Oc4oime, 447. —chaste, 
gentle ; also ín cembds., caom- 
rFLait, a gentle prince. 

Caomnac, -n4ise, 4d7., protect- 
ing, defending.; companionable, 

Cataáim, U. (y., Í love, 


Cancailí; -Chal, 4. -cha and 


-CHA4C2, & prison ; c. cLáttaC, &A 
coflin. 

CÁtnaim, U. (,., [ heap up, pile on, 

Carnta, £€n, id, bl. -naí, mange, 
scurvy. 

Cántc, -Áine, $$Í. íd, M., a 
guart, 


Cátca, £€€n. 4d., bl]. -caí, M., a 
playing card; c. an créin, the 
lucky card. 

Cár, -áf; M., case; cause ; 
trouble, strait. 1 sc. féin, in 
the cause of prosperity, as to its 
well-being ; : scár, in difficul- 
ties; 1 Sc. So. 8$o that; mo 
€ár, alas. 

Coraim, u. á. and úntv., I turn, 
return to (Le) ; sing (a song) ; 
c.: o1t, turn towards, 

Cactaoifí -meac; 2. -heoca, E., a 
chair ; c. bheiteamnuir, judg- 
ment seat, 

Cocus2'ú, gen. id. and -14$te, M., 
act of sorrowing, ; SoITOW. 

Cácúin,-úna,M., Ouarter Sessions, 

Ceacatt4,adg. indec., stingy, pen- 
urious, 

Céao, gen. ád., b1. “oca, an hun- 
dred. 


Céaora4ó, -otó, M., sense, under- 
standing. 

Ceaouisim, v. (y., Í permit. 

Ceáprhac, -AiSe, 447, mnimble, 
active, 

CeAol1l, cille, E., a church, cell, 
churchyard ; house (in pl.) 

Ceon0c, -215e, 4d7., loving, liking,. 

CeansLoim, -S41; U. $.; I bind; 
1, 4auwion., marry, 

Ceann, cinn, M., head, chief; 
ceann com2ille, a chairman, 
president. 

Ceannárno, -Áifroe, proud,haughty, 

Ceanncóir, -CHoC, 2. -CHoCA; 
F., a district, near side of a 
country ; ALLcaifí, the far side. 

Ceannu$ca4n, -Cain, M., act of 
buying, redeeming, 

Ceann-úilto, £€7. and bi., cinn- 
úirro, a chief, a leader ; also 
ceann-uiMHAto. 

Ceannur, -uir, M., headship, 
authority, power, .447.. ceann- 
urac, powerful, mighty. 

Ceap, cip, M., a leader, ruler; 
the stock or head of a genealog- 
ical tree. 
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Ce2otóim, u. fy., think, eompose, 
invent. 

CeÁátto, -A, Áb/. 4d., M., a worker, 
designet, 

Ceottcóc, 
torn. 

Ceatncur, -cuir, M., right, law. 

Ceafr, -T6, M., affiction, grief. 

Cearc, -ca, M., a cask. 

Cearna, £€”. (1d., b1. -a'óe, M., 
perplexity, trouble. 

CéaT 2, 4ad7. ándec., vexed, tor- 
mented. 

Ceatha, 7. coilec., cattle. 

Ceili, ceilc, v. (”., Í hide, ceon- 
ceal, deny. 

Céim, -me, b/. 74. and -meanna, 
M. and E, a degree, dienity. 
c. fíor, a climb down, a. loss, 

Céir, -e, 2/. -eanna, E., a “slip,” 
grown-up pig. ; 

Ceirneam, -nim, M., acs. of 
bewailine, regretting, erumbling, 

CíialtoiSim, 1. 19. Í explain, 
signify. ' 

C1400im, u. (,., I harass, 

Cine, £€8. 14., b1. ciníóeaca, M., 
a race, tribe, family. —Also 
cine; “10. ón cineaó 
'40n'o4, the human race. 

Cineál, 
kindness; c. n& “eanburóe, 
the Derby breed. 

Cinnim, v. (y,, É spring from, 
Cwith ó and 'oe.) : 

CíochacCc, -H156, 
greedy, vicious, 

Cíocur, -uir. M., greed ; raven- 
ousness, 

Cion, -naó, bl. -nca, M. and F,, 
a sin, transgression. —.4/so 1. 
cíonntva4. 

Cion, Cceona, PJ. ciíonca, M., a 
share, portion. 

CíonÁáó, -áró, M., the best trump 
at cards ; a chief. 

Cionn; 1 n-ár sc., in our com- 
pany, before us, 

CíonfDuisim, v. íg., I shorten, 
waste away, mutilate. 


-áiSe, 4d7., vYagged, 


adJ., eager ; 


-éit, M., tribe, class; 


| Sa. 


Co I IHaHR—  —————e— a si” - 
sí s á Ei ;: 


id 
Seó 


Cíor-Cáin, -ánaé, F., a tribute, 
cess, 

Ciúmarf, -aire, bi. -mpra, M., an 
edge, border, limit. 

ClLaúóaine, gen. (1d., b1., -tú, M., 
a rascal, scoundrel, 

CLaimeac, cLaime, adg., many, 


Clamaine, gn. id., PJ. dú. a 


wretch ; from cLam, mange. 

CLampat; -4ail, M., wrangling ; 
dispute ; difhculty. 

CLaoCnuisim, -nóú, U. íy. I 
change ; suppreas. 

ClLaoróim, 7. (”. and sntv., I de- 
feat, overcome. 

Claon, -aoin, M., deceit, intrigue ; 
adj.. petvverse, prejudiced ; 7” 
combdás., wanton, patrtial, 


CLáac, -aiSe, ad7., bare; made 
"... of boards, 


CLeaccaim, U. íy.,, Í[ practise, 

” experience. 

CLéacur, -uir, M., awkwardness, 

Cleac, -eite, F., stick, support ; 
a chief, 


- CLéin, -ne, F., the clergy. 


CLéineac, -Iu$, M., a clergyman, 

Clriaf, cLéine, E.,, a company ; 
the barús. 

CU1íanac, -4iSe, 447.; 
large following. 

ClLipim, U. f,., [chase, hunt, over- 
come. 

CLó, gen. id., M.,shape, appear- 
ance. Also cuóúó. 

CLó'óaim, see cLaoróim. 


having a 


- CLor: if clor ó Aoipe, which is 


heard from Aoife ; 1 n-a éLtor, 
in his hearing, 

CLúro, -oe, Í. -oeaca, E., a 
corner, recess ; protection, 

ClLutaití, -4ft4, 447., comfortable, 
close, warm, —Also cLutat. 

Cnasaim, U. ív. and íntir., 1 rap, 
tap. 

Cnasaitte, £8. (d., b1. -mú, M.; a 
noggin, 

Cn401Ó0ceaCtc. £€H. 1d. and -ca, 
E., exhaustion. 

Cnapaim, U, /,., Í strike, flay. 
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Cneao. -eioe 494 -oa, F.. a sigh, 
gvroan. 

Cneaó, -eróe, P/. -“óa and 'óaCa, 
F., wound, sore, . 

Cnealrcact, gen. úd. and -ca, F.,. 
mo(lesty, uprightness, 

Cnearuisim, U. íy., Í heal, cure. 

Cnú muLLais, the topmost nut ; 
fig., a chieftain, leader. . 

Cóbac, -a4$. M., a clown, chuúrl. 

Coolaó, gen. coolac, M. 
sleep; offew& the slep of 
deat ' 

Co'oLaim, U. 7níy., Í sleep. 
Cosat!; -4Aift, M., a whisper ; mo 
€os4fi, 4 term of endearment, 
Cosnaim, Un, coSóinc, U, fy., Í 

chew, gnaw. 

Cóise, for cúise, a province, 

Coisltim, U.m. coisiLc, U. fy., Í 
cover up ; Í spare, reserve, 

Coim'óe, gen, 1d, and -óesó, M., 
God, the Lord. 

Coim'ooeaóc, -a, F., act of aceom- 
panying, escort. 

Coimeáo, -oCca, M., keeping, pro- 
tection. 

Coimearcatú; -oif, M., combat, 
contflict. 

Coimisceac, -tis, M., a foreigner, 
stranger, 

Coin$báil, -báLa, E,, act of keep- 
ing, preserving, 

Coin-Seóin, -ne, E,, cry of 
hounús, 

Coinsiíbim, v.n. coinsbáil, U. fe, 
I keep, restrain, . 
Coinmríóe, gen. 374, M,, act of 
keeping, billeting, ““coigny,” 

Also coinmeaó, 

Coinne, gen. íd., E., an expecta- 
tion, appointment ; 'oéanam c., 
to make an appointment, ' 

Cóip, -pe, E., a crowd, people; 
rabhle. 

Cóil, 1” bhr. cóin Díró, diet, food. 

Coire, £€n. 1d., M., a pot, caul- 
dron; the nether regions, 

Cóim im, U. fy., Í arrange, dress, 
set in order, 


Coiúm, 7. fmiy. and iv., I tire, 
weary; become tired. .4/so 
coroim. 


Coir, /7eb. bhy. for le coir. 
along by, beside. It is followed 
by gen.; coir té:te, “by the 
Feale,” 

Coircim, 7.7. corc, U.- (,.. and 
3nty., I hinder, check ; with 'oe, 
1 cease from, 

Cóirir; -Theac, E,, a banguet, 
festive party. 

Coirne4s0o; U. 
crated, 

Coirce, gen, td., 21. -cí, M., a jury. 

Cols, gen. cuis, M.,a swotd, a 
spear. 

Colsac; -A15e, 
fierce, pointed. 

CoLúr, -úin, M., a dove, a pigeon; 
a term of endearment, Also 
clúr. 

Comacxa, 7. Pl. powers, 

Comar, -oó1o, M., verse, poetry ; 
the last two lines of a guatrain 
in 'oóán 'oíneac, 

Cómaifúmim, v.w. comoineom, 
17. iy., 1 count, reckon, 

Comainlea2c, -Us, M., a counsel- 
Ior, adviser. 

ComaLLam, 7... ComALl1, U, £Y., 
1 fulfil, accomplish. 


ad, t'ndec., eonse- 


a 7., “mastial, 


Comaoin, -ne, PP. -neaca, a 
favour, recompense. 

Comar, -Atn, M,, partnership. 
alliance, 

Comahtba, gen. 1d., bl, -ai & 
successor, 

Com-cutuinn. -ne, 447., round. 
Comfosur, -uir, M., -“relatives, 
kindness, 


Lomsa4t, -oit, M,, a place con- 
venient, near by ; 1 Sc.; T6 C; 
neat. 

Comdla, -an, E,, a door; fi. a 
defence, protector. 

Com-nába'ó, -oóró, M., a neigh- 
bour, helper. 

CompLaocc, -có, 84 set, gang, com- 
pany. 
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Comta. -ann, F.,a coffn ; a box, 
chest, 
ConabLac. 
carcass. 
Conác, -áic, M., success ; wealth ; 

c. & Féin, his good reward. 

Consnaih, -Aimh and -Sónra, M., 
aid, assistance ; mo c€. Tearaim, 
my constant help. 

Connh&ó, £€7. -1A10 74 -nA1tCa, 
M., a covenant, agreement. 

Córnoc, -o15e, 447., heat, 
handsome. 

CofihúiSim, -uise, 17. íy., Í stir, 
move, 

Corch4im, -CA1He, 7. 
slaughter, slay. 

Coprnaim, v.. cor ainc and cop- 
nom, vu. íy., L defend, protect, 
maintain. .AJso cornoimim. 

Coprnaom, -aim, M.., defence ; price, 
wherewithal. 

Cornoma2c, -6145, M., a. defender, 
protector; 44d7., -ai$e, defen- 
sive, helptíul. 

Corcur; -uir, M., 
wealth, money. 

Coctiom, -fúim and -“oma, M. 
justice, right ; a balance, . 

Cotcuisim, U. i,., £ maintain, pre- 
serve ; feed, rear, Also costa- 
$im. 

Cocuisteac, -éí$, M., one who 
maintains or keeps up. C. cinn, 
chief, president. 

Ctóába'ó, -aró, M., devotion, piety. 

Cnhóóom, 7... CHÁ0, U.. É”., 
torment, annoy, torture. 

Cráónuf; -nuir, M., vexation, 

Craiceann, -inn, b1. -Cne, M., for 
ctioiceann, & skin, 


-A1$, 21. -aCa, M.,a 


tidy, 


SA I 


? 


provision ; 


ChÁróceacc, £€N. 4d. and -co, 


F., vexation, torment, trouble. 
ChonnooCcs, £€7. 2d. and -co, E., 
debility, weakness; fyom ad. 
chann'oa, bowed, feeble. 
Cronn tócrainn, a support for a 
torch ; chandelier. 


Croob, -ooibe, 7/. -ba and -bcCa, 


a branch, bough, tree, 


' 
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Ciaor, -aoir, M., gluttony; the 
throat, the mouth open. 

Cliapaim, v. (,y., Í[ shrink, con- 
tract. 

Cré, gen. 7d. and cua'ó, E., clay, 
earth. 


Cré, gen. (id. F., the Creed. 

Creaéíaim, u. íy., [ rob, plunder, 
despoil. 

Ciéaccac. -aise, 4d7., wounded. 
Creasaáilte, gen. 1d., bl. -1ú, M., 
a useless, complaining faioá, 
Creasán. -áin, M., a little mound. 
Créice, gen. íd., M., a sprite, 

wretch. 

Creróil, -Le, F., a peal of bells, 
a knell. 

Cteimim, U.n. Cheim and. chéim, 
v. tr., 1 bite, gnaw, corrode. 

Ctéimteac, -tiSe, 447; biting, 
abusivye. 

Chiáró, daí. sing. of cré, clay, 
earth. 

Críc, -Cée, E., good use, economy. 
Sw 71510 foin Cun cfúce, may 
that come to pass. om. also 
crhíoc, Ó. chíoca. Ad. ctúoc- 
namail, industrious, diligent. 

Crhíocnuisim, U.w. -núsaú and 
-nam, t. íy.;, end, finish, com- 
plete. Also cuhíocnaim. 

Críon, -íne, 4ad7.; withered, worn 
out, sapiless 

Críonact, -ca, F., old age. 

Críonaim, v. 7ní,., [ wither, 

Crhíonna, 4d7. (ndec., wise, pru- 
dent, clever ; cnhíonnacv, E., 
wisdom, thrift. 

Ctuit, creata, M., the ague, 

Ciucim, U.n. cic, U. 1mí,., [ shake, 
tremble. 

Ctob, gen, chúib, 24. -banna, M., 
a hand ; paw, claw. 

CroDaine, gen. 41d. i. -jú, &a 
strong, sturdy man, 

Cilioc, -oice, E,, a gallows ; cross, 

Clioéaim, U. £r., [ hang, crueify; 
I torture, 

Crocaire, £€nN. 4d., bl, -tu, M. a 
bangman, villaia, 


Ctocraiteac, -tiSe, 4adg., hang 
ing, 

Crotóe, ge, 1d., b1. -“óce, M., a 
heart; a term of endearment ; 
1oreph c, dear Joseph. 

Crnromaim, v, (£,, [ bend, ineline, 
stoop ; 1934”, a, begin, 

Ctuomta4c, -a145e, 4d7., submissive, 

Chotaim, v. fy., I shake, wave, 
flap, 

Chú, gen, (d., M,, blood, gore ; 
family. 

Crhuaó-Cháróce, ad7, fmdec,, in 
dreadful pain. 
Chu4ócan, -an, M., distress, 

hardship, 

Cnruaóur, -uir, M., hardnesa ; 
sharpness. 

Ctuaró-Céimeac, -mise, 447., oÍ 
hard fate. 

Cruinn, -ne, 447., exact, full; 
round. 

Chúinniúsa4óú, g€n”. -5Cce, M., act 
of mcollecting, gathering ; a 
gathering, meeting. 

Cruinn-Leóinsre, ad. 7ndec., fuil 
of wounds. 

Cuum,-uime, 2/. 74., F,, a worm. 

Crú-Plíoór, -rLeacca, M., race, 
family. : 

Ctrutc, choCca, M., shape, figure, 
form, 

Cnhutamail, -mLa, 447., shapely, 
well-formed., 

Crnutct-cáró, -óe, ad7,, of gentle 
appearance. 

Crucuiísim, v. íy., [ create, de- 
sign. 

Cuaine, gen. (1d., M., a troop, 
tribe ; a litter. 

CuaLLacc, -ca, E., a tribe, band, 
company. 

CualLaó, 1sí síng. bf. of 
cLuinim ; I have heard, 

Cuanoa, 447. fndec. noble, elegant. 

Cúbaim, v. 7ní,v., [ stoop, bend, 
yield, 

Cusa4l, -ail, M., tare, cockle, 

Cuibe, ad, fndec., meet, proper, 
becoming, 
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Cuibearac, 447., moderate, toler- 
able ; c. cLé, pretty awkward. 
Cuibheac, -m15, M., a fetter, bond. 
Cuibneann, -mnn, M., company, 
partnership ; share. 

Cuí!oeocca, -an, -óin, 
pany. 
Cuil, -Le, F., a gnat, fly. 
Cuim'oeacc, -co, É., escort, at- 
tendance ; act of accompanying, 
Cuime, ge, 7d., E., crookedness, 
“injustice. 
Cuimne, gew. 74. F., memory, 
recollection ; commemoration. 
Cuimneam, -nim, M., a thought, 
recollection. 

Cuimrpea4c, -fí$e, 4d47., moderate. 

Cuinse, £€. 3d., M., a prop, sup- 
port; c. c4Co, 4 battle cham- 
pion. Also cúinse. 

CuinseaA4l, -sil, M., a yoke, bond. 

Cúinne, £€70. 74. E., a eorner, 
angle ; protection. 

Cuineatra, ge. 3d,, M., the knave 
at cards. 

Cum, 191. cun; ye. LÉ put; 
place, fig; bury. fíon cuinear 
1 5céiLl, Idid not make known, 
publish. Cuinear 4 n-úmait 
'ouic, Í have let you know ofÍ; 
cutt ohéa, to challenge them (to 
a game). 

Cuiripe, 
vicious, 

Cuinriípeóineacc, £€0: 14. and “Co, 
wickedness. 

Cuirne, gen. íd., M., 
fog in frosty weather, 

Cúiceom, -m, M., retribution, 
recompense. i 

CulLLac, -ais, M., a boar. 

Cuma, -&ó, -oró, E., grief, lone- 
liness, melancholy. 

Cuma, gen, (d., bl. cumta, M., a 
gift. 

Cumac, -m4aise, 447., sorrow[ul, 
lonely. 

Cumonshoc, -6145, M., a difficulty, 
hard plight. 

Cumann, -oinr, M,, love, affection, 


E., com- 


adj. úndec., wicked, 


frost; a 


Cum'ouisim, -m'oAC, v.í,. I defend, 
cover, save. 

Cuma 447, ndec., sweet, Íra- 
grant. 

Cumta, 4dgj. indec., well.shaped, 
handsome ; cumstacc, E.,, shape, 
form. 

Cunnóil, -Le, 4adg., tight, packed 
together. 

Cunncuf, -uir, M., subjection, 
conguest. 

Cunnscuf; -cuirf; 2. -cuirí, M., an 
account, description, 1 sc, óil, 
on drink, on account of drink. 

Cupaolto, -airo, M., a sideboard, 
cupboard. : 

Cúpla, gen. td, bl. -aí M., a 
couple, pair. 

Cuneo; -o1ró, DÍ. -oróe, M., a 
warrior, knight, champion, 

Curoca, adg., 1mdec., brave, gal- 
lant, Knightly. Also cunanca, 

CuhoC; -ó145, M., a eurragh, ship. 

CúHnfa, £en, 4d., b1, -roí, Ma 
course ; a round. 

Cú-ta4il, -Le, adg., timid, bashful. 


'Daba4c, ge. 'oaibce,: dat., '0o4615, 
E., a vat, vessel. ; 

'Ooel (aol), £gew. 'oaeit and 
'D601[1, 2Á(. 2d. and 'oaola, M., a 
worm, chafer, beetle. 

'Oáib foy 'oóib, Pveb. byon., to 
them, for them. 

'Ooróbir; -bhe, ad7.,poor,wretched, 
4 s. n. 'oon 'o., Íor the poor. 

'Oáil, -óála, EF., a meeting; im 
'óáil, in my presence; 77. Af. 4 
'DÁLa ''innpin, to state his case, 
condition. 

'OóilLim, 7.7. '0ÁIL, U. iy., LT bestow, 
give, grant. 

'Oáilceac, -c1i5e, 447., generous, 

'OÁim, -me, F,, the poets. 

'OAinsnísim,. v. ég, I 
strenethen, make firm. 

'OaL1l, 'ooilLLe, ad., blind, ienorant, 
As n. gen., 'oaitt, M., a blind 
man ; an ignorant person, 


secure, 
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'DaLl aim, op. fg., [ pussle, confuse, 
blind. 

'Oamainc, -a4nca, M., condemna- 
tion, damhation, 

'Danaro, -oe, F., grief, distress, 
s80ITOw. Also 'oanaío, 'oaitn1ío, 
and 'oainto. 


'Oántcac, -4aise, 44d7., Song-singing, , 


glad, joyous. 

'Oaoirce, gen. 4d., M., a clown, 
churl. 

'0D401, 7”. combds., harsh, oppres- 
sive, 

'Oaoltaim, v. fy., Í condemn, cen- 
sure, 


'Oaohóa4, 4d7J. índec., nenslaved, 
condemned. 
'O4ot-óéanca, 4dj. “ndec., of 


subtle or difhcult construction. 

“án, truly, in earnest, serious. 

'D4tr, -A1HTr, 2/. oca, M., a 
spear, arrow, dart. 

'Dé, ín bhr. 'oé n-a beatca, wel- 
come (to him); é beata4-Fa, 
welcome to yot. 

'Deacailt-bhuro, -oe, EF., 
oppression. 

Oeacma, -on, bi. -aite, E., a 
tithe. 

'Oeactac, -4156e, 
harsh, troubled, 

'Oeaccaó, £€MH. (4. and -cca, M., 
act of inditing, explaining, dic- 
tating ; act of reckoning,. 

'OeaccuisSim, 7. fe, Í reckon, 
compute, 

'Oeas, 7n. combds., good, kin4ly. 
'Deas-múine, good manners, 

'ODeaSsctac, HH i adj; —goo4dly, 
Kind, benevolent. 

'Oeátró, 18. PA. 1 n'oeátró, 1 n'01410, 
after. 

“OeaLlb, 'oeilbe, 4adj., poor. 

'Dealbuisim, uv. f,., [ shape, form, 
create, 

'Deals, 'oeilse, Pi, oeitsne, E., 
a thorn. 

OeatlLuac, -aise, 4ad7., successful ; 
bright. 

OeaLLtaim, v. sní,., I shine, 


harsh, 


adJ., severe, 


"'OeaLLtam, -aim, M., appearance, 
likellihood. 1 n'o, 4 mbiirce, 
likely to get broken (fail). 

'Oéanaim, -nam, 7. f,., Í do, make. 

'De4ft4, Tn. Phy. rá no. is the 
cause of, Also ré n'oeamt. 

“Dé4ttaC, -415e, 4d7., tearful. 

'Oeat, -4., 447., Sure, certain real. 

'Oeatbaim, 7. íy., — swear, certify, 
testify ; prove. 

'Oearnb-Líne, gen. 1d., 6. -nce and 
-ncí, F,, a true race, family. 

'Oeanbctact, £€8. id. and -ca, F., 
certainty. 

'DéarncaCc, -415e, 4d7., charitable. 

'Dearcaim, U. (”., Í see, view. ! 

'De4Ss-huifc, adj. índec., having 
red eyes from weeping; £€. 
sing. O0Í 'oeans-fiopc. 

'Oealnaíó, fPa4sí ífense, índác., 
secondayy foym of uevb 'oéan- 
aim. E 

'Oeant; see oe4tta. 

'Oeahf cn4CcC, -415e, 447 .; generous, 
refined. 

bags. -eire, F., the right hand 
side, 


'Oearca, 1n bh. 'oe 'óearcaib, 
because of; 'oec 'óearcaib, on 
your account, 

'0earuisim, v. fy., I arrange, fix, 
prepare. 

'Oé-bean, -mná, E.,a goddess. 

'OéróeannaCc, -4tSe, 44d7., late ; last. 

'Deis, See Oe45. 

'Oéin, Tn bhv. pé 'óéin, towards. 
tám '“ó., towards me. 

'OeóLaim, U.”. eól, v. /y., Í suck. 

'Oeónam, U. (ty., Í[ allow, order, 
vouchsafe. 

'Oeótuíóe, £€M. 1d., bl. -“óte, a 
traveller, stranger. 

'D1ACa4itt, -Cha, F., sorrow, trouble; 
mo 'ó., alas, 

'DI404C€v, gen. (d. and -ca, E., 
piety. Also “'oiaóaróeacr,. 
Pvond. 'oiasacv, and 'osasaró- 
eact. 

'Diaiúailte, “en. 1d. i. -tú, M., a 
divine, spiritual director. 
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'OI48, for 'oéas ; Teaccr Scéao 'o., 
1700; :ínr n& o144soib, in the 
“ teens,” for many weeks, 

'Otán, 'oéine, 447., severe, intense, 
vehement; 27 combds., has an 
intensive meaning. 

'Oibirc, -bearnca, E., banishment, 
persecution. 

'Oíceal1l, -c34LL, M., effort, endea- 
voutr, one's best; 447., 9íCeALLac, 
careful, diligent. 

'OiLLeacs, £€n. and bl. -ca, M., 
an orphan, 

'Oiínceac, -c1íSe, 447., aíffording 
shelter. s 

'Oío'úocCc, -a, E., divinity. 

'Oíosalcur, -uir, M., revenge, 
vengeance; 3447.;. 'píoSoLcac, 
vindictive. 

'DíoSsbáil, -áLa, F., harm, damage, 
injury. : 

'Oíosltuúim, -ama, E., a gleaning, 
compiling. 

'Oíosftúir, -e, EF., love, affection ; 
dint, seal, ardour; snow also 
'oíostiúr. 

'Oíol, -a., M., payment, desert ; 
satisfaction; suíBciency; end, 
reguital. 

'Oíombá'ó, -Áróe, E,, misfortune, 
dejection ; pity. 

- "Oíon, gen. 'oin and 'oíona, M.; 
shelter, protection. 

'Oíonmaftt -aine, 44d7., sheltered, 
safe. 

'Oíorpóirn, -óna, M., an antagonist, 
a disputer; 

'Oineac, -fúSse, 447., Sure, just, 
uptright. 

'oír; -re, E.. two persons. 

'Oírcim, v. gniy., I run dry. 

'Oíc, -ce, F., loss, harm, detriment, 
ruin, 

'Oiceac, -é1í5e, 44d7., distressed, 
indigent, 

'Oiceomail, 4dgJ.,. Stout, bold, 
haughty. Properly 'oit-umail. 

'Oiúsaim,v.íy., drink off, drain out. 

'OiútLcaim, Uv. íg. and. 4ntv., I 
refuse, deny, oppose. 


'OUisim, 7. ír., I opine; order, 
command; 

'OLúc, -úicte, 4ad7:, close, firm: 

'Oó-beanc, -eimce, E., an evil 
deed, an ill turn. 

'OoC4ft -o4fú, M., misfortune, loss, 
harm; 44dj. 'oocanac, unfor- 
tunate. 

'Oo-Cím, U. i. $”feg., 1 see. 1p 
ma2irs oo-cí, alas that one sees, 

'Oocma, gen. 1d. M., surliness, 
harshness. : 

'Oocce, gen. 3d., E., 
stiffíness, hardness. 

"Dósaó, gen. id. and -óisce, M., a 
buraing. 

'Ooice, gen. (d., EE. ddifúculty, 
Straining, 

'DoiceAll, -e4LL, M., churlishness, 
inhospitableness, 

'Dois, -$5e, P1. -Sceaca, EF., a sharp 
pain, a pane, stitch. 

'OÓiS, R — bhv. an noóis, oÍ 
course, indeed. 

'Oóisceacc, gen. id. and -ca, E., 
a charred or burned condition, - 
'Oo1lb, -e, 4dj., gloomy, melan- 

choly, 

'Ooilbear, £€n. -T and -eara, M., 
Sloominess ; afíliction. 

'OoinCe, COmbay. 0f 'oonea, dark, 
secret, mysterious, “OÁ 'ooinée, 
however mysterious, 

'OoinCea4cv, £€7. 1d. and -ca, E., 
darkness, blackness ; mysterious- 
ness. 

'DoinéiíSim, v. 79í7., [ grow dark, 
become obscure. 

'Oottim, —-me, 
trouble4d. 

'OoLaúó, -o1ró, AÍ. -oróe, M;, a 
pusx&le, difhculty. : ; 

'Oótain, -Cno, M. and E., gufú- 
ciency, fill ; fit. 

'Onoson, -Ain, M., a wartior, 
champion; 4dj.; -“'0DHASónTo; 
$indec., warlike, 

'Ohnato, -oe, F., the mouth (term 
of contempt(t.) 

'Ohnannóc, -ó15e, 4d7., snarling, 


& 


stricture, 


adj, —uneasy, 
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“Ora4oi, gen. (d.. ó]. -ste, gen. pl. 
$d. and 'omua'ó, a druid, wisard ; 
8. poet. . 

'Oneac, -éa, M., visage, counten- 
ance, aspect ;  'oneac-Fám, 
go ES bags pleasant or happy 
oi countenance, 

'oOréacts, -c4, M., a poem ; tale. 

'Oreósaim, U. 7hí,., 1 rot, wither. 

'Ditío'oatt, -41ii, M., lees, dregs. 

'OróLann, -Lainne, E;; genly, fh 
b1., intestines. 

'Otons, “ofúinse, E., a crowd, 
company, foik, 

'Ottuinsiíre, £€M. 7d., b1. “dú, &a 
clumsy fellow: 

'Ouaó, -aró, M., toil, trouble, sor- 
row. ' 

'Ouain, -ne, ó. -nca4,-FE., a poem, a 
lay; dim. ouaineós, 1d. 

'Ouailic-Sein, -ne, F., a surly fel- 
low. 

'Oual, -aile, 4d7., natural, in- 
herent, proper; Céile. o. na 
Danban, the proper spouse of B. 

'OuaLsur' -uir, M., hire, tribute. 

'ODuatcan, -ain, M., an outpour ; 
heavy rain: 


“Oúbltluisim, uv. íg, I double, 
repeat, wind around. 
'Oub-rmacv, -a M. &excessive 


control. 
'Ouibeactr, -ca4, FE, imposing upon. 
"Oúil, -e, F., element. 
'OuilLeaban, -Aain, M., 
leaves, 
'Dúir-Leac, F., hard, stern, stone. 
“Oúnac, -4aiSe, 4ad7., strong, shel- 
tering. 
'0ún-Croróea4c, 447., hard-hearted. 
'oútcur, -uir. M., an inherited 
guality. 


eabrnaú, -aió, M., the Hebrew 
language. 

eactua, -4aú, F. (coilect.), horses, 
cavalry. 

éacs, -ca, M., a wonderful thing; a 
great, loss. 

Éacrcac, -aiSe, 447., wonderful. 


foliage, 


eaccltaú, -4ró, Pí., -taróe, M., a 
story ; an advcnture. 

eaccrnann, -Ainn, M., a foreigner, 
an alien. 

éaopáil, -áta, F., 
present, gain. 

eaoansuróe, 2en. 74., F., inter- 
ceession, mediation. 

eaoatca, gen. $d. M., dinner- 
time ; midday. 

easailreóifteacr, 8£€1. 7d., and 
-co, E., priestly gualities. 

éasaim, v. 7nty., 1 die, expire, 

€asanrtac, -ais, M., an arranger, 
composer. 


a benefit, a 


“Éasctuc, -nota, M., deformity ; 


terror. 
eastuireamait, -mLa, 
ecc]e iiastic, clerica!. 
éasmuir, 3n Ph. 4n' é. in his 
absence. 
easna, gen. td. FE. “wisdom, 
prudence ; reasoning power. 
easnac, -415, M., a sage, a wise . 


adg., 


person. 
easnaíóe, 4d7. “ndec., wise, 
skilful. 4iso -ase. €asnaó- 


acc, wisdom. 

ealaóa, -an, P1. -óna, E., learn- 
ing, science, skill. Lucc eaLa'ó- 
an, the poets. 

éalains, -se, F., a flaw. fault, 
weakness, 

ealLac, -ais, M., cattje, goods. 

eansamaisSeaccr, gen. 3d. and 
-ca, F., care, trouble. 

éan-áineam, -im, one reckoning ; 
'o'é., in one sweep. 

éanLaict, -ce, F. (coilect.), birds, 

éan-coirc, TR Ph,. o'éan-coil'c. 
on purpose. 

éarnaó, £en. -aró and -nta, M., 
refusal, distrust. 

€anrasain, see ansain. 

eatnátro, -oe, FO 
roving. 

éanmuiseara, £€M. 7d., E., horse- 
racing, galloping. 

eantaó, -o10, Ó. -aróe, M., an 
artic]e ; ware, goods. 


vice ; 
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earba, -&ú, 5]. -aróe, F., need, 
want, absence; A2n:e. eóLuir; 
ignorant, unlettered. 

earcaó, -aró. M., the moon. 

éarcatró, -óe, 4d7., ready, duick, 
active. 

earpcaine, £€”. 3d., bl. -ní, FE. & 
curse, malediction ; 447., €eof- 
c4ineAoc, accursed, 

earc4naim, 17.W., eorcott and 
-CH4'0, 17, 7níy., Í grow up. 
flourish. 

earmailrc, -ce, 2, -cí and -“cesca, 
F., censure, reproof, 

earnam, -aim, M,, a want, defi- 
ciency. 

eibean, £€7. -brhe, E., highest 
point; 4 n-eibit a báir, in the 
throesof death. — Dal. also 
eibeat, 

evroe, gen. (d., M., clothes, cloth- 
ing; armour. 

éromúocc, £€n. id. and. -neacaa, 
M., an ill shape, sad plight, bad 
condition. 

-éiseam. -im, 5. -Sme, M,, a cry, 
shout, complaint ; act. ot com- 
plaining, lamenting loud|g. 

é:$m, -eam, v. 7ní,., Lory aloud, 
implore ; éistim an mac muine, 
beseech the Son of Mary. 

éisneac, -n5e, 447.; distressful, 
troubled, 

éisre, ge. id., F. (collect.), the 
poets, the —learned. 


éisf: 

éit, -Le, E., beer, ale. 

é:ilteam, -Lim, M., act of visiting; 
a claim, charge. 

eilicheac,. -mSe; 447. pilgrim- 
like, exiled. 

éimceisim, 0. í,., Í deny, re£Éuse. 

éinneac, for aon ne4c, any one. 

éigc, -nce, E,,reduital, ransom, 
fine. 

eimcea4c,- 45, M., a heretic. 

ém, -me, E., force, importance, 
substance, 

éinlLeac, -Us, M., destruction, 
havoc, slaughter. 


.4iso 


éirim, 9. $.; 

. despoil, devastate. 

éir, 18 65. 'o'éir, after ; 'oá éir, 

— after him. Also carn éir. 

éir-éinse, for Aairéim5e, resur- 
rection. 

€:ice, gen. 1d., bl. -cí, & wing, 
feather ; member. 

€:iceac, -t45, M., & lie, falsehood, 
lying. 

€ót, eóil, M., knowledge; an 
m'eól, to my knowledge. dí. 
eóLac; skilled, learned. 

eóLtac, -a5, M., a learned. or 
educated person ; a guide. 
Also eóuusróe. 


I destroy, 


€54564a5; -ain, M., a favour, friend- 
ship,” Also pá'obán and pa'ó- 
bar. 

€a4€cotuv. FP4S€on, 3nd3c. 
aíonn, 
find. 

t4o-Cuma, -aó, E.,, great loneli- 
ness, or gTief. 

taeream, -rm, M,, 
guccour, recovery. 

€454:4U, ála, F., acbs of finding, 
getting, receiving; 4n FP45Á1L, 
present; sn fr. absent ; 
£45Áil fíor, crushing down. 

t4$a4nc, -4nc4, EE. nmettle, 
vigour ; tempering. i 

fa4S$ótcur, -úif, M., “means, 
wealth ; a gift, gain, profit. 

tásbaim (pásoim), -báil, I leave, 
abandon ; “0 FPóáSoib. —pasí 
gndic., lett. 

taic, -ce, M., a rag, & scrap; 
tith neg., nothing. i 

t€2o:icrin (peicrin) -reana, E., acb$ 
of seeing, perceiving. 

€21o, -oe, É.,length, distance, 
space ; f. TA405441L, & long life; 
An Pro bí ré, while he was, 

táró, gen. úd., and “óe, M. and 
F., a prophet, seer. 

€4(UUt5, -Mte, E., a clifl, preoi- 
pice. 


Pres. 
of 'oo-$eibim, I get, 


cessation. 


Sa SaÍcama á 
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aiftbhe, gen. 1d., pl. -tú, & notch, 

r ms na éin (o'n,) j Pvobably 
Íor ponbaí, church lands ; san 
ráirbre, without welt—Egan 
O'Ranilly. 

f2ainCce, gen. 1d., pl. -e, FE. a 
diocese; an eeclesiastical dis- 
trict. 

f4ine, Tnierj;, Íor 
alas! g. €Cuca, 
them ! 

fainrnsím, U. í£r., 
enlarge. 


shame ! 
shame on 


I widen, 


fáircim, 0. í,., I press forward; 


sgueesre ; wring, screw. 

Tfairce, -ean, -in, F., method, 
treatment, composition; cf., 
airce. 

T€á:t-5$Uic, -Cce, very ingenious, 
wise. 

TÁL, -áil, M., a wall, protection, 
defence. -.4iso palla. 

fala, gen. íd., M. a spite, 
grudge; rear rp., one having a 
grudge against, a person, 

faLatac, -aise, 4d/., grudging ; 
spiteful, morose. 

tán, -áin, M., a wandering, 
straying- Fán FPa4oa €u456, 
long wandering to him. 

fánac, -aise, 4d7., rare, seldom ; 
scattered; nm. 2, frpánái 
léisce laoi, a few scatter 
recitera OÍ verses, 

fánaróe, gen. 3d., EF., a seatter- 
ing, dispersion. Pyobervly pán- 
415e. 

Tonncuir, -re, F.,a weakness, 
fainting fit. 

t4o6a4at, -ait, M., an edge ; arms; 
weapons (edged). 

£4o5ua4c, -4aise, ad7., sharp, keen, 
satirical. 

faoircin, -e, F., confession ; the 
Sacrament, of Penance. 

t40o1L-Cú, -éon, b1. -Coin, F., & 
wolf ; a warrior. 

€4tn4, $/”€b., along, with, 

€4tu24:4ne, gen. 1d., bl. -tú, M.; & 
brave man, a watchman, 


fa4rtaíó, ín by. 31 DPAIArÓ, 
together with; an” (ín) Pat 
fo1ó, in his company, nean 
him, 

Tór4c; -414$, M., a desert, waste ; 
& grass plot, ; ceampolL Párais, 
grassy churchyard. 

tácac, -aiS$e, 44d7.; 
skilful, poweríul. 

feabur. -bra, M., goodness, ex- 
cellence, worth. 

Teac, -eic, hi. -eanna, M., a 
spade handle. 

Féacaim, v,m., péacaine; U. 7nír., 
I appear ; sth 'oo, I am mind- 
ful of; uv. tv., try, test. 

teacatar, 1ndíc. bast, awton. 
secondayy form, o£ 'oo-Cím, I 
see. 

feacr, -a., F., a time, turn, occa- 
gion. 

teaóo, M., time, space; an fé 
while. : 

fe4aoat, U. def., 1 know, 

T€e2L1U, pill, M., deceit, treachery, 
evil. 

feattLam, v. ní, I deceive, 
conspire against. (1731; &n). 

tealtram, -aim, M., philosophy, . 
literature. 

feannam, v. íy., Í flay, sin, 
strip. 

feanaim, v. (ge. Í pour out ; 
grant, bestow. 

ie: comhóió, a speaker, an 

vocate. 

Fearóa, adj. úndec., manly, gal- 
lant. 


prophetic, 


teatntt better ; combar. of mait ; 

ante and rpeannaoe, the 
tter for. 

feart, -c4, M., a grave, tomb; a 
miracle, virtue, power. 

Te4nc4Cc, -A145, one who works 
wonders ; n4 noúl, the 
Maker of the elements, God. 

fearc-Laoró, -óe, $I. -“óte, M,, 
an epitaph. 

feanuirei$e, gen, 7d., M., indus- 
try, thritt, 
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fear; (nn bhyv. ar rear. it is 
known ; so rp., well-known. 

te4rac, -Ais$, M., a learned or 
skilful man. — As 4dó., learned, 
skilful,: instructed. - 

féorcoc; -4aiSe, 4dj., —festive, 
fond oí feasting, hospitable; 
also réarcotac. 

feicrin, -re4ana, F., act oí seeing ; 
appearance. 

feróilt, -le, F., attention, con- 
cern ; 1 bpeíóitl ceacc ann, 
concerned about coming there. 

feróm-slic, -e, 4d7., full of wis- 
dom. 

t€é:5. -$e, ad7., weak, worn. 

TféiLceac, -tiíSe, 447, belonging 
to church festivals. 

féinneac, -s$, M., a hero, warrior, 
champion. Also péinnea'ó and 
réinníóeac. 

feirce; £en. 4d., EE. accommoda- 
tion, entertainment, eguipment, 
Ad17., -eamadil, eguipped,stowed. 

Téic, -te, 21. -eanna and -aCca, & 
vein, an artery; & swamp, spot 
where water rises ; talent or gift. 

te:ream, -Cme, EF,, act of waiting, 
watching. 

feo'óam, us, rpeo'ó, 
droop, wither, decay. 

feótmac, -o145, M., flesh-meat ; 
carrion. 

£14€24, 7. b1., debts. 

T14264C€, -614$, M., act: of hunting ; 
a hunt. : 

t:4 am, for réa'oaim, 7, 7níy., I 
can, am able; I may; 

Tiíaónuire, ge. 2d., F., testimony, 
witness, evidence, 

fíio'óuróe, g€8, 74,, b1, -“óce, M., a 
hunter. 

tíorphaiSim, 0.., fIoFHAISe, I 
enguire, guestion; p414FHÓSCo1v 
fut. awton. (somebody, people) 
will ask. 

T464UÚ, rpéitle, adj. — generous, 
liberal, hospitable; yyegwent in 
combdás., piol-Ploit, & liberal 
prince. ; 


u. snty., 1 


Tíiatman, -Aaine, 447. generous, 
liberal. 

fionnac, -A14s, M., a champion, a 
prince, - 

t“:ot, péine, 447, awry, twisted, 
perverse, 

fiíteamailt, -mLa, adj, poetic ; 
fileaca, 4d7., 1ndec., poetical. 

tíneáLtca, 4adJ., 3ndec. elegant, 
refined, 

fínr, gen. 4(d., M., end (Lat, 
fwnas.) 

tíoc, -Ca, M., fury, anger, wrath. 

T:1íonna4im, 9, (,., Í find, recognise, 
try. 

fíor, adj. true; in. combds., has 
aw 1niensiue meaning. 

fior; reara, M,, knowledge, intel- 
ligence ; so bríor 'oon cr4056o1, 
the whole world aware of. 

t:íorac;, -a4se, known; ir r. me 
im Cupofro feonnoa, I is 
obvious that 1 am out, of date. 

tíormúiSim, v. íy., I ask, en- 
guire, ' 

t€ireannac, “ais, M., a male. 

tiú, M., worth, eguivalent; piú 
00 'óíolca, even to your be- 
trayal. ; 

t:iúnrcac, -aise, adgj., worthy, re- 
spectable; piíúncur, -uir, M., 
worthiness, discretion. 

€uaitear -t4T; M., a principality, 
Heaven ; often in bl, -tar, Hea- 
ven. 

Tteaóamail, -mLa, 4ad7., feasting; 
hospitable. 
Learcac, -o4S, M., 

t bói, Fe sag, 

tuiucam, -vU. íy., Í wet, steep, 
goak. 


a rascal, 


fliúCcánac, -aise, moist; tearful. . 


tocail-Ceancr, adgj., with correct 
phraseoloey. 

focaití 7” Ph. 16r, in presence 
of; :ic F., along with you. 

fóSnaimm, -nom, 7. 7ni,r., É serve 
gatisty, suit. : : 

fóstaim, 0.m. PÓSAIHT., 7. (ge. I 
warn, command, order. 


". fotLamuisim, 
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Fesur; fn bhr. 3 $bp. “oo, near, 

close to; 1 n-áir brp., close to us. 
Combar. . form fgosre 5; 
tn'Foisre, beside him, about 
bim. 

toróne, gen. 1d., F., patience. 

fo:ilLcm, v.n. polLcaúó, U. íy., 
bathe; wash. 

fo:inbceacc, £€n. 74. and -ca, 
experience, perfecion; 'oá 
foinbceacr, oá Foilbce, how- 
ever perfect. 

foirceann, -Cinn, M., end ; also 
róinceann. 

fóimm, v.n; Fpóintin, Ú. 3nívy., I 
help, save, war 2 
óif-Líonca, 4d7. 1ndec., pet- 

r fected, completed. 

fóinneanr, -nínc, M., violence, 
oppression, 


£o1nT3ilU, -Le, adg., strong, hardy, 


able, courageous. 

póirc, -ce, E., an ewe. 

Toircineac, -niíse, calm, graceful, 
sedate. 

u. tv., [ empty, 
clear out. 

TóLt&€a, ráLta, adj. 4ndec., weak, 
spiritless, trifling. 

foluism, v. fe., Í cover up; 0. 
adj., rpovlaiste, poiltisce. 

Tonn, -úinn, M., lonrging, desire, 
pleasure; a song, an air; land. 

fonnamag, -aine, 447., joyful, 
willing, diligent, eager. 

tóttíon, 7n(€r]., alas. 

Toncacc, -ca, F,, help, comfort ; 
r. raerim, an improvement in 
sickness ; also punrcaCc, 

foncuiSim, U. íg., [ refresh, help, 
comífort. 

tour; -uir; M., knowledge, his- 
tory ; understanding; ponupca, 
solid, steady. 

Foba5; -aró, M., a prop, buttress, 

efence. 

torcaó, -aró, M., shelter, place of 
security. 

torcnaimn, v. fy., [ cleanse, purge, 
winnow. 


tHe4slaim, Ua —FHe€4S541IIC, 
u, Ár and $niv., answer, 
respond ; 1077” 'oo, Í suit. 

frearcal, -ail, M,, act, of waiting 
on ; attendance, 

t4u6, -Soe, F., a fleshworm, a 
mite; piú na pfisoe, even the 
least, thing. 

ttíotáil, gen. 7d, and -Uce, at- 
tendance, ministration, act of 
serving, 

t£iotral, -ail, M., speech, a say- 
ing, discourse. 

tiús, Perf. auton, of 'oo-seibim, I 
receive, find, get. 

fitomaim, v. (y., Í test, prove, 

Tu404Cc, -415, M., act of plunder- 
ing, carrying off by force, 
snatching away. 

tu4oat, -4ir, M., presage, predis- 

osition ; haste ; 447.. PU40 AC; 
usy, active 

Tu4to, -oe, F., asprite, & miser- 
able creature. 

Tua4ro, 7” Ph. at p., through - 
out. 

Fuamince, gen. a E 
vigour. : 

Tuat; 4dj., cold; 7n combds., 
Fua4tt-Cuilc, a cold guilt, ceover- 
ing. 

tu4rcLaim, Un, FPuaTC4iLv, U. f,”,, 
I release, set íree, save, : 

fuacmar, 'aine, 447. hateful, 
detestable. 

fuiseac, púíóeac, 447., 
bitter: 

fuiSeatt, -Sle, 0. íd., Fa 
remnant, Moagóiie 
úisim, prásaim, Í leave, 

báis, -Ai£, M., a balance, 
remnant, leavings. 

fuitinsm, 0... puilins U. te I 
suffer, bear, tolerate, 

fuinneam, -nim, M., wvigour, 
energy ; fr. FÓSnaim, energy for 
work; 4d7., puinneamac and 
rpuinneamail, energetic, active. 

fuinnríon, F., an ash-tree (Oo.n.); 
a spring, Íountain, 


force, 


loud, 


N 


Tuip, -pe, E., a whip. 

tuineann, 827. 4únne and 
roinne, E;, a company, troop. 

tuinrrim; v. í,”., I tear, rub, drag; 
4niyv,, 1 harrow. 

tuihánca, 447, 7ndec., staumch, 
resolute. 


Sabaim, -báil, u. íiy. and 34niv., I 
take, receive, seise ; go. Sobaim 
onm, Í put on; 'o Séaba'ó 
resc2, he would pass over, 

S4b4L, saible, EF,, branch, fork ; 

. TleacCco, a branch of a 
amily. 

Sabcaoc, -atse, adj., linked with, 
gsei;xed by (th Le). 


1 


S4'oa, gen. of sovo, act of steal- . 


ine. 

Saouróe, g£€”. 14., bl. -'óote, a 
thief, one who steals. 

Sáibceac, -tí5e, 447.; distressed, 
complaining, clamorous. 

Saise, gen. 3d., bl, -sí., & top: 

S24ULb, -be, F., stormy weather ; 
adj. saitbeac, stormy. 

Sáóitlí, -e, 1. -h€2, E., a shout, a 
loud outecry. 

Sáiftoeor; -oir a“d. -eoro, M,, 
joy, gladness. 

Sóine, gen. 3d., BE. 
laughter, merriment. 

Soinm, sonma, E,, act of calling ; 
a calline in life. 

Soinmim, soinm, 
desionate (“oe). 

Saircíóeac, -ói$, M., a. hero, 
warrior; /yom. sairce, valour. 

Soifre, gen. 31d., bl. -rá, E., 
stream, brook, 

SaLL'oacc, gen. id. and -co, E;, 
foreign manner or tendency. 

Samain, -mna, M., a calf; mo $., 
a term of affection. 

Sonpfiíor, ?g bhv. 34 soónfíor; 
unknown to anybody, secret. 
Soónsoro, -oe, F., deceit, mean- 

ness, 
Soónna-CcLó, M., a small or slender 
figure, 


a laugh, 


vu. ty., L eall, 


a 


” 


í 
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Saoróeal, -óil, M., a Gael, an 
Irishman. 

Saoif, -re, E., wisdom. 

SeoLmatu, -atfe, 447., 
related. 

Saontaó, -o1Ó, PÍ. -aróe, M., a 
wooded glen. 

SÁTr02, £€27. 434., bl. -aí, M., pro- 
tection, a guard. 

SÁNLAC, -A145, M., a baby, child. 

S1h€a, adj. ndec., polite, gentle ; 
beautiful. 

SÁNC015, -Se, F., act of clamour- 
ing, crying, shouting. 

SATHha4: -&Ó, 2. -aróe, F., a com- 
pany, crowd, troop. 

Se42La-cnir, gen. oJ Cnear; white 
skin, wsed as ad7. 

Sealom, v, 7niy., 1 brighten, 
become clear. 

SealL-cúm, -úim, M., the waist. 

SeolL-$néac, adj. Pleasng of 
features. : 

Sea4llt, stt, M., a promise, 
pledge; prise, regard. &. Le 
héas, almost death; an 5. as 
a guarantee Íor. 

SeallLam, -Lamainc, 7. 
promise. 

Seonmnac, -oise, 447.; chaste, 
modest. .4Á/so seanmnatróe. 
Seannca4c, “4156, 4d7., pug-nosed. 

Also síonncac. 
Séo; séire, a47., sharp, vicious. 
Seaftán, -óin, M., a complaint. 


allied, 


ya k 


Seofbac, -oó4$e, 44j.,  mangy, 
scabby. 

Séan-soin, -e, F., a paintul 
wound. 

Seont, OSÍOHHA, 447. short, 


near, transitory. .4Á [so seaAttita. 
Séibeann, -binn, 4. 74. amd- -na, 
M., a bond, fetter, trouble, 
SéilLLeac, -UiSe, 4d47., agreeable, 
humble. 
SeimeaAl, -mle, ó/. -mLeaca, E., 
a. chain, bond ; captivity. 
Sein, -ne, E., —ofíspring, 
child. 
SeineA4la4c, -445, M., a pedieree, 


Seócac, -45s, M. a 
vagrant, 

Seóin, -ne, E., a cry, shout, an 
uproar. 

Slacaim, u. /,y., I take, accept, 
reckon. 

Slaeóac, -4is, M., act of calling, 
shouting. 

Slatro, -oe, F., a sword. 

Slan, 4d7., pure, bright, full; “7n 
combds., as stan-rmúrpac, pure 
blood, family. 

SLlar-Líos, -Líse, F., a grey flag- 
stone, 

SLeacuiróeacv, £€n. 1d. and -ca, 
F., conflict, strife, 

SLéaraimm, v.n. sLéar; U. í,., I 
prepare, dress, put in order, 
Sléinre, gen 3d., F,, brightness, 

fairness. 

SLeó, -óró, M,, tumult, strife, 
battle, Nom also sui. 

SLé-foilreac, -riSe, 44d7.;. very 
bright. 


stroller, 


Slíiaó, -aró, see SLeó. 
Sliaúainre, gen, id., bl. -m, M., 
& warrior champion. 
Suinn, -ne, 447, keen, 

clear, pure. 

Stuinnim, v.n. -neamaáin, U, í,., I 
give sight. 

Slíocur; “uf,; 
cleverness. 

Slíosatt, -aití, M., prattle, boast, 
empty noise. ; 

Sluairim, v, w., -Teacs, U. 10/”., I 
go, march, walk. 

SLúin-Seal, adg., of pure stock. 

Snao: £€n. 1d., -countenance, 
pleasure, liking, 

Snátaim, Un, -Cam, U. ff. I 
practise, [I am accustomed to. 
Also snátuisim. 

Sné, gen. $4d., ; -éite, F., a kind 
or sort ; countenance, favour. 


plain, 


M. prudence, 


Só, gen. íd., M., &a le, fault, 
blemish. 
Soroim, Um. 5040, U. ie; I 


steal, plunder, Part. sotrotte, 
stolen. 
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SoilLim, 07.71. soL, p. fníy., 1 weep, 
lainent.. 

Soinríoeac, -oise, 447., wound- 
ing, tormenting. 

Soinm, um. Soin, I wound, 
injure. 

Soinseac, -S1:456e, 
grumbling, 

Soitcisim, v. £f., Í wound, hurt, 
damage. Part. gsoinreisce, 
pained, afiicted, 

SoLpfaincr, -arca, M., constant 
weeping. 

Sonuis, re. to, unto, 

Soa4ú0, gen. -aró and -néa, M., 
burnine, heat. 

SÁ 04c, -Ai5e, ad7.;, loving, affec- 
tionate. 

SH4oa4m, -aim, M., esteem, pre- 
eminence; & -éion, high esteem, 

Stiáirc;, -ce, F., the mob, rabble ; 
also srórcat. Soir 
Hára4C; -AtSe, adj. oÍ grace; as 

8 n., God. 

SHhea4aoaó, £€7. -“oCa4, and -oatite, 
M., act of beating, torturing ; 
$. -Soin and stneao-$oin, & 
gmarting wound. 

Stea4aoáim, U. fy., I beat, whip. 

Ste4oa4l, gen. -4ail and -aile, M. 
and E., a griddle. 

Steaoán, -áin, M., a torturing. 
neamuisim, u. f,., [ seise, lay 
hold of, bite. 

Steanca, 44]. 
polished, carved, 

Stéisirs -re; F., the Greek Lan- 
guage. 


adj. —surly, 


neat, 


 Stéircite, adj. áíndac., greasy; 
filthy. 


Stéiche, Á/. of shé (Sné) orna- 
ments, jewels, 

Smíanmhatt, -aine, 447. bright, 
illustrious. i 
tu4n-táib, an illustrious person, 

Buíon an, M., red emberas. 

Stioo, Stiúroe, 4d7., early, auick, 
prompt. 

Stioró, -óe, E, (coilect.), a stud of 
horses, 
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Stioróe, 447. 7ndec., Strong, spir- 
ited, hearty. 

Stioróe-beánna, -on, E., a strong 
support. 

Storóe-SHÁca, £€79. 1d., M. a 
8trone cage. 
SrotáLca, ad). 

voiced (?). 
Sú 250C, “415, M., a speetre, gob- 
lin; a hero. 
Suaireac, -“5e, 447.; 
bristly. 
Suoir, -re, E., danger, jeopardy, 
1so suareacc, and suafoCt. 


sndec.,  lou4d- 


rough, 


Suilmne, gew. 44. mreproach, 
calumny. 

Suinc, -ce, 447. salt, bitter ; 
painful. 


Suirc, -te, F., reproach, 
Surcol, -ail, M., wealth, means. 


halLa, gen. (d., bl. -aí, a hall. 


14'oóaim, v.n. 16ó, U. ly., Í shut, 
join, surround ; péc só, within 
you. 

1a4n5nóCtac. -A15e, adj., sorrowful, 
lamenting, 

16n-5oL, -Suil, M., a lament, 

1anl-Puil, -foLa, F., the blood of 
earls. 

1a4tmóott -ain, M., a remnant, 

1annacr, -co, É., an instalment, 
effort. 


16n4t4im, 1.m. -ATÓ, U. iv. Í ask,. 


seek, invite, 

1orracur, -uir, M., a petition; 
Lucc 1:., petitioners, 

1ofifma; £€8. 41d. bl. -maí, M.a 
relic, remnant, result. 

146, taite, F., country, region, 

1064m, 2... 1be, v. (y. Í drink. 

meall, -miltú, M., a border, 
verge, edge. 

mine, iímeanta, EF., a play, a 
game ; act of playing. 

Ia nEouIG im bhy.: mn-. in spite 
of. 

1nnrim, 7.g. innfinc, 7. ,., Í tell, 
mention, narrate, 


inciínnea4c, -niíSe, 447. wise, in- 
telligent, : 

oc, -ca, M., a payment, reguital. . 

1oSs2o:it, -he, EF., verge, border, 
outline. ; 

1oma'o, M. many, a great number; 
án 1. too much, 

1omótró, -óe, F.,, envy, Trivalry; a 
conílict. 

1omÁin, -ána, E., act of playing, 
hurling ; 1. Ccomóncuir, a hurling 
match, 

1omógto. -áilro, M. a maiming, an 
afHiction. 

1omcurf, -uif', 8ait, carriage, 

1om'óa, adj., much, abundant. 

fonann, M., the same, an egual, 
like. 

1onsanvc4c, -41$e, adj., wonderful, 

1onsnaúó, -soónco, M. ana E., a 
wonder, marvel. 

1onmuine, ge7. 74., love, affection, 

1onmurf, -uir, M., wealth, treasure, 
241so ionnmur. : 

1onnanbaim, v. í,. I banish, ex- 
pe!, exile. 2 

1onnttotic, -ce, 4d7., just, upright, 
hononrable. 

1onnr2iSim, 7.w. 1onnPraise, 7. ff. 
I approach, draw near, attack. 

1onncaoib, -be, E., trust, con- 
fidence. 

1f; T9. 77. 2hy. ir-Uó 'T ire-oróce, 
by day and by night. 

túlt, -úil, M., July; knowledge, 
See eót. : 


Lobainc, gen. and b1. Labanca, 
F.., a saying, speech, 
Lábánac, -a4i5, M., a labourer, a 
cottier, . 
Las-bár, -áir, M., feeble death, 
Losuisim, v. íy. [ weaken,” 
Laseao, gen. (dd. and -ro.,, M., 
smallness; 'oá laiseao, how- 
ever little. reuxit 
LaiSeaouisim, v. Áy. - cut off, 
make fewer, make smaller, 
Láim-Seal, -S:ile, 447.; white- 
handed. 


. 
: 
" 
! 


Lámn-neart, -ninc, M., strength 
of hand, minhie r 
Láicneac, m5, M., a spot, venue; 
as adu., immediately. 

lámuisim, um. -mac, v. ty., I 
handle, I shoot, 

lán, -áin, M., a number, many, 
abundance; a wide district; a 
large number. [Im comóds. Lán 
has an 7niensiúe meaning — 
very, great, full. 

Lánman, -aine, 4ad7.; abundant, 
successful, complete. 

hea, -A15e, ad7., brave, warlike, 


Laocna, -4a0o, -o1ó, -oróe, E, 
(collect), heroes, champions, 

Laocxa, adj. (ndec. heroic, brave. 

lár, -áis M., floor, ground; 
centre; an Lár, laid low; “n-a 
tát; in” his breast; 3 lán 4 
maiteara, in the midst of his 
goodness. —chném L., through 
my heart. 

Laraim, v. /y., light, burn. 

Larait, -rrac; a flame, blare, 
fcaim, vu. iy., I lash, whip, 
beat 


Larcaine, gen. 74., F., ease, cessa- 
tion, abatement. 

Lacac, -aise F., mud, mire, slime. 

Lácain, Láicheac, F., site, spot; 
presence, 'oo LU. ÚÓia, in the 
présence of God ; sc L. in your 
presence, 

leabain, -he, 447. free, bold, 
limber. . 

Leaca, gen. id.,, M., matter from 
the eyes. 

Leacao: gen. íd., M., a servant ; 
lackey (7). 

Leaonaó, -m€4, M., striking, cut- 
ting, hacking. Nom. also 
tLeavsainc. 

Leasam, uv. fy., Í lay down, re- 
duce, fell ; L. ar, Í place upon ; 
1. 1 'ocaLam, to lay in the clay. 

Leasaim, u. íy. and (ntiy., 1 melt, 
dissolve. 

tleasamaim, see Leasaim. 
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Leamur. -uir, M., folly, frivolity, 
Also Leimear. 

leanbac, -aise, 4d7., childish, 
artless, 

leannán, -áin, M., a fawourite 
lover, paramour; 1. fgmíóe, a 
familiar spirit. AJso tleana- 
main. 

Learn, Uir, M., a host, large num- 
ber ; the sea, the ancient Irish 
sea-god. 3 

Lear, -ro, M., benefit, welfare, 
improvement; Lucc L. g 
counsellors. 

tLéar, -éire, E., a period oí time, 
a lease, 

Learc, -eirce, 447., Slow, reluc- 
tant. á 

Learuisim, v. f,., Teducate, bring 


up, and maintain : cure, 
amend. 

Leacan, Leicne, 447. wide, 
broad; 7n combdás., nlarge, 
big. 


Leac-bmirce, ad. 7ndec., haltf- 
broken, almost, spent, 

Leac-Lám, -áime, E., distress, 
wretchedness, stress, 

Leac-fú, -íos, M., a young King. 


Leromeac, -móe, 447. brave, 
valiant, 
Léisim, um. leisean; U. 7ní,. 


tuith 'oo, I give up, let alone, 
not interfere in, 

Leisirnm, v.n. teisear; vU. (e. Í 
cure, remedy. 

Léimeac, -m$e;. 44dg., 
prancing. 

Léin, -e, ad7.; clear, evident ; a/so 
nm combds., Mléin-bmir, Léim 
Cuí 1c. 

Leins, -e, F., a track, path; 
Iocality ; ran Leins, in the Joca- 
lity ; at L., ee neglected. 

bhomai, u. ty., Í arrange, con- 
tro 


rushing, 


Léin-ceanstac, -aiSe, a47,, fluent 
of speech. 

Léire, gen. id., F., gteyness, old 
age. 
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Leóinm, v.n. tleónaó, 1. ti. I 
wound, injure. 

Leóin-milir; -Lre, 447., pleasant, 
kindIly. 

Lia, combav. adj:, more in num- 
ber. 

Uiac, -a, M., a shout, a cry of 
pain ; groan. 

Lios, Léise, F., a flag, headstone. 
Dum. , tasán, 1d. 

Uais, gen. and bl. leasa, M. a 
physician. 

Uiainne, gen. 14. ól. -ní, M, a 
lasy person. 

Liaic-Líos, -Líse, E., 
stone. 

Líne, gen. :d., M., a line, genera- 
tion. 

LíneáLam, v.n. 
line, drape. 

Linn, -ne, F., time, period; te a 
t.; during his life; Le “n Uinn, 
in our time. 

Líobósio, -'oe, E., misfortune ; un- 
tidiness. 

Líomcactsc, gen. td. and -ca, E., 
polish, AL salann from adj. 
líom-xta. 

Líon, -Lín, M., a number, duan- 
tity; líon Lám, a handful ; L. 
céao, to the number of a hun- 


& grey 


-eóil, v. fi. I 


dred. 
Líon-nuic, gon. $1d., M., great 
distress, excitement oÍ grief. 
tíc, gen. 3d., E., colour, com- 
plexion. 


Uiúsaim, on. Uúsnaró, un I 
shout, how 
Uiúm,. for bveb. on. tuíom. 


Lócrnanca, 4dj. índec., gifted, 
brilhant. 

toctuism, 1; Tré: 
prove, condemn, find fault 
with. 

LóSman, -athe, 4dj., nppreeious, 
valuable. 


Loicim, 7.8.; Locao, uU. 1niy. 1 
flinch, yield, baulk. 
toircim, u.n. lorcaó, U. (i. I 


burn, 


Lom, Luime, F., poverty, distress, 
adversity ; ie Léin, grievous 


distress; mo L., alas. As a4., 
bare, naked. ! 
tomao, gen. 4d. and -mta, “e 


stripping, pauperisine. 


lomaimm (Lomhaim), u.n. Lom- 


óinc, Í fleece, shear, strip. 
tloma-rcríor, M., entire deastruc- 
tion, total] wreck. 

lonsoc, -415e, ad7., bold, impet- 
uous, 

Lonn, ULuinne, 447., able, bold, 
courageous, —So7wefi, índec. ó 
Lonna, 18 comvbds. 

Lonnofróa, 447. indec. brilliant, 

Lonnrnaú, -h41ó, 2. naróe, M., a 
light, resplendency. 

Luooam, vu.w. tuso, and Lusó- 


canc, 7. iv. Í mention, tell, . 


speak of. 
Luaimneac, -nise, 
nimble, rest]ess, 
Luoin-cneac, E., dire ruin, 
ULuaircim, 7.7. Lua4rca4ú, u. w., 1 
swing, rock. 
Luac, -aice, F., ashes, 


adj., 8wilt, 


Luac-5oineac, 'adj. .; 8wiít-wound- 


ing. 

Luacuisim, -. ni. 
haste, hurry. . 

Lucc, -ca, M., people, a party ut. 
teanca. followers ; 1. soLain, 
the sick; 1l. Léinn, the 
learned; LU. cínn, oppressors ; 
t.sminn ir ón, Wwits and 
peets, 

Luro, -oe, E., a rag, tatter. 

Luise, gen. 2d., E., weakness, 
faintness; an L., the faint. ' 
Luiseacán, -áin, M., act of lying 

Gill) 
tuisim, 1... Luise, v. 1niy., Ie; 
press upon (w7£/. a). 
LuinscreóLlca, adj. 1naec., Íet- 
tered, bound. 
Luire, gen.íd FE. 
branches, 
Lúc, -úic, M., 
strength. 


and iy.; 1 


(collect. 


activity, vigour, 


macaire, gen. (d., M., a plain, 
field of battle. 

macaom,-im, a youth, young man. 

maccnaíim (maécnuúuism) U7.n. 
maccnam, v. íYy. and tniy., I 


reflect, consider ; —Oomeditate, 
. reason omt, 4jiso maccnam- 
u1iSim. 


máó, -óa, M., a trump card; 
fortune, fate; m. maic, good 
luck ; acannaCc máóa, a change 
of trumps, change in the politi- 
cal situation. 

maéró, -óe, F., a breach. 

maille, 1, bhá. m. Le, together 
with. 


mains, -se, F., woe, pity; re- 
gret ; ir cian an m., it will be 
a long-standing regret ; san m, 
without rue ; ir m. 'oo CA1LL, 
woe to those who have lost. 

mainm, Uv. hé. maineacrain, 
vu. tnty., 1 live, exist, endure. 

maire, gen. 3d., E., beauty,grace, 
success, .4dg., maireac. 

maircín, gen. 1d., bl. -ní, M., & 
dog, a mastift. 

maic, -e, adj., good. [n combdás., 
mait-Sníomac, oí geod deeds. 

maite, $/. n., M., princes, chief 
people. 

maicim, v.m., -eam, U. íy. I 
forgive, remit, pardon; ní 
maicreao ár, he would give 
tit for tat. 

máictún, gen. 7d., E., a mother ; 
dim. of mátcain. 

máLt, -áil, M., a prince, cham- 
pion. 

maLlLacc, gen. -c4 and -can, M, 
and F., a curse, malediction. 

maLairc, gen. -ce and -anca, F., 
a change, variety; 4 m., & 
different one, another person. 
Verb, malancuisim, | ex- 
change. 

maLlLpúil. -Le, E., a large, soft 
eye, 


183 


maLLuisim, v. f., Í curse ; vu.ad7., 
-Sce. 

mans, -s4, M., a bag. 

mansaitte, £2. 14., bi. -tú, M., a 
pedlar, hawker. 

maoiróim, v.á. -óeam, v. f.., I 
mention, allude to; I boast 
(with ar.) : 

maoilinn, -ne,F., browofahill; 
a bleak eminence. 

maoLuisim, v. (y., [ make blunt. 

maott, -if, M., a steward, bailift, 
cess-collector, 

mátbail, marble ; ré m., in the 
guaye, 


marnb-c4oineaó, ge”. 7d, and 
-nce, M., an elegy. 
manch4, -o0, i. -aróe, FE, 


(collec.), & troop of horsemen. 
marnmatt, -4aití, M., marble. 
mancrúism, U. (y., É disfigure, 

maim. 
mátait; -Cofí, 2. máitheaca; 

F., a mother; m. baircróe, a 

god-mother. 
meabair, -btac, F., intelligence, 

memory, sense; len m., all 
who remembered him. : 
meabuuísim, v. (y., [ learn, com- 
mit to memory. 
méaocs, M., sise, 
guantity, number, 
mea'óán, -áin, M., centre, middle. 
meaófltánac, -4ise, dissy, intoxi- 
cated. 
meaóuisim. v.n. -“óéanc, U. feá Í 
estimate ; [ measure, weigh. 
méala, gen. id., M., grief, sorrow. 
means, -sa4, M., deceit, guile. 
meanmna. fo” meanma, gen.; 
man, F., spirit, magnanimity ; 
adj., -naG, courageous, cheer- 
ful. 
meanmnacc, g€1. 14. and -c4, 

F., gladness, cheerfulness, high 

spirits, 
mearnaróe, 

astray, inc 


bulk; métro, 


gon da F., going 
ination to go wrong. 


so tá. i ARAE AH 
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mearnacol, -ail, M., error, mis- 
take, wandering; 4afso mean- 
$boti. 
mear-croróe4c, 
hearted. 
meanuisim (meanoróim), 17. £.; 
I set astray, confuse, bafítle. 
mear, combavy. adj., worse ; ar 
m. mot ocá, the story is even 
worse. 
mearaí, -4156; 
copious. 
mearaim, u.R. mear and -reéó, I 
opine, think, regard, consider ; 
'oom meóf, in my opinion; An 
easla & meaprca, Íor fear ib 
may be considered. 1r mearca, 
one must, consider, 
mearotróa, adj. 3ndec., trugal, 
temperate, moderate. 
mearcaim, v. iy., Í confuse, per- 
turb. 
meacoim, v.R..;, meat, and -Co'Ó, 
v. 4miv., I decay, waste, lan- 
guish ; v. adj. -tce, timid, 
feeble. 
mevróit. -óneoc, E., mirth, jollity. 
méilíró, -óe, E.,, bleating of 
sheep. 
méinn, -ne, E., mind, disposition, 
humour. 
me:rnb, -be, 447., spiritless, weak, 
feeble. 
mé:inLeac, -Us, M., 
malefactor, villain. 
méincneac, -níSe and -cne, 447.; 
dejected, worn out, dispirited, 
méircheac, me, adj. full of 
scars. 
méixc, -ce, ad7., gross, Íat; méic- 
maonc, a fat beef ; méic-poc, a 
stout buck ; a foreigner (/íe.). 
mí-áóo, -áróo, M., ill-luck. 
mí-áiro, -oe, F., want of atten- 
tion; au m., unnoticed, un- 
heeded, in sad plight. 
mí-cóchom, -nuim, M., confusion, 
' calamity. 
mí-$reann, -mnn, M.,displeasure, 
disdain, loathing, 


adj. — light- 


adg., —truitíul, 


a thief, 


mhíle, -a'ó, -aró, M., a soldier. 


warrior. (Also, mílea'ó, -1ó.) 

miliír-$ob, -Suib, M., a sweet 
mouth, 

milleán, -áin, M., blame, fault. 

milLlum, v. íy., I destroy, rúin, 
spoil. 

mil Lceánac, -4145e, ad7., destrac- 
tive. 

mínisim, u. í”., Í explain, ex- 
pound. : 

mínLeac, -Us, M., a green pas- 
ture. 

miocair, -ne, adg., friendly, lov- 
ing, afíable. 

míol gen. míl, 2., -La and -Uca, 
a louse, : 

mionn, -a, 2., 1d. and -aí, M., an 
oath, curse. 

mire, 7” Ph. cán m. 'óoom,what 


harm would it be ; an m. Leas,. 


would you have any objee- 
tion? 

mnáimLeacc, gen. “dd. and -ca, 
F., chastity, modesty. 

mó'ómaileacc, ge. “id. and -ca, 
F., modesty, gentleness ; a/so 
mo'ómLeacrc. 

mó'óman, “maire, 447., stately. 

mói, -oe, F., a vow. 

moisnéatú, 447., happy, blessed, 

moinpéarn, -éir, M., a manor, 
manor lands (570. moinéarn). 

móiréir, -re. E., pride, haughti- 
nes8. 

fmoLc, -uilc, M., a wether, a 
sheep. 

moLrparóean, fuil. díc. auston. 
of moLaim, Í praise. 

monuat:, 771eyj., alas. 

món-croróeac, 447., bie-hearted, 
generous, 

mótróacc, g€8. 7d. and -ca, E., 
majesty. 

mórm-fLeas, -rLeise, F., a large 
spear. 


muimneac, -n1ís, M., & Munster- ! 


man, 
muiniceac, -C14s, M., an obstinate 
fellow. 
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'muinisin, -Sne, F., trust, confi- 
dence, hope. 

muinncearóa, 447. Tndec. ,cour- 
teous, kind, friend|y. 

muinrean, “ut; M., a family, 


burthen. 
Omúinneac, -níe, 447. fond, 
affectionate. 


múr-creac, -hneice, E., a foray, 
Giéreaataa i 

murptsarn, -air, M., & gathering ; 
vain-glory, boasting; lá an 
muprcair, the mustering day ; 
Laocur murtscait, vain-glorious, 
gratification, pride of strength. 

muc, -ta4, M., a fairy-change ; 
also mutusaó. 


naoróe, -ean, E., a young child, 
baby, infant ; nom. also mnaos- 
'óean. . 

f1aoróeantca4Ct,. g€4. 414. and -ca, 
F., infancy, childhood. 

Tnaoim-rptro, M.,the Holy Ghost. 

naom, naem, ge“. -aoim and 
-aeim, M., a saint; as 4d7., 
holy, saintiy. 

naom-Fotróne, F., holy patience. 

naomtact, g€84. 14. and -ca, F., 
sanctity, holiness, 

nát, -áitr, M., modesty, shame. 

neac, 7nd4ef., bron. tndec., one; 
some one, a person. 

feam-cíon, M., reproach, con- 
tempt. 

neam-níó, M., nothing, nonght. 

neam-fuim, F., indiflerence, in- 
attention. ! 

niaó, -ió, M., a champion, war- 
rior. 

níamóa, 447. 7ndec., bright, shin- 
ing, pleasant. 

im, -mhe, F., poison, venom ; 
n. nme a venomous Pang. 

no, -uro, 2. -oa, M., a dificult 
phrase ; a MS. contraction, 


nóó, -óróe, 447. new, newly- 
arrived, lately come. —Álso 
nuaú. 


nóimeac, -miíc, M., a second of 
time ; a moment. 

nóin, nóna, F., evening, noon ; 
soc n., every day. : 


Obaim, u. fy., Í refuse, deny. 

Obann, -ne, 4adj., sudden, switít, 
unexpected, 

ÓUunam, vu.WR. óbainc, u. íy. and 
snivr., [ charge, affíront, abuse, 

Ocón, 7niey7., alas. 

Ós, óise, E., a virgin, maid, 

Oróce, ge. 1d., b1. -Ceanca, E,, 
night ; ir c-orróce, by night. 

Oroe, g€n. 1d., bl. -oí, M., a 
teacher, tutor, instructor. 

Oróeaó, -óró, M., fate, tragic 
end, 

Oipís, -Se, F., ofiice. 

Oipiseac, -SiS, M., an oficer, 
captain. 

Oiseacc, gen. (id. and -ca, E., 
chastity, purity. 


Oilce, adj. (ndec., —eultured, 
accomplished, 
Oineac, -m$, M., liberality, 
generosity. . 


Óinmte, -oe, b(/. “oí, Mí and E.,a 
simpleton, fool, 

Oinbeanc, F.,, an exploit, good 
deed. 

OinDine, gen. 3d., E., reproach, 
blame. 

Oirúeanc, -óeince, 
trious. 

OirFroeac, -o1i$, M., a minstrel, 
musician. 

Óinnim, v. í,., Í ordain. 

ÓLu, gen., óÓit and ólta, M., act of 
drinking. 

OLa, gen. id., F., oil, ointment ; 
Ó. 'óoéróeannac, Extreme Une- 
tion. 

Olc, gen. and b1. witc, M., evil, 
harm, mischief, spite. 

OLcur; 7n Phr., 4 olcur, the evil 
way; oá oLcur é, however 

he may be. 

OLLam, -aim, M., an ollamh, a 
professor, 


adj., illus- 
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OLLamaóin, -man, FE. (coliect.), the 
learned, the teachers. 

OnCha, £6”. (d., M., 
grief. 

Ónnároeac, -oíse, 447., gifted, 
decked, adorned. 

OTrcA4iLce, 447. 7mdec., open, trank; 
nm. E., -ceacCcc, trankness, 


aíHiction, 


Orcoró, adj. 1mndec., aotive, 
mighty. 

Ornaó, -4A1Ó, b/. -aíóúe, M., a 
sigh, sob. 


Octur; -uir; M., a sore, ulcer, 


Toétt -in, M., a “set” at, a per- 
gon ; a butt for ridicuie, 

T121roean; -“otte, 2. .-“onesca, FE. 
the Lord's prayer ; a prayer. 

T04á:ncea4c, -ciSe, 44d7.;, generous, 
fond, partial. 

Tir; -re, F., passion, suffering ; 
the Passion of our Lord. 

O44TCe, £€9. 3d., b1. -cí, M., a spot, 
patch. 
anhHoócur; 

as Bhain, 

T2€4coc€, -218; 1. -a15e, a sinner. 

Teonna4t'o, -oe, Á(/. -“oí, F., punish- 
ment, penance, affliction. 

Teannro, gen. id., M., skill, cun- 
nine ; fencing ; 4jso f1onnT4. 

Oeanronca, adj. 4mdec., hand- 
some. Also oesanrancac. 

Dhoenicr, gen. :d., M., a Phceenis, 
warrior. 

Díocáil, -áta, É., stioking out, 
being exposed (5) 

D:íocaim, v. (y., 1 pick, pluck, 

f24únc, gen. -úinc and -nca, M., 
a pint. 

T2LUaac, -ce, M., mouthful, prey. 

12Lé, gen. 4d., play, recreation. 

T2véarcaim, v. (., LT shoot, crack, 
burst ; to speak suddenly and 
with force. 

T21vé:ineacc, g€7. 3d. and -co, E., 
act: ot playing. 

T?obalt, -at, Al. -poibLeaca, 
people, congregation. 


-uir, M., Paradise, 


T020o11L4ó, -A1ó, 2, -ai'óe, M., a 
hero, champion. /so pollta. 

0ót: -óir, M., seed, stock, tribe. 

Tón, -óinc, M., a port, íortress, 
hawen. 

torc, gen. id., b1. -cai, M., a 
ptrop; support. ; 

nocuinneac, -m$e, 447., tidy, . 
handsome, comely 

15€2b, fneibe, F., a start, bounce; 
son 2., motionless, lifeless. 

(0neobaite, g€W. 7d4., b1. -mú, M., 
a stout, hearty fellow. 

06éomaim, v. 47niy., I sprine 
from, descend from (t3£ ó). 
241so pnéamuisim. 

Dne:ceolLl, -cilLle, EF., a double 
chin ; corpulence. 

Tnéim-flíocrc, M., a root branch, 
chiet family. ' 

Dtuocoire, ge, 7d4., a pecker ; 0. 
An €Chneacáin, & pincher of the 
little potato. 

Dhíom, as 4bvefix., chief, first ; 
2níom-náib, chietf hero. 

0ríomároeac, -oi$e, 447., secret, 
little known. 

OmíonnTa, £€0. 1d., b1. -raí, M., 
a prince, chieftain. 

0u'ó443fí -“ófto, E., barm, injury ; 
putrefaction. .AÁ/so fúin ; 447.; 
pu'onac and púineac. 

Ouimp; -pe, EF., pride, ostenta- 
tion. h 
uinn, much, many; són eólLur 

" Duinn, without his Know- 
ledge. 

0unnc, -uinnc, M., a point, difú- 
culty, strait. 


gábac, -A145e, 4dgJ.; 
benevolent, bold. 

Robainneac, -niísSe, adg.; liberal, 
generous. 

fabcán, -Áin, M., a ditty, song, 
Also nocón. : 

TRaC41HeoCc, 8€. id. and -ea, E., 
romancing, story-telling, . . 

R4c4LocC, -ai5, M., a tormentor, 


generous, 
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gRacmur, -uir, M., wealth, abund- 
ance, 

ngáóaimm, U.R. háú, u. £y., Í say, 
mention, 

gae, gen. 1d., E., the moon. 

gárla, gen. id.,, M., a rumour, 
gossip. 

gRasairne, £6”. 74. late hours, 
dissipation. 

Ráib, -be. M. and EE. warrior, 
champion, a generous person. 

Raroim, v. íy., Í give, throw. 

Ráis, -Se, F., conflict, noise, pur- 
suit, 

nRáinis, reached ; 

nRáite, gen. 14., 
a year. 

gán, -áine, 447., noble, generous. 

ganc, -ca, M., a rank, degree, 
order, 

Rann, -na, F., a star, heavenly 

y. Pvyob., teann. 

gann, -inn, M., a verse, stanasa ; 
division, section. 

nRánn, -inne, F., a spade, 

fannaitte, £7 74., 1. -mí, M., a 
poet, a versifier. 

nár, -“r, M., a race, run ; tribe, 
family. 

né, gen. id., E., a life-time, space 
OÍ time, respite. 

fgeactv, -a, M., vigour, activity, 
commotion; 'oéanam beant 1 
meacsc,threatening the vigour of. 

nécr, M., a King ; Lat., rex, 

Tgéic, -ce, M., a rake, a wild cha- 
racter. 

geicim, uU.7. He1c, u. £y., Í lawish, 
cry out, sell, 

gé:ióim, v.n. héróceac, uU. í,v. Í 
prepare, smooth, provide, ad- 
Just. 

geis, -Se, E., a churchyard, 
burial ground, 

géiLceac, --t$e, 447. 
bright, star-like. 

géilcean, -cine, F.,a star, 

géin, -ne; E., rule, authority, 
accord; an tu. lLuCcv Leara; 

whilst led by good counsel. 


eryjf. of noicim. 
.; & guarter of 


clear, 


geomatr, foy nomarc, before thee. 

ní (ms) as ó yef. has an (ntensiue 
meaning; 1ú-rfompla, & fine 
example. 

R14501iL, -SLac, E., a rule, law, 
regulation, Wdirection. “iso 
114541L. Ádg., -Soluca, ovderly, 
regular. 

Rianaim, u, íy., [Í arrange, mark 
out. 

giíott g€1. héin 404 -mta, M., act 
oÍ serving, attending to: 

Riaftaim, 7.7. 1141; U. í”., Í serve, 
entertain, dispense to, 

R140€4C, -4145, M., a dispenser of 
food and drink,regulator. The 
forms mantcóin and Januíóe 
also occur. ; 

Ríceac, -c145, M., a thief, depre- 
dator. R. neata, a írightened. 
wretch. 

RiSin, -S$ne, slow-moving, tough ; 
1“514n-cótroa4, & stout rope. 

RiSnear, -nir, M., delay. 

R1íStceaomail, -mLa, 4d7.; Kingly. 

Rinn, -ne, EF., a point, top; ó n. 
mo CLéib, with all my heart. 

nRíosain, -Sna, F., a gueen. : 

nRíoSóa, adj. tndec., royal king 

RíoSrta; “0. 2. -maíróe, E. 
(coilect.), kings, princes, 

gíomaim, Um. fíom, uU. íy., I 
count, reckon, mention, 

ní-rná, M., confusion, fuss,revelry, 

Riú for Leó, with them. 

Ró-FLaic, M. ana F., a great 
prince, 

ngosa, gen. id. and -an, E,, choice, 
selection, the best. 

goinnm, U.n. fhoinne, U. í,, Í 
divide, allot, i ' 

Ru45, “15; M., a victory, rprout, 
incursion. 

guataine, gn. 1d., M., & vagrant, - 
deserter; W. heata póinmí, & 
fugitive through narrow ways. 

Ru4tof; -Ain, M. an attack, 
onslaught, ! 

gusaú, was born, óasí 37ndic. 
auíon. of beim 
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fuihe, £2. 1d., bl. -mí, a noble- 


man, knight. 
núca, gen.1d.. b1. -cai, M., aroot, 
stock. 


SÁ'óaile, gen. 3d., ÉE., luxury, ease, 
tranguillity. 

Saeseaso, -S'oe, /. -oa, E., an 
arrow, a dart. 

Saerat -in, M., Cásar, a, prince. 

Sailm, -me, E., a psalm; fr. 
n4 moltLacc, a jlJitany ot 
€urses. - 

Sóimeacc, g€8. 1d. and -ca, E,, 
ease, luxury. 

Sáinfeam, “Fir, M,, an excellent 
man, 

Saic, -cte, adj. and m., bad, evil ; 
obbosile of maic. 

Saace, gen. $d., bl. -cí, E., & mul- 
titue, host, swarm. - 

Sásceac, -t1456e, 4a47., rich ; filled, 
full. 

Salcaití “cc, F., a psalter, 

Sám, -Áime, 4d7., easy, calm, 
pleasant; róm-mac,a happy son. 

Somail, -mla, F., likeness, image, 
appearance ; f. te, like unto. 

Sanurón, -áin, M., etymology, 
glossary ; knowledge, learning. 

Saosain, -ne, 4adj., bbeautitú!, 
tender ; 4/so fAooSancA 

Saosolcacc, gen. id. and -ca, E., 
wealth ; the world. 

Saoi, gen. 1d., b1. -te, gen. bl. 
Tuaó, M. and E., a sage, 
scholar, sawant. ! 

Saoinreac, -rís, M., a free man; 
one exempt írom. 

Saoirceaomait, -mUa, 4adj., weil- 
bred, gentlemanly. 

Saorn, -4o4n, M., a workman, 
artisan. 

Saofróa, adj. tndec., moble, gene- 
TO0ugs. 


Saon-muinnceanóa4, 447. very 
friendly. 

Saocnoc, -415, M., a. toiler, 
drudge ; fr. feóil, one out oí 


breath from running, 


Saotuuisim, u, 2,., Í learn, laboue, 

Sát-Laoc, -aois, M., a brave . 
warrior. 

Sónúisim, v7. íy., É overcome, 
overtake, beat, out, 

Sár, -óir, M., means, apparatus ; 
one capable of doing a thine. 
Sác, TÁ:iS; gon. -áite, E., sufh- 

clency, satiety. 
Sácaimm, 7. iy., Í drive forward, 
stab. 

SAcoLam, v.y. T4Co1Lc, 7. 1nÉy. 
I tread on, step on (0278 an). 
Sca4balLac, -aise, adj., guarded, 

robed, in armour. 
Scasoim, v. iy., Í strain, filter : 
descend from. 


Scóince, 447. -ndec., “rent 
asunder, scattered. 
Scainbríóe, ad 7ndec., —nrough, 


rugged, haughty. ' 

Scaiceam, -m, M.,, a space of 
time; a cutting off, wearing 
away; detraction, calumny ; 
also rcetam. 

Scaoltam, u. lww., 1 singe, scaid ; 
mo fTc. nme, my vexatious 
torment. ' 

Scánnail, nua. 
8lander, calumny. 

Sconnfom, -noim, M., act of con- 
fusineg ; dismayine, scarine. 

Scaoil, v. íy., Í untie, disperse, 
dissolve. 

Scaottóim,u.7. -n&o, and -haomaint, 
u. 3niy. (w34i,, Le), I separate 
from, part with. 

Scác, -Ca, dat. -áit, M., a sereen, 
shelter, protection, 

Scocmaine, £€7. 1d., bl. -tú, M., 


scandal, 


a bold, strons man. /so. 
Tcorpaine. ' 

Sceanáil, -ÁLa, F., act of flayine, 
skinning. 


Sceimtisim. v. 1,y., 1 worry, tor- 
ture. 

Scéitim, v. iv. and úniy., 1 put 
forth, throw up, spew. 

Sceót, -óil, TPoeiic 
rcéatl. 


form of 


Sceón, -óine, F., a fright, terror, 
dread. 

Sciat, -céite, E., a shield, 
defence, 

Scím, -me, F., a pall, cloud ; 
care, anxiety. 

Scíor, gen. rcár and rcíora, M., 
weariness, fatigue; 447., rcíor- 
thait, weary, fcetful. 

Scíc, -ce, EF., a rest, breathing 
space. 

Sciúinre, gen. 74. EF., act of 
seourging, whipping. 

ScLéip, -pe, F., revelry, pastime, 
pleasure, vaunting ; 4ad., fcLé:i- 
peac, ostentatious. 

ScóLlaim, v. íy., [I scald, scorch ; 
mo TcóLaó, my torment. 

ScoLós, -Lóise, F., a farmer, 
husbandman. 

Scoc, -oitce, F., a flower, blossom, 
scion, 

Scttairce, gen. 3d., bl. -cí, M., an 
indolent, person, a sluggard. 

Scttamaigte. gen. 1d., b7. -tú, M., 
& Jasy, unwashed fellow. 

Scueaoaim, 7... 0445, vU. 3niv., 1 
cry, shriek, scream; implore 
(ith at0. 

Scríobaim, v.íy., I scratch, scrape, 


WwW. 

Scuíopaine, gon. (d., bi. -ú, M., & 
lanky iwéá-iú E 

Scrúoaim, 7v. í£r.; 
examine, inveastigate. 

Scuabac, -aise, 4adj., sweeping, 
brushing. 

ScuiLtiún, -úin, M., a. lout, 
wretch, scnallion. 

Scuimm, un. rcuj; v. ny. I 
cease, desist, leave off (ti/h 
'oe). 

Scumaró, -aó, F., a frittering 
away. 

Seabac, -aic, M., 4 hawk, cham- 
pion, warrior. 

Seaca, óreb., beyond, past. AA Iso 
reac. 

Séaoac, -A4$e, 447., 
having jewels. 


I search, 


wealthy, 


Séala, gen. íd., bl. -aí, M., a seal, 
signet, 

Sealbuisim, v. íy., Í possess, 
enjoy. 

Seamait, -ailie, F., a tuft of grass, 
clover. 

Sean, M,,an ancestor. (Gejy. ín 
biwyal. 

Seana-5$Lóm, -óit, 21. -néa, M., 
old language, words. 

Seana-frófro, -úifro, M., an old 
kind, sort. mo ff. tuirc, my 
aged eyes. 

Seancaó, -41ó, M., a historian, 
storyteller; also reancuróe. 
Seancuróeacc, telling stories, 
writing histories. 

Seancur, -uir, M,, a history, story, 
knowledge. 

Sean-F14Ca, 7. bl, old debts; ir 
peath baneaAossais 'ná rean- 
fala, old debts are better than 
an old grudge. 

Seans, -a4, ad7., slender, graceful ; 
dn combds., reans-tite, a 
graceful warrior. 

Séanmat, -4ihe, 447. happy, 
prosperous. “ 

Seannoa, 447. “7ndec., antigue, 
ancient, old. 

Séan-hatman, 447. very pros- 
peroug, 

Seansoim, U. fy. and (niy.,, I 
wither, shrivel, dry up. 

Searaimim, 7.8. -ram, Í stand, 
raise up, uphold. 

Searcaitt, -ne, 447., comfortable, 
easy; noun -neacc, comíÍort, 
convenience, ease. 

Seibeal, in bh. if. SaC 040411t- 
Snóta, in the midst of hard 
labour ; cf., 1 n-uman na haim- 
téire. 

Séice, gen. íd.,, M., & deorepie 
individual ; fr. reaca, & shiver- 
wretch. 

Seróil, -óLeac, F,, a cell, gao!, 
prison. 

Séioeaó, -oce, M., act of blow- 
ing; blast, pufft. 


Seinnim, v.g. Teinm, v. i. I 
play (music), sing. 
Seinbe, ge. 7d., E., bitterness, 


asperity. 


Seinstce, adj. úndec.,, “withered,, 


dried up. 

Seirceann, -cne, -cinn, E., a dry 
bog. S. an cr40541L TóSansca, 
the pleasure oí prosperity. 

Séireac, -ri$e, 44dj.. .tuneful, 
harmonious. 

Seirneac, -mse, F., a ploughine 
team. 

Séicleac, -US, M., a weakling, 
a lasy person. 

SeóLam, vu. iv. LÍ sail, steer, 
conduct, guide; 44d7., Teótca; 
neat, trim. 

Sionr, -ro, M., senge, passion ; 
harmony (pianr4) 

Sío, -óe, ÉE., a fariy, sprite ; 
ríó-bHos, & fairy mansion. 

SiSnear;, -ní; M., sign, mark, 
appearance. 

Sílim; v. l,. and 3iniv. I shed, 
drop away, melt; mo fileaó 
oeór, my shedding of tears, 
alas ; v. adgj., fávce. 


Sitúim, u. í,y., I think, fancy, 
suppose. 
Sinnil; -le, 447. ounheeded, 


destitute, miserable. 

Sínim, v. é, 1 stretch, lay out, 
hold forth; 209. 447, frínrce, 
buried, laid out. 

Sinreot,; -Ta1;, M., an ancestor, 
head from whom a tribe 
descends. 

Sinreatróacr, -có, F., seniority, 
pedigree. 

Síoc, adj., peaceful, constant ; 
also adu.. T. Téim, ever gentle. 

Sío'o-mná, am. b1., fairy women. 

SiíolLán, -áin, M., a hangman s 
rope. 

Síotvnuisim, v. 7mi,., 1 descend 
írom. 

Síon, gen. ríne, F., weather ; a 
storm. 

Saonr, chint;. 
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Síol; 4dj., constant,  perpetual, 
everlasting. 
Síor-cu, M., act o£t constantly 
putting, burying, ete. 
Síonr-rúit, EF., constant 
expectation, 

Siolcaimm, v. (,., I drop, shed, 
let, fall. 

Siorma, M., aobt o£ whispering, 

- conferring with. .4/so -ma'ó. 

Sioprón, -óin, M., a session, assises, 

Siúm, v. í., I beseech, ask, 
entreat. 

Sín-Leónaó, M., a lasting wound. 

Síc, -ce, M., peace, econtentment, 
44d7., ríceac. 

Síiceóilce, adj. sndec., atftable, 
'polite, peaceable. 

SiúubLaim, 7... rnuúbal, v. iy. and 
gniyv., [I walk, go, march, travel, 

Siúo, 78 25 ,., T- pé CLoc ib, there 
(they) die off. 

SLánuisim, 7. í,y., [ save, heal; 
attain the age of. 

SLánuisceóif, -teóna, M., a 
sawiour, 

SLaoo-cúun, M., 'ooá f., being 
buried in layers or swaths. 


hope, 


Steasmat; -oite, 4dJ.; with 
spears, 
Sleamain, -ne, 4dg.; sSlippery, 


sleek, smooth. 

Sutíor, gen. TLearo, M., a side, 
margin, border. 

SLoisim, un. Tlosaó, u. tiy;, TL 
swallow., 

SLUuas, 4145, 51. -asce, M., a 
host; ajso rtós ; an f., the 
common people ; T. mALLacc, 
an execration. 

SLuaisceac, -rise, 4adj., hawing 
hosts., 

Smeana, 7. adj., greased,danbed, 
soiled, 

Sméiúle, gen. (d. bl. cuí, a& 
clownish fellow. 

Smírrceóin, -ófro, M., a smiter, a 
strong merciless fellow. 

SmóLt, -óil, M., a stain, blot ; 
cinders, embers, 
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Smúoatí, -ail, M., dust, ashes, 
vapour. 

Smúrpac, -44$, M., the core; 
inmost marrow ; blood, tribe. 
Sniísce, v. 4dj. índec., wearied, 

worn out. 
Sníomaim, v.g. rníom, v. é. I 


spin, twist, twine; compose 
(poetry, etc.) 
Snuaó, -íó, M., countenance, 


appearance, visage ; 4/so rnó'ó. 

Snuisim, uh, fnuise, 0. í,. and 
ínir., [hew, carve, slice, chip, 
waste away. Also rnuróim ; 
vu. adj. Tnuisce (rnuróce) 
finely cut. 

Socma, adj. tndec., gentle, cheer- 
ful, tranguil. 

So-cfioróe, a4d7., Kind-hearted. 

So'oatt, -4ir, M., a trot, run. 

Soscugr' -uir, M., delight,pleasure, 
happiness, 

Soicim, 7... rocs, v. t,., 1 reach, 
arrive at, attain. 

SoilLbpear, M., a cheerful man. 

Soilbin, - bhe, 447. cheerful, 
humorous. 

Soilreac, -rise, 4ad7., clear,bright, 
luminous, 

Soineanta, 447. 7ndec., pleasant, 
guiet, calm ; w“oM4w& -caCuv, 
serenity, gentleness, 

SóinreáLaim, 7.7. -eáil, v. ie, I 
change, bring to pass. 

Soinb, a47., calm, cheerful, agree- 
able, 

Solácatt, -4air, M., 
earninge, wealth, 
SoLurmas, -aire, 44/., bright, 

clear, luminous. 

Solurca, 4adj. (índec., brilliant, 
radiant. 

So-moLlca, adj. praiseworthy. 

Sonaróe, 447. indec. contented, 
prosperous, comfortable, 

Sonn, adv. /vest, in this place; 
Sonn cíor, here below. 

Soraim, U. 1mír.. Í rest, cease, stop. 

Spás, -áise, EF., a paw, big foot, 
a mis-shapen foot, 


provision, 


SpaLpaim, 9. fy., [ give ont, burat 
Íorth, strige; f. mna Leabaití, 
swear recklessly. 

Spattainn, -ne, E., contest, eon- 
flict, rivalry- Also rprpaitminn, 
Spár, áir, M., an interval of time, 

spa?e. 

SpéacLáit, -ne, E., a pair of 
spectacles, 

SpaaLaim, 7.íy., [ peel, skin, eut 
through, scatter. 

Spéice, gen. 4d., b1. -cá, F., a 
spike, long nail. 

Speóir, for rpéir, esteem, regard, 

Spíc, -ce, F., a glance, glimpse. 

Spiúnaim, u. f,., [ search, stir up; 
pour out, cast out, , 

Spot, -puitt, M., a spur. 

Sptté, -éróe, F., a dowry, fortune. 
T: Cnuic, a dowry of cattle. 

Sphea4LLac, -aise, 447. mean, con- 
temptible; rpneatLaine, a mean 
fellow. 

Spuearán, -áin, M,, a wretched, 
mean fellow, 

Spheóin, -ne, F., meanness, stingi-. 
neas8, 

Stomac, -415e, adj. blear-eyed, 

Sha4ota4rcra4c, -aiSe, 447. sneex- 
ing, 

Sneans, gen. rueinse, EE. 4. 
string, strap, rope. : 

Stumile, gen. 4d., b1. -Uí, an awk- 
ward person, 

Sluc, rrota, ó. 1d. and -canna, 
M., a stream, a river, 

Scaic, -ce, ó. -ceanna, F. an ob- 
stacle, stake, post. 

Scait, -ne, 2. -nEa, E., a poem, 
history, story. 

ScáLuiste, v. 44/., seasoned, old ; 
stale. 

Scánaimm, u 7ní.., [ yield, refrain 
from ; r.. reacao, give up. 

Scéao, -éro, M., a horse, steed, 

Scíobanc, -airc. M., a steward, 

Sciucaú, £€n. id. and -céa. M., 
act of stabbing, thrusting, 
wounding ; ff. frómplac, an 
exemplary tormenting. 


Sciúltáim. 7. í,y., I guide, direct, 
rule, 

” ScolLaó, gen. id. and -vVca, M., 
act of tearine, laceratine, 

ScoLLaire, gen. 7d., bl. -iú, M., a 
strong, robust churl. 

Scracailte, ge. 14., bi. -rú, M., a 
strone, stout, fellow. 

Sciioeneaccv, gen. 7d. and -ca, E., 
act of wandering 

ScuóilLle, ge. 344. b1., -Mltí, M., a 
tall, lasy fellow. 

Sctioip, -pe, F., a rough, nunkempt 
woman. 

Scuró'ó, -óa, M., aet of talkine 
Íoolishly, conceit. ' 

Schó'óaine, gen. 74., b1. -ráí, M., & 
conceited or arrogant fellow. 

Scuó'úoineacc, gen. 3d. and -ca; 
F., prodigality, eonceit. 

Scróinre, gen. (d., b1. &, M., a 
Jubber, good-for-nothing. 

ScruilLeaó, gen. (dd. an4 -Uce, 
M., act, of tearing, draeging, 

Sctuur, -ro, M., means, wealth, 
capital. 

Scuocac, --a5se, 44d].; 
boorish ; frivolous. 

5cu2oic, -ce, b1. -ceanna, FE. a 
little hill, a pinnacle, an incline. 

Scuoam'óa, adj. 3ndec., aceom- 
plished, ingenious. 

Suaú, gen., bl. of rpaoi, & learned 
man, sage, poet. 

Suaó-Sníomac, 4dj. Of poetic 
deeds, 

Suoaimneoprac, -4i5e, 447., peace- 
ful, calm. 

Suailceorf; -cir. M., wit, mirth, 
drollery. 

Suaicce, adj. 1ndec., exhausted, 
weak, tired. 

Suaceó, gen. id. aná -cce, M., 
act of mixing, shuffline, shakine, 

Subcur, -uir, M., mirth, pleasure, 
happiness. 

Sus, “So; M.. juice, gab. TA 
n-occa, their breast milk, 

Susóim, v. fy., Í goak up, swallow, 
drive in. 


gruíf, 
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Sus-cftaob, M., a raspberry. 
Sústa4ó, £8. 1d. and -solós, M., 
mirth, play, diversion. .AÁ/so 
Túsrha1!Óe4Cv. i 
Suróisim,v.. -óeam 4744 -'O1054'Ó, 
u. ty.,, Í fix, arrange, prove. 
Suróce, v. adj. 1ndec., neat, staid, 
well fixed. 
Suim, -e, FE, sum, gduantity ; 
attention, heed ; the pith. 
SúL-somm, ad7., blue-eyed. 
SuLcmat, -otne, 447., pleasant, 
mirthful,jolly, jocose. .4 /so -wtac. 
Súmaiuitte, ge. id., b1. -tú, M., a& 
leech, a crawler, a slow, dilatory 
fellow ; r. 'oníbe, a low, crawline. 
fellow. 


Cábacc, -ca, F.,substance,weight, 
value; 4dj. -coC€, important, 
valuable. 

Cóbainne, gen. 7d., b1. -ní, M., a 
tavern, inn, ale-house, 

Cobancur; -uir, M., a gift, sacri- 
fice ; off-handedness, generosity. 

CocCa, gen. id., bl. -caí, M., prop, . 
support, bail, surety. 

CASTt40, £0. id. and -sonta, M., 
act of pleading, reasoning, 
referrine to, prosecuting. 

coróbge, ge. 74., E.,, show, good 
appearance, neatneses —bulk. 
Adj., -Teac; an CC. Ááto, the 
Mighty One, God. 

Cáin, -ána. and -áine, b1. cine 
and cáóinse, F., a crowd, multi- 
tude, tribe ; a herd, ílock ; 447., 
-ce4Cc, possessine cattle. 

Cáipltir ; F., table games; draughts, 
etc. 


cáir, -ré, 447., evil, wicked, base; 
as w., the wicked. 

Cáifroeal, -oil, M., act of travel. 
ling ; a path, circuit, 

Cáilt-mearf', M., disrepute. 

Cailnse, g€0. 1d., bl. -gí, E.,a 
spike, nail. 

Cainnsim, U.. -Sr 404 CATN6C, 
v. ty. and 4inty., 1 draw, pull ; 
come, draw near, 
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hó Áil nna, gen. íd. and -t€a, 

a prophecy. 

cg sm, vu.R. -Sfinte, v. /y; 1 

offer, proffer, bid, endeavour. 

Cairreac, -ri$e, 447, secure, 
true. 

Caircim, v. í,y., [ guard, save, 
hoard up. 


Caire, gen. (id, FE. mildness, 
gentleness; 7m. AJ., relics, re- 
mains. 


Cair-mín. 447., mild, gentle. 

CAircea4Lac, -445, M., & wayf£arer, 
traveller ; daf. 1. -Laib occurs 
once. 


CUaircea4lLaim, v.m. -ceal, u. Tnír., 


I travel, journey ; am descended 
from. 

Caiteac, -tíc, M., wssubstance, 
strength, power of mind; 447., 
-tiíceac. 

Cáireac, -c1$e, ad7., united, bound 
firm!y. 

CAicIiSim, Um. -Cioe, 0. fe; I 
practise, experience ; 1074” 'oe of 
beyson, rest upon, cling to. 

Cáitm, v.n. -Éaó, vU. fy., Í join 


with, unite. 
Caicneam, -nm, M., affection, 
lendour; éisean tcaicnim, 

An t of love. 


CÁLaim, v.n. cál, u. te. and (ntr., 
I be forth, shed, —yield 
mil 


CaLam, gen. caitim and -Lman, 
M. and F., Jand, earth ; 447., 
c4Lmh4r Óe, — worldly ;.- 8tout, 
sinewy. 

Cámaéc, -4ise, 447., dull, silent, 
motionless. 

Can, 1n. bhr., an can, when. 

Canuisim, v. (í,y., I thin, atten- 
uate, 

Caob, -aeib and -aoibe, M. and 
F., side, direction, favour, trust, ; 
són t. ná uaire, without favour 
or pity. 

Caoo, -oroe, F., a sudden fit, 
stubbornness ; 447. -oac, vio- 
Jent, fierce, 


Ca4om, -ma4, M., a fainting fit, 
weakness; &a -torrent; 447., 
-ma4c, subject to fits. 

Caorcaim, v. iy., [ empty, pour 
out. 

Caocnufc, -ifce. Ea stumble, 
fall, accident. Also cíonóirc. 
Ca4p24;,gen. -&'ó, F.,vigour,swiftness. 
Catta, gen. id., M., end, bottom, 

belly. so cán. 

Caticuirne, gen. 7d., E., contempt, 
scorn, insult. 

Cátt-nocc, 4a4d7., stark naked. 

Connóinsim, see raifinsim. 

CáttfEaú, gen. 4d., E., act of 
saving, helping, delivering. 

Catcmatt, -áine, adj. thirsty. 

cárc, -áirc, M., an account ofa 

eath. 

Be gen. 4íd., bl. -ú, M., a 

ber, a miserly fellow. 


abhann, M. act of banish- 
ing, routing, pressing; 4aí/so 
ca4cant. 


Cé, (n bhv. an cé, he who. 
Céacr, |. -T, & homily, discourse, 
text. 


Ceacvc, -caá, M. and F., act of. 
coming, arrival ; sc. ríor, lodg- 
g8ing ; cr. ré, undermining ; st 
aníor, improvement, 

CeasaT'caim, 17.7. -SoTC, 0. fe; 1 
teach, expound. 

CealLac, -A1$, M., a hearth. 

Céanam, let us come ; Isí. I. 
smper. 

Ceansmatróim, 19.7. “Áil, v, ní. 
I meet, happen with ; also 
ceasmairóim. 

Ceann, ciínne, 4d7., severe, bold, 
powerful ; as nA. the bold, 
strong. 

Ceann-fú, M., the mighty King, 
God. 

Ceannta, gen. id., bl. -cai, M., 
support, fixture, 'surety. 

Cearc, gen. id., M., 
scarcity. 

Cearmonn, -muinn, M., protee- 
tion, sanctuary, shelter, 


want,. 


o 
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céatnnam, -aim, M., act of return- 
ing, escaping, recovering ; in 
g8ickneas the point at which one 
begins to get better. 

Ceorboc, -ba4$s, M., e&exuber- 
ance- of animal spirits, wanton- 
ness. : 

Ceorcaó, g€m. id. and -cta, M., 
act of lopping, cutting oft. 

Ceapcuisim, v.m. cearcáil, and 


ceoafrcomóin, 0. 4ntg.,  Í am 
wanting, am missed, 

Ceibim, 07.7. -be, v. 90. I fail, 
disappoint, frustrate ; also 
ceifiím. 

Ceibinre, -ean, E., leakage, 
droppine away, 

Ceioeol, -oil, M., title, fame ; 


also c1í'oesl and c1o'0 ol. 

cCéróim, 7.9. 'oul, U. g9niv., LT gó, 
proceed ; rcéiío, céiíóeann, it 
goes ; I warm, heat, 

Ceileim, u.y. ceitseon, v. y., I 
throw, cast, fling. 

CeimeaAl, -mil, M., gloom, shade, 
dulness. 

Ceinceáón, -Áin, M., hearth, fire- 
place, 

Ceórnro, -ann, ., 
limit, border. 
Ciía5oCr, -cra, M. and. E., 
- coming. See ceocx. 
ciseainur, -uir, M., dominion, 

lordship. 

C15e4f; -S4T 4Nd - -SeATfa; M,, 
household, housekeeping ; a 
'oc., at home. 

C15e€404C6, -45, M., a house- 
holder, a well-to-do farmer, 

C€1iSim, 0.0. c1Seace, v. ?7mig., 1 
come, proceed ; ajso cisim. 

€15 óil, M., an ale house, 

C€iíLLUim, u. 7nt,., I return, depart ; 
aiso pvuim. 

Cinn, -ne, 447., 80ore. 

Cío'óLaicim, v. $,., Í give, bestow ; 
present, deliver. 

Cíomansóim, v. íy., Í gather, 
collect. 


8 boundary, 


act of 


. CLár; 


Cíonól, -óil,. M., a meeting, 


gathering, congresation ; adj-; 


cíonóLac, convening. 
CíonnPpcnóim, -v. fy., Í ceontrive, 
devise, begin. 
Cíonaim, u. (y., 1 dry up. 
Cíonónac, -o145, M., a tyrant. 
€455, -So, 447. thick, plentiful, 
guick. 
-Áif,  M.; 
wealkneass of spirit. 
Cosa, gen. id., ÉE., a choice. 


timorousness, 


CoSAit (cosmhail) ad7., choioe, 


independent, stout. 
Cósoim, -óil, 0. fy., 
rear ; Í raise, lift. 
CosSoim, v. ty., 1 choose ; 7. ad. 
-SC€4, chosen. 


1 bring up, 


adj.,. 


Cosof€oc, “4156, eager, 
resolute, 

Cosn4im, v. íy.,, [ seek, desire, 
resolvwe. 


Coice, cóice, £€7. 7d., F., wealth, 
riches. 

CóÓiCe4arcol5; “oil, 
stateliness, muster. 

Coinbnim, .0.g. -biúc and coin- 
buinseó, 9. ir; I beiieil ofter, 
deliver. 

Cóinneaú, 8g0g id. M, act of 
pulling down, destroying. 

Coinncear, -é4if; M., pregnancy, 
progeny, offspring.. 

Colsaim, v. /y., LT smash, break, 
tear. 

Conn, £€0£. cuinne, F.,a wave, 
low-lying wet land, a duagmire. 

Cora Ó, -eró, M., fruit produce, 

“” advantage, Also córam.  —. 

CoHCATC4A, vU. adj, úmdec., Slain, 
felled. 

Córa, foy cónra, 2veb. Pyomn., 
beyond them. 

Cohnta4c, -AiS$e, 48d7.; —fruitful, 
productive. 

Cop4c, -ai$, M.; beginning ; an 
'oC., At firat. 


Cu, CHÁS, adu.; indeed, how-' 


ever. 


M., array, 


CráCraim, p.m. chácv, u. 7nír,., Í 
go, journey ; tuUifth an, 1 speak 
of, mention, discourse about. 

CráSsaim, v.n. -Saó and cnás- 
éant, U, £r., Fam dry up, 
ebb. 

Cra40oCcaim, vu. fe; I exhaust, 
subdue, abate; 0. 447. -Cc4 
exhausted. 


Cuarna, 4d7., Aathwart, re4b., 
across, - 

Chárta, IR 2hy. So oc; at 
present. 


Créao, -oa, M., a herd, flock ; 
also nom. cnhéa&oa. 

Ccuéaónur, -uir, M., a fast. 

CueaLLl, -La, M., a fit. 


CreaLLam, -aim, M., armour, 
weapons oí battle. . 
Chéan, --méine, 447.; Strong, 


valiant, impetuous, virile; as 

n., the strong, etc. ” 

-Cnméan-ciúus$, 447. 
together. 

crear,; Ts F., a battle, fray, 
skirmish ; 1 'or., in battle ranks. 

Crearchaáim, U.7. -CA1HT, U. f,., I 
overthrow, defeat. 

Creatan, -aAaine, 447., vast, enor- 
mous. 

CreiSeao, -Soe, E., a 
gripe, a shooting pain, 

Crhéite, nm. Á/; good dgualities, 
accomplishments; 447., “Ceac, 

' . accomplished, virtuous. 

Creóit, -ónaí, E., guidance, 
direction, strength ; a helm. 

CreómtúiSim, v. £y., Í guide, lead, 
direct. 

CHíoLLaim, u.n. cm4L1U, u. Tnír., I 
go, travel, proceed. 

Ctuan, -na, M., the third part. 

CU 41 £€n. chí; M., for cmúr, 
three persons. 

Ciua4c, £€n. 1€ and “te, bl. -ta 
and “te, M. and F., a chief, 
lord, noble; cmíac-Puil, noble 
blood, family. 

Críocaro; “ao, F., thirty. 4/so 
-ciuúca4o. 


very close 


stitch, 
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Ctúuúc, -éa, Á/. 74., M., a eantred, 
district, locality. 

Ctócaineac, “me, adg.; mereifuúl, 
compassionate. ' 
Ctíoroim, 7.89. TO, w. 7míy., I 

argue, wrangle, struggie. 

Chois, -$e, E., a foot. 

Cliíom-Líos, F., a heavy ílagstone. 

Ccuorcaim, v. 7n,., 1 fast. 

Ctiú, gen. 1d., F.; a wretch. 

CHu4$5; “5e, E., pity ; a miser- 
able or wretched person ; as 
ad3., wretched. 

CHú4Smail, 447., pitiable, dismal. 

CUHU45n4inTc, -ce, M., a wretched 
person ; cus Ou4ilc oub me 
mm $€. which made me sad, 
morose, and wretched. ; 

Cruú4iSméileac, -Lise, adj., com- 
passionate, clement ; wretched. 

Crhuime, ge. 74., weight, heavi- 
nesa. 

Cttuip, -pe, AÍ. 4. and -pí, E., a: 
troop, company, army. 

Cuoifim, 7R $8,. ré C€., towards, 

Cuaftaim, 0.79. Tu40, U. íy., I 
forebode, presage, prophesy 5; 
bring on. 

CuararsoDáil, -ála, EF., aceount, 
description. 

Cu4ttEac, -CaiSe, 4dg., threaten- 
ing. 

Cuat, -1Ce, F.,a territory district ; 
tribe, race, clan; 1 “or. 'r 1 
Sc1iLL, among the laity and the 
clergy. 

Cuatal, -4ilt, M., the left, side, 
wrong side; error, rudeness ; 


muiniceac TcU4£44iL, a rude 
churl. 

Cubuirr, “ce, F., misíortune, 
mischief. 


Cuisre, £en. íd., F., intelleet, 
understanding ; a/so cuisrínt. 

CuisriOnac, -aiSe, 44d7., intelli- 
gent, prudent. 

CuilLLeaúó, -ió, M., an increase, 
addition ; ní ianhaó T., he only 
asked; asur c. pór, and mcre 
beside, 


CuilLeam, 
wages, 
Cuinn, see conn. 
Cuineam, -im, M., a dirge, elegy. 
Cúinltinsim, 7.7. -Uins, I1descend, 
dismount ; reat on a journey. 
cúir, -re, M., beginning ; ar 'ox., 
at first. 

cúirce,. 447., 
rather. 

cCúirmisim, 1.7. -measó, U. 701.; 
I am descended from. 

Cuicim, 7. w. 374., 1 fall. 

CulLa4c, -45, M., a hearth, cabin ; 
bvobably form of ceaolltac. 

Curc4c, -A1is, M., a tyrant. 

Cúnnam, -oim, M., act of des- 
cending, crushing, oppressing. 

Cuttho'ó, an underground reces8 ; 
fjyom Lat. teyya (2). 

Cunnainn, -ne, E., a fall, blow, 
onset,;; Le c. cr éin, by a lucky 
tall. 


im, M., ddesert, 


comwbav., sooner, 


Uaocconán, “áin, M., a superior, 
president. 

U4óoCc, “co, E., a will, 
t4ibreoc, -fú$e, adj., proud, 
haughty. 

UaAisneaf, -mr, M., — golitude, 
lonejJiness, grief : 447., -neaAc, 


lIonels, desolate. 


Ul44l1, -Le, F., a howling, lamen- 


tation ; u. “Áit, a loud shout. 
tloirLe, 51. m., the nobility. 
UuaiPLi'óeocr, -co, E., nobility, 
generosity. 
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tuarol, apte, ad7., noble ; as n., 
a nobleman. 

Uuacbáraoc, “4ai5$e, 447.; ben 
horrible, 

tucLán, -Áin, M., a. sigh, groan, 
depression of spirits. 

tucc, £en., oúCá MS 
breast. 

UuSoa, -oth, M., a literary man, 
an authority. 

US'o4nór, -óifT, title, authenticity. 

úifí -ne, F., earth, 'soil, mould. 

úil Dearcac, 4d7., of noble deeds. 

Uuinearba,; “&Ó, F., want, need ; 
'oá u., wanting him, since he 
left; adg., -bac, needy. 

úin-fearn, M., a good man. 


bosom, 


Uiníreaot 4dJ., humble, very 
lowly. 

úin-rlLíiocc, M., a noble race. 

tmLuisim, v. 70/., [I bow, am 
obedient, to. 

UrnCollt,. -A&llt, M., a bond, 


shackle ; u. cuibme $, & binding 
ghaeckle. 
ún-cnaob, E., 
race. 
úrnla, -eo, F.; the háiú of the 
head. 
Úrnla4nna4c, -4145e, 447., of pike 
shaíts. 


a noble branch, 


” UHhhoim, -ama, E.,respect,homage, 


veneration ; 447., -macC, respect- 
ful, submissive. 
Urra, -on, E., a prop, support. 
uuuT; adj. .  €e48y, . ptacticable, 
Sesaih ; ní huiir lom, am 
oth. 


Áil Nude á. An. 


ÁAineamh oinmheóc. 


óba mór, an, the river Blackwater. 

óchetrton, Acheron, the infernal regions, 

óÁ'óam, -aim, M., Adam. 

Ascil, Achilles. 

Áine, a gueen of the fairies; her mansion is said to be at Cnoc áine, 

- Knockany, Co. Limerick, 

Atuba, -an -ain, E., Alba, Scotland. 

An Dáireo, mac, the surname Ward; CLanna an Ú., the Wards, of 
whom there have been many escellent poets. 

ónnciiúim, larla, Earl of Antrim; the Mac Donnells, 

AoibiLt, Aoibhill, the fairy gueen of Craglea, on the Shannon; fre- 
guently mentioned in Irish poetry. 


baile aoióa, Ballea, about a mile west of Carrigaline, Co. Cork, 
baile na sCLoc, a townland in the parish of Carrignavar. 


baile na mbuailceóilúí, now Thresherstown, a townland in the 


parish of Whitechurch, Co. Cork. - H was here that 'Oomnatt 
Ó CealLacóáin, for whom O Rahilly composed the eleey, died in 
1724. 

banba, gen. somet. -ban, F., Banba, one of the many poetic names 
of Ireland. an Danba is also used. b. Óuiain, B. of Brian. 

barnain, Dáotais, Patrick Warren; we have not seen any other 
compositions of this man; he was doubtless a member of the 
Bardic school. 

bátnórois, the Barretts ; the Barony of Barretts has been named 
from them. 

barntta 0e ; Colonel Redmond Barry, of Rathcormaek ; he died 1750. 

barnttac, 1anla, Earl of Barrymore. ) 

banrnais, na, the Barrys; they are descended from Robert, second 
son of William de Barry, Baron of Pembroke in Wales, "This 
Robert was a nephew of Robert Fit;-Stephen, and accompanied 
him into Ireland, 

bach, the town of Bath, Somersetshire, England, 

béal Áácta SaLainn, a townland in the north of the parish of White- 
church. It is called Sixmilewater in English. 

Each the bar. of Beare, in W. of Co. Cork ; an clanlta ó b. .i. 

SúilLLeabáin. 

Déil-inre, tanLa, Earl of Valenein ; mac Cánihtais mó was in the 
sixteenth century Earl of Clancare and Baron of Valencia, 

hheiosoo; an, .1. Cnoc ón ÚÓilLe, RKnockavilly, par. of Upton, Co. 

ork, 

Diíorcáine, an, the Bay of Biscay (?) 

bLánna, an, gen., -nann, Blarney, one of the chief residences of the 
MacCarthxys, “ 
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DLánnann, tarla na, the Earl! of Clancarty; the title was given 
by Charles I. to 'Ooonnéa'ó MacCarthy in 1660. 
Dóinn, an, the Boyne. : 
brueacain, €€7. -con, Wales ; often applied to Great Britain, 
Dueacnac, ón cóCcoilt níocLór, Father Nicholas Walsh. 
breacnais, the Walshes; very numerous in the counties of Water- 
ford and Cork. E 
Druac, .1. 12néamaca, Britway, par. of Castlelyons. : 
buíon, King Brian ; céile Ó, spouse of Brian, a poetic name for 
Ireland. 
Dmíanac bólioimeac, an O Brien, of the Boru tribute, 
Ómisro, on, the River Bride; there are two rivers of this name in - 
: Co. Cork, one on the east side flowing into the Blackwater at 
Tallow ; the other on the west enterine; the Lee near Kilcrea, 
Diúnais, the Brownes, originally settled in Co. Limerick, 
DuacoillLí Dána, the Whiteboys. i 
ÓDuaile Óeas. on, Booleybeg, townland in the parish of Wh:te- á 
church, SSL 
builLéao, Sean, John Bullead; he lived in Cork; vol. 95 in the 
Murphy Collection in Maynooth was written by our poet for this 
man. : i 
bDuicLéanois, the Butler family. 
butcán, Vulean. 
bunraice, Bunratty, a barony in the Co. Clare. 
Dúncois, the Burkes, 


Caireol, Cashel, the ancient residence of the Kines of Munster. 

Cairit muman, CiSearna, Viscount Mountcashel, General Justin 
MacCarthy, third son of the Earl of Clancarthy. After the 
Williamite Wars he commanded three regiments in France. He 
died in 1694 í 

Cairteán mór, an, Castlemore, par. of Moviddy, near Crookstown. 
This castle veas built by the Macísweeneys, but generally belonged 
to the MacCarthys. 

Con ó1S na brea, Carrignavar. 'The village of Carrignavar, where 
the poet lived, is situated about five miles to the north-east of '“ . 
the city of Cork. It is united with Glanmire in the Catholic 
Diocese of Cork, and is practically co-extensive with Dunbullope, 
which, in the Protestant Diocese, is an appanage o£f St. Peter”s 
in the city of Cork. “The parish contains about 16,000 acres, of “4 

' which 2,000 are waste or mountain. 'The population for the years -SH | 
1881, 1891, and 1901 respectively, was 1,966, 1,787 and 1,545. 
'These figures are exclusive of places south o£ the village which 
are generally reckoned as part of the parish. In the year 1766 
a return was made to the Irish Parliament of the number of 
Protestants and Catholics in each parish in Ireland. “ Dunbullick ” 
contained 20 Protestants and 1,662 Catholics, s ic 

Before the Desmond Bebellion the lands of this parish belonged 
to the O KReeffes of Stfafa on f)iacáin, now Glenvit A 
family of them settled at Dunbulloee, :andit is prohable that 
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during their time the place was raised to the dienity of a parish, 


and a chapel built. 'The remains of this old edifice may still be 
seen in the little graveyard at Dunbulloge. At the inguisition 


held at Shandon Castle, in Cork, on September 9, 1588, pinsin 


mac áilrc Uí Caoim, oí Dunbulloge, Aainc mac Domnaill mic 
Aine of SLeann an Dfuacóáin and Cas Ó Caoim of Cnoc an 


” Cansáin were found to have been concerned in the rebellion of . 


the Éarl of Desmond, and were most likely attainted by Act of 
Parliament. ltíam an Oúna, writing to Father Owen Ó'Feefte, 
who was born at SLeann an Dmacáin, says that Father Owen's 
ancestors possesseil the lands “foinn Déal an cSaLainn ir 
Cainn an cféin-riSeannaiSs,” 7.6, Írom Six-mile-Water near 
Bottlehill to Corrin Tighearna near Fermoy. i 

After the rebellion the lands of the O Eeeffes were divided 
between the Barrys and Lord Muskerry. Dunbulloge fell to the 
latter. -Immediately preceding the year 1600 a castle 
was built guite close to Dunbulloge on a rocky eminence near 
to the junction of three streamlets, by 'OoomnaLt mac cCánh- 
€415, Second son of Commac mac CÁnHT 145, who died in 1616. 
'This eminence was called Caitrais na brea. “That this castle 
had but just been built in 1600 may be inferred from a note in 
Lambeth MSS. under that date, which gives “'The names of the 
Castles belonging to the L. or Chieftain of Muskry : The Castell 
of Blarney, Kilcrea, Macrompy, and Carignyvar now in posses- 
sion, etc.”” 

In the year 1663 the castle and: lands were let to Cowmac 
Spáinneac at a nominal rent of £11 pounds for 280 years, In 
1702, on the sale of the Forfeited Estates after the Williamite 
war, the head rents were bought by “the [Hollow Blades] 
Corporation in the 97,000 purchase,” The lands were allowed to 
Coilimac, and in jointure to Lady Cahir, who had been paying an 
annual sum of £3 as portion of the £11. Some time about the 
middle of the last century the major portion of the estate, 
being heavily mortgaged, passed through the Landed Estates'” 
Court. 

In the Book of Forfeitures we find the following auctioneer”s 
account of the townland and village of Carrignavar in 1703; 
“ Carrignavar, 258 Ír. ac. 1rd. BRent £40. Real Val. £40. 
Tenant, Theo. Morris. “In Downbulloge par. ; 5 miles from 
Corke ; arable and pasture ; bounded on east by river Carrigna- 
var; on it a very good slated house, 2 story high, in good repair, 
with a good orcharáa ; surrounded with guicksets ; as are likewise 
most oí the parks on the land; also7 cabhins well fired andwatered.'” 

' The “7 cabbins.” made up the then village. In 1766, however, 
there were in the townland of “Caruicknevar ”' fifteen families 
comprising 85 souls, “This is exelusive of Mrs. McCarthy, wife 
of 'OomnaLL Sp áinneac, whose household consistea o£f eight 
persons, six Protestants and two “ Papists.” “The population of 
the village has h ad its ups and downs since then, At the last 
census, 1901, it was rec koned at 123, 
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Dunng the Williamite troubles this parish was, needless to 
say, Jacobite to a man, One of the sharpest skirmishes of the 
war was Íought at Déat Áca4 SaLainn, Sixmilewater, on the last 
day of April, 1691. A force of Williamites were returning with 
a cneac Írom the neighbourhood of Mallow. —They were inter- 
cepted at the above point by a party of Jacobites under the com- 
mand of Sir James Cotter, together with a number of natives of 
the district, raw levies, raised in a few hours by Liam an “Oúna. 
'The fight lasted for over three hours, The English retreated, 
leaving their cheac and baggage behind, and were pursued in the 
direction of Carrionavar. 'The road which they took is still ealled 
bóichín na Saronoc. 

This parish was deeply concerned in the United Irishman 
movement, —The whole of the young men were members of the 
Society. “This was owing in great measure to the exertions and 
influence of miceál, Ós Ó Lonáin, the poet, then a young man 
of about 30, and a favourite with Arthur O Connor, In /98, 
after many hair-breadth escapes, O Longan had to fly the district 
and went into Co. Limerick, “The movement collapsed for want 
of leaders. 

CAMHASE015, na, the different branches of the MacCarthsys. 

Carúin, mancur, Mark Carew; as tithe-proctor, amassed consider- 
able wealth. In 1732 married Susanna Russell, by whom he had 
one son, Rev. John Russell Carew, and three daughtersa— 
Phillipa Maria, Ann, and Jane; the latter, wife of George 
Ogleby. He died in 1769 at Ballintemple, Sth. liberties of Cork, 

Ca4£41, Ó guo, Ó Cataal, O Cahill ; 'o'puil €. of the O Cabhills. 

Catba'ó 'Onaoi, Cathbhadh the Druid, who figures prominently in 
the stories connected with King Connor Mac Nessa and the 
Ultonian cyele. 

Céró, The Ouay, at Waterford. 

Céicinn Dr. Geoffrey Keating; author of fonur fear, on éintnn, 
cú bDíon-Saoite an Dáir, €0C44n-TC14C an óiphiínn, and many 
poems of superlative merit, 

C1lL, Coinne, 'Oiúic, the Duke from Kilkenny, the Dukes of Ormond. 

Cill Cré, Kilcrea, par. of Desertmore, Co. Cork —The Franciscan 
Abbey of Kilcrea was founded by Commac Lároin in 1478. 

Cill Cóinne, par. of Kilcorney, east of Millstreet, Co. Cork. 

C1iLL Orna, 14nÚa, Earl of Kildare ; the Geraldines,. 

C1iLL mise, Kilmeedy, par. of Drishane, near Millstreet, Co. Cork. 

Cill muire, Kilmurry, par. of Inniscarra, Co. Cork, 

Cinn ma4t, C15eana, Lord Kenmare ; the Brownes, ; 

Cinn Cuinc, CiSeanna, Lord of RKantark; a branch of the 
MacCarthys settled here; cf.: “mic Cánncais &€eallta 
Cinn Dainb na scóirrteac ”—O Bahilly, 

CLann é:ibir, the families descended from éibearn, roughly those oí 
leac mosao. 

CLanna míLeaó, the descendants of mílte ; the Gaedhil. 

CLanna niúil, the Gaedhil ; naiúiL mac fénuir was an ancestor of 
Saeoeol SLafg. 
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Clanna Rurójú, the deseendants of Ruidhri, chief ancestor of the 
Red Branch Knights, 

CLann CáimitaisS, the MacCarthys, 

CLanna Umlérauir, the descendants of Milesins or míte; the 
Gaedhil, Milesius is the Latinised form of míte. - 

CLann cSuibne, the MacSweengys, lords of Duniskey and Mashana- 
glas, near Macroom. 

CLann Uuirniís, the Children of Usna, slain through the jealousy of 
King Connor Mac Nessa, 

CLátm Cuinn, the Plain of Conn, the Northern half of Ireland, 


" CLárn Luinc, Plain of Lorc, a poetic name for Ireland. 


CLíoóna, gueen of the fairies of South Munster. She is supposed 
to reside at Cairhais5 CLíoióna, a few miles south-west of Mallow. 

CLoc: “Oác, Dawstown, par. Matehy, Co. Cork. “There is another 
Dawstown in Par. of Garrycloyne, near Blarney. 

CLoic Reóúó, Cloghroe, par. Matehy, Co. Cork. The castles of CLoic 
ngeóó, Cloc Pilib, and Canlrais na beat belonged to the 
MacCarthys, and were included in the manor of Blarney. 

CLoc P:lib, Cloghphilip, par. of Matehy, Co. Cork. 

CLuain, also CLúain Uama, Cloyne, Co. Cork. 

CLuain mín, Clonmeen, near Kanturk, Seabac C., O Callaghan. 

Cnocán an Duroéi:il, Bottle Hill, on the old road, about half-way 
between Cork and Mallow. 

Cnoc an Ú:Le, Knockavilly, par. Upton, Co. Cork. 

Cnoc CLágac, Claragh, a mountain beside Millstreet, Co. Cork, 

Cór, an, Cove; also Oueenstown. 

Coill na Currta, Kilcor, par. of Castlelyons, 

Coinse, probably for Conaite, Conna, par, near Castlelyons, 

Coir biúisoe, the district about and along the Bride. In poem 28 
this reference is to the western river of the name. 

Coir Diisoe, tarla, Earl of Coshbride (eastern river of the name), 
the Earls of Desmond. 

Coir mainse, CiSeafna, Lord of Cosh Maine, a family of the 
Fitsgeralds, i 

ColLa, Colla, a Christian name, 

Colmán, Colman, a Christian name ; €, naom, St. Colman, patron 
and founder of the Diocese of Cloyne. ' 

Conaire, Monarch of Ireland in the year 212 (O'Don.) 

ConaLLl, son of Niall of the Nine Hostapges ; from him are descended 
the Cinéal, Conaill. 

ConalL Cealinac, one of the principal of the Red Branch Knights. 

SASAGS hÍ gen. -a1Se, nom. also -caCc, Cork. Conncae Colcaise, Co. 

or 


Conmac. Rí, King Charles. 

Cnaob fuaó, an, Creeveroe, beside Emania or Navan Fort, Co. 
Armagh. 

ClhaoCa4is, the Creaghs, 

Cuí Fó'oLa, the land of Fodla ; a poetic name of Íreland. 

Clúoc €osain, the country of Eoghan Mor (Mogha Nuadhat), that 
is Leath Mogha, or the Southern half of Ireland 
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Cliíoc Cuoman, Thomond or North Munster, : 
Cituinne, an, Crinnaloo, in the par. of CiLl, Cóiline. kS 
CúcuLainn, Cuchulainn, the famous Ultonian hero. 

Cúise OLLc2, an, the Ulster Province, ' 

Cúise uLaó, the Province of Ulster. 

Cúil, par. Carrignavar ; Cor aine CúLlac, Coole Cross-roads, 
Cúil eosain, Coolowen, par. Whitechusrch. 

Cuinnce, Ouin, Co. Clare. 

CúinTí$, the family of De Courceg, 


'Oá Cíc, an, the moumtains called The Paps in Kerry. 1 

'OóÁil, sCair, the Dalcassians, the principal families of Thomond or — . 
North Munster, are descended from Cap, secondson of eo$san 
mór. 

'Oanaf, 84 Dane, a foreigner, 

'Oaibaoi, an, Derby, England. 

'Oearmuman, 14114, Earl of Desmond. 

'Oe Dona, eé:iLéon, Ellen Barry. She was daughter of Garrett Barry 
of Derryleigh, Ciondrohid ; was married to Thomas Fit; William . 
Barry of Lyre, Carrignavar, and died of smallpox in Cork on i 
the 15th February, 1759. Cas Soe'oealoc also composed an - 

'  -eleey on her death. 5 

'Oe Dan, Searóro, Garrett Barry of Derryleigh, Clondrohid. He 
was called Seoróro Éúnhánrco, or “ Resolute.”” ena 

'Oe Dan, Liom mac Réomuinn, William Fit;rRedmond Barry of 
Ballinaglogh, par. Carrignavar. “This family belonged to the 
Mac Adam Barrys of Ratheormac, and they were also connected —. 
with the Barrys of Tinegeragh and Dundullerick, Colonel 
Redmond Barry of Rathcormaec, by his will (1750) left 30 to 
his eousin Thomas of Tinegeragh ; and .£800 to “ Mrs. Mary 
Barry, daughter to my cousin, William Barry, deceased, known 
by the name of William Fit; Redmond.” 'Phis William Barry 
had seven or eight sons who were all powerful athletic men. 
Many stories of their prowess are told even to the present day. . 
They “fought íor Cork” in the famous hurling contest at 
Glanagoul in 1741. Father Connor Mac Curtain, when in difhi- 
culties with a priest-hater named Ca'os Ó Ríofroáin, wrote a 
petition, “Cum na bpíor-lLeosan n-uorol .1 banróis Líomcao 
Catma Úaile na sCLoc,” asking them to defend him againstthe —. 
reproaches of Ca'ós. “They were patrons of the poets, and, i 
according; to O Longáan Seán na Róicíneac often received fayours i 
from them. Garrett FitsWilliam Barry was living in Ballina. i 
glogh in 1766. None of their descendants live there at the 
present day. ; 

'Oe Daha, Réamonn mac Comáir, Redmond Fit; Thomas Barry; . : 
he lived at Coole. 'The woods at Coole were eut down about. 1750. - 
They were fine oak woods, the: trees of which were in much 

- repute for cLA4b4ain and for roofing purposes. Some of these  . 
cLoba4in still “do watch and ward,”” - 
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Oe battha, Séamup mac Uam, James Fit; William Barry. He 
seems to have been a favourite of our poet who composed many 


gongs for him. James lived at Daite bhreac in the parish of. 


Carrignavar. .. 

“Os Dara, Comár, Thomas Barry of Tinegeragh, He seems to have 
been a man of note in his time, and did much to mitigate the 
harshness of the “-olvise 'oéanca S4LL.” ! 

“Oe banna, Comár mac liam, Thomas Fit,William Barry. He lived 
at Lyre in the parish of Carrignavar, and was married to Ellinor 
Barry of Derryleigh, Clondrohid. —I was he who promised the 
wig to Seán. His son Michael Barry was living there in 1766. 

'oe brát, éamonn, Edmund Wall, poet, of Dungourney, Co. Cork. 
He often attended the Bardic Court at Whitechurch and Carrig- 
navar. His poems are being edited for the Gaelic League by 
Rireárro O FoSLuóa. 


“Oéilrone, Deirdre, foater-child of King Connor Mac Nessa, and wife. 


of naoire, one of the children of Usna. 

'Oinnreán. “This is probably used in mistake for 'Omireán. 

'Ooimte la4ac, an, Derryleigh, in the par. of Clondrohi 

“Oiureán, parish of Drishane, near Millstreet, Co. Cork. 

'Oiom an Áit, 4 townland in the parish of Whitechurch. 

'oOiom C44iti, par. of Dromtarifí, near Kanturk, belonged to a branch 
of the O Keeffes, S 

'OúictCealLLa, Oúcais €a4LLa, the barony of Duhallow. 

“Oún bDoLs, Dunballogue, a townland in the parish of Carrignavar, 
It is s ámh a mile to the south of the village. “There is here a 
cam EMAS containing theruins of asmall church. - Dunbollogue 
was the old name of the parish, and is still the “: legal ”” name. 

'Oún Si guraah Dundiallerick, in the parish of Tremplebodan, near 

idleton, 


eacótúim, Anghrim, Co. Galway. 

eamain, -mna (sometimes with arí. an€.) Emania, Navan Fort, 
near Armagh. i 

eatmcail, Hercules ; a hero, 

earpáinn, an, Spain. 

é6a4, Eve. 

€é:bear éibean Tíonn, one of the sons of Mile. “From him and his 
brother esneamóin, together with their cousin ig, the Gaedhil 
are said to be descended. Mor. also esbirn. 


eiltine Caol, Mount Hillary, near Banteer, Co. Cork. 


éire, -eann, -inn, Éire, Ireland, i 
eocatró, Eochaidh, ancestor of the family of O Sullivan, They are 

often called SLíiocc eocaró. . 
eóiuip, an, gen. na heórnpa; the Continent of Europe, 


fáil. or 1nir Táil, Inisfail, Ireland 


éil, an, the river Feale. 
tann, an, The Fiann, or Finnian Militia. 


SR snk the Walls ; they were a Norman family, 


w 
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t:íonn, Fionn, son of Cumhall, the prineipal chieftain of the Fiann. i 


He belonged to the tribe of Baoiscne, whence he is called 
Ó baoircne, descendant of Baoisene, 
Tó'oLa, EFodla, one of the many poetic names of Ireland. 


Sae'óeal, Gaedhal Glas, otherwise Mile Easpainne, from whom the 

Milesians are called Gaedhil. He was father of Eibhear and 
; Eireamhoin, 

Sae'óil Luinc, the Gaedhil of Lorc ; the Irish people. 

SALULU, a foreigner ; in modern times the term has become synonymous 
with “: English,” ; 

Sottán an Riroinre, Garraun, par, Donoughmore, Co. Cork. 

Seaónána2c, an, Guinan ; he seems to have been a middleman on the 
]ands of Rahan, near Mallow, 

SeanoLcois, the Fitageralds, 

Steonn masair the parish of Glanmire, near Cork, “The parishes 
of Carrignavar and Glanmire are “united” in the Diocese of 
Cork, 

SLleann na sCónt, this is probably a mistake of O'”Longan's for Líor 
nA SCátt, Lisnagar, the manor lands of Rathcormac. 

SLleann na nS4oLL, the townland of Glannagaul, in the parish of 
Rathcormac. 

Sorn, Godfrey. ' 

Soincín nó Scuoice, a townland in the parish of Whitechurch, 

Srnórois, the Graces, 

héas,a Grecian Rí Suéas, King of the Greeks. 
téis, an, Greece. 

SúLois, the Goulds ; the family referred to in these poems lived at 
Cnoc 844624. 


heccor, Hector; a hero (fig.) 


1n5Uir; ón có Coin Liam, Father William English taught school at - 


Castletownroche for about ten years before enterine the Order 
of Augustinian Friars at Cork in the beginning of the year 1749. 
Father William was Prior of their Friary at Fishamble Lane 
Írom 1754 to 1758, and again from 1769 to 1774. —He was a wit 
and a poet ; indeed, his desire for mirth and sarcasm are said to 
have got him into difficulties with his superiors. He died on 
the 13th January, 1778, and was buried in the graveyard of 
St. John's, Douglas Street, 

Inir Táil, Inisfail, Ireland, 

1nir TÁ:4tbe, the Land of Failbhe, Ireland. Failbhe Flann was RK, 

vs of Munster 622-633, and the name Cfúoc FPáilbe is often applied 

to that province, 

1nre an Comáin, a townland on the south of the parish of White- 
church close to the city of Cork, 

tóreph, Joseph. 

id, I, a cousin of the Sons of Mile ; some Írish families trace their 
pedigrees baek to him. 


NA 
Ea a sv. 


Lu nA AA ah idháihe Si na Gadmead, 


Láin adh 
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.1ú'oac, ab Jew, 


1túar, Ju 


Labnaó, hay 75ú Luinsreac, Labhradh the mariner, grandson of 
Laoghaire Lorc, son of Iugoine Mor ; Iugoine was monarch of 
Ireland at the time of the foundation of Eamhain Macha, 

Lasair, an, a townland called Lyre in the parish of Carrignavar, 

Láinne, an, the river Lany, rises on the slopes of muirpirne, and joins 
the Solán and the Lee at Macroom. 

Laoi, an, the River Lee. 

Lao:, 1anlLa na, the Earl of Clancarty. 

Laoi, CiSeanna na, Lord of the Lee; the MacCarthys were Lords 
of Muskerry, through which the Lee runs. 

Leabailin, Capcaén Séamugr ; Captain James Lavallin was born 
abount the year 1700 at Walterstown, near Cove. “Tradition 
asserts that he was a descendant of one of Cromwell's “ Iron- 
sides ”? ; such, however, was not the case. “The Lavallins are an 
“old Cork family, one of them, John Lavallen, being Mayor of 
the City in 1293. James Lavallin's father, Melchor Lavallin, 
died in 1724. The following is an extract from his will preserved 
in the Record Oflice, Dublin : “ All the rest and Residue of my 
Assetts and Effects and worldly Substance, of what nature or 
Kind soever, after deduction of my Funerall Expences, and except 
the sume and sumes of money secured by the said judgment 
being two thousand pounds principall money and its interest, I 
doe hereby give leave and begueath unto my beloved son James 
Lavallin, Esg., to whom I earnestly recomend to be kind to my 
tenants and servants; and I doe hereby constitute and appoint 


my well-beloved Kinsman Daniell O Callaghan of Mountalland in ' 


the County of Clare Esda. sole executor of this my last Will and 
'Testament, and doe beseech him to take the burthen of the 
same upon him, and to see the same duely and punctually 
executed and performed,” 

Melchor Lavallin owned a large portion of the parish of 
Whitechurch. He had a residence at 'Thresherstown, with a 
caretaker or “middleman ” named Michael Blewett, to whom he 
begueathed fifty pounds. maigh afterwards O Callaghan came 
to Thresherstown to take up the duties imposed upon him. 
That he died here the same year ($.e., 1724) we are told in the 
title to the elegy composed by O Rahilly for him. 


In the meantime the son James was in Brussels, and probate 


of the will was not GCiitac until the 12th of November, 1725, 
when he had returned to Ireland and applied for the same, 
Captain Lavallin seems to have acted according to the wish of 
his father, and been kind to his tenants. —Seán certainly gives 
him credit forit. He was also a friend and patron of the bards, 
and their meetings were often held in his house at baile na 
mbuailceóifú. He is still remembered as having built a pretty 
wide embankment four or five feet above the surface ie 88 a 
carriage road from Cnocán an Úuroéil to Cork, a distance of 


-— 
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. about seven miles, Much of this embankment remains ín a- 


good state of preservation. — He died about 1750, and is buried 


at Whitechurch. - His tombstone is still shown, but the inscrip- 
tion is unfortunately undecipherable. He married a daughter of. 


General Puxley. 
leac Cuinn, Conn's Half, the Northern half of Ireland. 


Lee, marcur, Mark Lee, a Protestant farmer who lived at Lyre, in 


the parish of Carrienavar. 


Léim Lára, Leamlara, in the par. of Lisgoold, Co. Cork,” A family 


of the Barrys resided there. 

Léic Crois, Craglea, on the Shannon, near Killaloe,. v 

Lhwyd, é6aobaoreo (idward Lhwyd) Celtic scholar. —Born 1660, died 
1709. In 1700 he travelled through Ireland, aud made a. study 
of the language. In 1707 he published the first (and only) 
volume of “ Archaelogia Britannica.” It gives an aceount of the 
Languages, Histories and Customs of [reland, Scotland, Wales, 
Cornwall, and Brittany. I contains Glossaries and an elaborate 
Comparative Etymoloey of the different Languages. A eopy of 


this work must have been in the poet's possession when he wrote ' 


the poem (No. 25.) 


Uire, an, the River Liffey. Seit 


lLíior 'Oub, an, Lisduff, a townland in the parish ot Whitechurch. 

locLainn, ge. -ann, ó. n., Danes, Scandinavians. “The MaecCotters 
are of Danish origin. 

Lonc .1i. Loosaine Lonc, son of 1úsoine mós, Ard-ri of Ireland 
about 300 B.C. 

Luain, Lyons (?) ! 

Lusaró, moc óimihneí. probably the God Lugh Lamhfhada, 

Luimneac, -n1ís, Limerick, 

Lunn'oain. London. 


Umác Á 'ooim, Mac Adam; some of the Barrys settled at Rath- 
cormac took the surname mac Á'oaim. —The chief of the family 
was styled mac Á'oaim. 

mac Ca2itliceóin, ón cóC41ft Concubar, Father Connor Mac Curtin 
was Parish Priest of Glanmire and lived at Coole. He was a 
poet of no mean order, and poems by him in Irish, Latin and 
English are still extant. Sermons 10 and 18 in Seanmóifí 
muise nua4aóac were composed by him. - He translated from 
Latin “ AsatvLom na bríonaon, nó Chaobprcaoile an Cnheroim 
Cacoilice.” He died in 1737, and was buried at cCeampoltt 
turce (or CeampollL Loircce). “The following extract from 
his will, preserved in the Record Office, Dublin, will be of 
interest : 

“Imbimis. 1 order that no wake or watching shall be made 
about my body, and no crying women admitted. No cypresses or 
scarfs of any Kkind to be used at my funeral nor my body 
removed out of ye bed until it's ready to be carryed away to my 

“hew tomb at Tamplelosce. lem: Í begueath twenty shillings 


to Katherin Curtain afas Aherin of Ballinaglogh,. Hem: LL. 


, 
gi sia gon 8 amus we 


gi Em 


Las ai iú Lasair her mu ais 


Ra Ai 


róin HR ASUáLR SA ALL Bas Mh ha 
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begueath twenty shillings to Frank Kissane near Drumboy. 
Item : I leave twenty shillings to James Kelly of Corke Turn- 
pike. Item: Igive and begueath all the rest of my worldly 
substance, goods, and all my personal estate to Cornelius Curtain 
jun., and to Gabriel Curtain his brother (to be egually divided 
betwixt them), by them to be freely possessed and enjoyed.” 
KRatherin Aherin was wife of Liam an “Oúna. . 
c Cairceáin, An cácain tóreph, Father Joseph Mac Curtain, 
Parish Priest of Carrignavar. He was a contemporary of our 
poet, and a life-long íriend of his. —He lives in popular memory 
as a man of saintly life and of irreproachable virtue. —IH is said 
that while on a sick call to Lyre in the middle of the night, he 
was attacked by an evil spirit that haunted a certain spot on the 
road. In the struggle which ensued the evil one was overcome, 
but the good priest had his head twisted so that he was always 
looking over his shoulder, and it could not be brought to its 
normal position. The probability, however, is that Father Joseph 
had, on that occasion, a stroke of paralysis, to the effects of. 
which he shortly afterwards suceumbed. Hé died in 1752, and is 
buried within the precincts of the graveyard at Dunbulloge, 
a little apart from the ordinary ground, and with his face towards 
his people. i 


mac Caifrceáin, Liam, William Mac Curtain, . generally called Liam 


ma 


an Oúna, was born in the year 1668. He received a good 
education in his youth. He served through the Williamite war 
lin one of King James' regiments of horse. After the war he 
settled down at Dromboy in the parish of Carrignavar, where in 
the intervals of rest in farming operations he taught school, 
transcribed books, and wrote poetry. On the death of the 

Blarney poet “Oialtmaío, mac Seáin Duúióe, mac Cánntais 
in 1705, Lam became chief of the Bardic school, which was 
often held in his house. O Longan says that he died at An 
CLoc f4oa, or Longstone, in the parish of Whitechurch, “This, 
however, is only partially true, for he died at Dromboy in 1724, 
but his farm extended into ón CLoc Ffa4aoa. Hé is buried at 
Whitechurch. 

c Cailceáin, Seán an Oúna, John Mac Curtain. He was a 
grandson of Liam an 'Oúna, and lived at Ballindura in the parish 
of Carrignavar, Our poet seems to have got into the bad graces of 
gome of the Bardic School for having praised Seán an “Oúna 
(So. XXXIL)  —That special exception was taken to the phrase, 
“AS FA Ó4C Le Sáirce, 1 n014LLair CapailL fúsais,” may be 
inferred from the following mann composed by some local wag : 


A Seáin na Ráitíneac a bháichín ná n-us uar, 

mata n-éircpá co béilín oo biuirpiínn oo rmúrac ; 
níor CArciSe4afí marcaiSeaCcce an (oLLairib6b rasaca 
Acc mai 4 Dea C14841515 an 1oLLaCca an cpúra. 


Seán an Oúna was a patron of the poets, and also something of 


a poet himself, 
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mac CÁ 41s, Cormac, Cormac Mac Carthy, son of Oonnéa'ó Baile 
óo'óúa. He died in Wales (or at Bath) shortly after his father. 

mac CÁnht4145, Conmac Spóinneac, Charles Mac Carthy, of Carrig- 
navar. He died in 1758. “This family have been generaMy 
called Spáinneac, (4.e., of Spain, We have not been able to find 

... out why his burial should have been done so seeretly. 

mac Cánnto145, O0omnaoltL Spáinneaé, Daniel Mac Carthy (Spain- 


neach). He inherited the Estates at Carrignavar on the death - - 


of his uncle(?)Conmac, in 1758. He afterwards married a 
daughter of Lord Kingsale, by whom he had two sons, Justin and 
Robert, and one daughter, Elisabeth. 'That he had been deceived 
by Lord Kingsale as to his wife's dowry and in other matters, the - 
following extract from his will, preserved among the Prerogative 
wills in the Record Office, Dublin, will show : 

“ I would ieave more to my said wife if T imagined my fortune 
could bear it, but I think, considering my family and the debts 
upon my fortune it will not ; and besides I have been greatly 
disappointed in my expectations about her Fortune exelusive of 
the Illtreatment of her father to me and mine. —And whereas, 
should the Lawsuit now depending between Lord Kingsale and 
me and my wife and the other heirs at law of the late Lord 
Kingsale be determined in favour of the Heirs at Law, she my 

-. gaid Wife will in that case become intitled to one third part of 
the Real Estate of her Father, which one third part she has often 
promised and assured me she would immediately upon her rights 
takine place convey to me and my heirs by fine or otherwise in 
consideration of the great and heavy expences and losses gus- 
tained by me in prosecuting her right to said Real Estate, and 
in consideration of the many other losses and expences I have 
been put to on her account.” His will was proved on the 10th 
of February, 1764. 

mac CárnHto4$, Oonnéaó bite oóo'óa, Denis Mac Carthy, of 
Ballea and Cloghroe. —His father died in 1704, and left his 
property to his eldest son Cormac, making him also his execu- . 
tor. Conmac died in 1720, and begueathed all to his brother 
'DonnC4ú0 .1. “Donnéaú ÚÓoite óo'óa. Both documents are 
preserved among the Prerogative wills in the Record Ofáce, 
Dublin, 'Oonnea'ó Óaite óo'óa died on April 2nd, 1789, aged 
45. — Tradition has it that he was.a man of giant stature and a 
master in the use of the dagger or short sword. 

f1ac Coicif, Um. William Cotter, of Castlelyons, poet. After the 
death of Liam an 'Oúna in 1724, he became chief of the Bardie 
School at Whitechurch, which position he retained until his 
death in 1738. 

mac Cait, Oonnéaó, Denis Magrath. He was the principal on the 
Tipperary side at the hurling match at Glannagaul in 1741, 

mac Cumaill, Fionn, son of Cumhall. 

mac Siíobún, Dá oftais, Patrick Fita Gibbon. —He lived at Garraun 
in the parish of Donoghmore. —“The máirne níc Síobúin whom 
eosan ua praises was a daughter of his. : 
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mas ealta, Mallow. 


fháis, an, the river Maigue, Co. Limeriek, 

maolmuire, Maolmuire, Myles. 

marr. Mars; also a warrior, champion 

meaóob, Meadhbh, the famous heroic gueen of Connacht, She is 
here gueen of the fairies of Connacht. 

míle, -aó, .1. mílte earpáinne, Milesius. mm. uLaó, the Gael of 
Ulster. 

miLreóir, Melchor, a Biblical name; m. Leabailin was the father 
of Captain James Levalin. 

mobroe, Moviddy, in the parish of Kilmurry, 

móm-t4i5. 4.€5 thóinre, near Oún Cuinn at the western extremity 
of the Dingle peninsula. 

beam Mushera Mountain, in the parishes of Drishane and 

ilcorney. 

fhuma, an, Munster, 

muréaó, Murchadh, Murrough, . 

múpcliaise, the Barony of Muskerry. 

múrctiaise, tarla, Earl of Muskerry, a title of the Mac Carthys. 


nár .:. nár Laisean, Naas, Co. Kildare, 

n:íallt, Niall of the Nine Hostages. 

níc Canntais, eibLín, Eileen (Naney) MacCarthy, of Carrignavar, 

ní Chua ólaoic, máine, Mary Crowley, She was styled the Sappho 
of Munster in her day. We have not, however, come across any 
of her effusions. 

ní Searailc, nóna, Nora Fitsgerald. “The poet met her at a mar- 
riage feast. , 

niúl (niúil) mac Fénaur, Niul, son of Fenius Fearsa, an ancestor of 
Saeóeal SLaf. 


Ó Duhiain, an c4cail Seán, Most Rev, Dr. John O Brien, Bp. of 
Cloyne (1748-1767). - He was the compiler of an Irish-English 
Dictionary, and the author of a number of poems and essays on 
historical subjeets, few of which have been published, —— He died 
in 1767 at Lyons ir France. He is not to be confounded with 
another Father Johr. O Brien, O.P., who was also a poet. 

Ó buain, an carta, O Brien, Earls of Thomond. 

Ó broín, Seán, John O Breen; he kept a tavern at Carrignavar, 

Ó Caoim ealLa, the O Keeffe, from Ealla, /.e.,, Duhallow. 

Ó CeaLLacáin, O Callaghan; their principal residence was at Clon- 
meen, near. Banteer. 

Ó CeaLLais, O Kelly, of which there are many families, 

Ó Ceatinais, the family of O Kearney. : 

Ó Ceannbailt, the family of Ó Carroll. 

Ó CeatthDaill, An cóCtain Domnall, Father Daniel O Carroll. He 
was for some time, about 1760, priest of the parish of Carrigna- 
var, and was a patron of the poets and of learning in his day. 
Some MS. books written by Seán for him are still preserved. 
He was a kindly genial rasatc, thoroughly Irish, and beloved of 


P 
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his flock, Cais Ó Caoith, a parishioner of his, living at Ballin-. 


doora, had been remiss in his attendance at Mass. Father 
Daniel sent him the following invitation :'— " 


ó Carós Uí Caoim 'oo béaftpainn si4oam '0U40, 
'Oá 'or15t€Á Linn as éirceacc aiphinn: 

Duaó, réan i1r Loeceanca pA404 ÓU314r 

neom ré 'óeótró 1f CeóLcaA T)othAcuir. 


Ó CLaocLuise, an cótoin OomnA4Lúl, Father Daniel 0 Coakley, for 
a uime, priest in charge of Carrignavar, probably before Father 
O Carroll. 'Phe poet speaks of him as a relative of his own, 

Ó 'OÁLaAi$S, feansol, Fergal O Daly. O Beilly, “Irish Writers,” 
gays:—“ Eergal, son of Tadhg, son of Angus Ruadh O Daly, 
chief poet of Corcomruadh,: also died this year (1420). In the 
year 1415, this author, together with Maurice O Daly of Brefny, 


'Dermod O Daly of Meath, Hugh Og Máac Curtin, Dubhthaech 


son. of Eochaidh the Learned,-and several other poets were 


cruelly plundered by Lord Furnival” In B.LA. MS. 25L17,. 


fol. 156a, occurs a poem py this bard, addressed to Cormae 
O Melaghlin, Prince of Meath, about A.p, 1420. “This manug- 
script was transcribed by Seán. 

Ó 'Oonnc/'óa, the family of O Donoghue. 

Ó 'omirceóil, O Driscoll, of Conca Lais'óe, in the south-west of Co. 
Cork. “The correct spelline is Ó heroinprceóil, but the above 
gives the pronunciation. Of the Seán Ó 'Omirceóil, mentioned 
in No. 44, nothing further is known. f 


Ó fáitbe, O Falvey; they were chiefs of Comc4 “Ouibne in Co.. 


KRerry. ! 
ó teonsaile, Séamur, James Ó Earrell. 'This man refused éamonn 
. 'pe bPÁL for a shilling when the latter was collecting the price of 


ahorse. “This fact led to a discussion among the poets; and the . 


phrase, SciLtins Séamair Uí Feansaile became a bye-word for 
Stinginess, ! 

Ó SLaróin, Oác, David Gleeson. Beyond the fact that he was a 
bailiff and was Killed in Cork in April, 1737, we know nothing of 
him, He does not seem to have been regretted4, 

Ó hóicíienainn, Seán, John Ahern ; he was probably a “ middleman 
or under-landlord in lmokilly. ; 

Ó héiseafco, (4 ofiais, Patrick O Hegarty ; a poet and one of the 
members of the Bardic School of which Seán was chief. —-“The 
name was Íreduent, and is so still, in Carrignavar. - — — Patrick's 


wife, for some unaccountable reason, left him, and a very fine 


poem—anonymous in MSS., but probably by Seán—exists, in 


which he eondoles with his brother-poet, and bewails the íiekle- 


ness of woman, ' i 
Oileán mór, an c-, the Great Island, in Cork Harbour, 
Ó Laocais, Oomnall, Daniel Leahy. A family of this name lived 
beside the poet, and this seems to have been a member of it, 
Also Ó Laoc'oa, : 


é Sh fara ns dán ae haire a AMA 
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ó macsamna, O Mahony; this family were chiefs of uí ftoinn 
Lua. 

ó muméaóa, 'ianmaro, Diarmaid Murphy, a relative of the poet. 
He died, according to O Longan, at Knockavilly, in 1754, 

Opcat:, Oscar, one of the Fiann heroes, He was son of Oisin, and 
grandson of Fionn. 

Orpioéal, an c-, Hospital, Co. Limerick, The Brownes had large 
possessions here, " 

Ó SúiLLíobáin, bags, Patrick O Sullivan. —Beyond the poem in 
No. 26 we do not remember having met anything from his pen. 


páottais, St. Patrick, 

2404415; Daile D., Home of Patrick, a name for Ireland. 

04014145, the Powers, of Duthaigh Paorach, in Co. Waterford. 

peaoait, St. Peter. 

póL, St. Paul. 

poLtL an Coirme, Pounlacurry, a townland in the parish of Rathcooney, 
near Glanmire ; 

Di, ónna, Anna Prior, a half-witted creatnre, who acted as mes- 
senger to the poets. She would assure them that each composi- 
tion was herown. She often dressed in male attire, saying that 
her own clothes had been burned. From this fact and from that 
of being a messenger the poets christened her Seán (Seón) John, 
and had many a joke at her expense. 


garótí, Rory, Foger. 

Racan, an, the parish of Rahan, east of Mallow. 

8Rác “Oub, an, Rathdnaff, parish of Grenagh, Co, Cork. The family of the 
MacCarthys called máisircit na móna lived here. They got 
the name from being wardens of Mourne Abbey. 

gRibinc, Robert de Barry, ancestor of the Barrys in Ireland, 

nRínriís, the Rices; they are a Norman-Welsh family. 

8óirceac, an, the Viscount Roche, Tw /. the Roches. 

Róirceaca, Roche's Country; north of the Blackwater from Mallow 
to Fermoy. 

gor Cainbhne, Rosa Carbery, 

nRúrótí, Baidhií, Rory. 


Sacpa, -an, -ain, F., Ensiand; also 7n 1. 1 Sacraib, in England. 

Saób, Sadhbh, a gueen of the fairie:. 

Saepatt Cesar ; a King, warrior, champion. 

Sáilréal, Sarsfield, the hero of Limerick, 

Sáinréal, Ooimnic, Sir Dominick Sarsfield. In 1627, he was created 
Lord Viscount Kinsale by Charles I., but owing to a petition of 
Lord Kingsale he had to vrenounce the title of Kinsale and 
take that of Kilmallock, 

Sápphó, Sappho, a Grecian poetesas, She lived about the end of the 
seventh century B.C. Her lyrics are masterpieces of sincerity, 
depth of feeling, and grace of form. 


ea. 
AIS Cr 


212 


Scácac, a gdueen of the faires ; she is snpposed to have kept a training - 
school for warriors in the Isle of Skye. “Cuchullin and many of 
the Red Branch Knights were taught by her. 

Scotia, Scotia, mother of the Milesian princes who landed in Ire- 
land. She is gometimes styled a goddess. 

Séamur, King James. 

Seán CLárac, Sean Clarach Mac Donnell ; for an account of him 
see his poems edited by Rev. P. 8. Dinneen, M.A. 

SeánLur, Charles, the Young Pretender. .4/so SéanlLur, This name 
occurs in No. X. as a metric eguivalent for Cogmac. 

Seóinrre, George, King George, 

Síol eosain móits, the race of Eoghan Mor, the eldest son of Oilioll 
Oluim. From him are descended the majority of the great 
Desmond families, the MacCarthys, O'Sullivans, O”'Keeffes, ete. 
Also Síol eosain. 

Síonoinn, ón cc, the River Shannon. 

Siúin, on cc, the river Suir. 

SLí44b SLar, an, Sliabh Glas, in the par. of béal na stioróe, south 
of Mushera, 

SLliocc eocairó, the race of Eochaidh, 4$.e., the O'Sullivans. 

Sluíocc eósain, the descendants of Eoghan Mor; the principal 
Desmond families. i 

SLíocc niúil, the descendants of Niul, the Milesians, 

SLíocc Ribinc, the descendants of Robert, the Barrys,. 

SoLam, -Aaim, Solomon. 

Sotlán, an, the river Sullane; it risesin the west of the parish of 
Ballyvourney,and enters the Lee near Macroom, 

Spóinn, an, Spain. 

Spóinnea4c, an, the Spaniard; the head of the Mac Carthy family 
of Carrignavar has been long called an Spainneach, 

Scíobanc, an, the Stuart. 

Suéi'oLano, Swedeland, Sweden. 

Suróe Tinn, Seefin, a mountain peak on the borders of Kilcorney and 
Beal-na-groidhe. 


Ceamaifú -mroc, Tara, 

Ceampoll SeA1, an, the parish of Whitechurch, Co. Cork. 

CeampolL uirce, Templeusgue, in Upper Glanmire, It is sometimes 
written CeampolL Loircce. 

€15 n4 sCaerac, Tinageragh, a townland in the parish of Water- 
grasshill, Co. Cork. , 


Cíobnao Árann, Co. Tipperary. i 
" cónna, Torna, poet and foster-father to Niall of the Nine Hostages. 


Croe, ón, Troy. -4iso an Cnoo!. 
Cuamuman, 1arta, Earl of Thomond; the O Briens, 


tuí mac Coillte, the Barony of Tmokilly, Co. Cork, 
ULrcac, -414$. an Ulsterman ; as ad. Ulster, 
tuoLer, Wales. 


na Láimscníúne 


asur 
móLainc náíiúce íonn. 


níon mifce beasán 4 á 1 ocoob na Láimréiúbeann ar an 
baineao na hamháin annro. Ár ocúir 1f' Cóift 04m & Há So 
n-aiuSinn péin & Lán aca 45 ho Tean-oaoiní, 1 Le píorn- 
óéróeannaíSe imis cuimne 4ft Seán ó muinnteit na. oúitée 
1 n-A4tt Comnuis ré. 1Imceacr na Soeóilse ré noeana roin, 
róríomn. 

S101449 n4 háiceanna af on roLáctuúiSeaú aóban an Leabain 
reo : - 


(a). na Láimpchíbne :í nósaioam Ríos úa ná héineann, 4 mbaile 
Áca CLuat. 

(b). na Láimpcrhíbne 3: Leabanltainn CoLLáirce Dáoftais 3 muis 
nuaúat. 

(c). LeabanLainn CoLLáirce na Chíonóroe, í mbaile Áca Óliac,. 

(o). Leabanltainn an King's Inns í mbaile Áca Cliat,. 

(e). Leaban a Tcrhíb Seán Ó “Ónea4oa, aCcá 1 Teilb nipreárro Uí 
fostu'óa. 

(pp). Rooinnc Láimrcríbeann im feilb péin. 

(5). CÁ po-amttán 'oe Curo Seáin ra mBritish Museum, acc ó 
bío'oar ar Feabur asom ceana níoit bacar Le com-mear. a óéanam 
eacota4. Cá alt 0c40b Le Clár Uí Sáioa 4sup an Foro 4 téróeann, 

Seo ma4tt 'óeinim comancú5Saú oca onnro. na Láim-rchíbne 
ran ósaoa4m : Cuilí scór L 26, 102. .:í. Án Leabanr Sub é 4 
éomanrta 23 [ 26, asgur af! LeatanaCc 102 an acá an c-amHán 
Biits- Annpo leir acá Láimprchíbóne Uí ÓOálais, Reeves asur 

towe. 

1 Láim-rchíbníb an Acan Seán Ó murcaóa, earpos Conc4aise, 
reaú Seibcean na hamtáin Le Seán 4 muis hnuaóar. Ó m. XI 
173; 1rL. mo Ccomaicúusaó-ra onta annfo. 


I. Láimrcríóne: I 26, 102; G 26, 388; Stowe A. IV. 2, 98. 


maLainrc háiíóceacuir: Líne 2, oon Sheann, G 25; 1. 921, ioo 
“óoilútró, G 25: 1. 29, nroiaó, 1 26; nia, G. 25 ; LU. 31, a bpolaib, 
I26. 32. “ Oir oe muinntir Rúnóaúa é 1 ocaob a máCtar, ' I 26, 
asur Stowe ; U. 33, oLLam an polLaó, G 25; LU, 35, 'oo croraó, I 
26, towe ; L; 38, 'oo éLuinró 'r oo Leisró, G 25; t. 39, oúice, G 
25; Cuinsimheaó, G 25. 
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IJ.. Lrcr.: G 24, 90; E 15, 2833; C 10, 59; ó mur. VII, 85; Ó 
mur. XIV., 300 ; C 21, 197 ; Ó 'Oneaoa ; King's Inns, 6; Lrcr. 45 
an €4s541€Ó1ilt; ómháin. Seáin CLÁnois. 

L. 3, sé Leasair Cm. VII. : 1. 12, m'anacta-ón La, KE. Inns ; L. 
19, a beanta ná a tr. Ó m. VII.: 1.21, Leacnamuin ánraró, Ó m. 
VII, C 10, C 21, E. Inns ; 1.81, 64 neamuin & mná “Tr anánuir, G 
34 ; 1. 33, c14 Deanccy; 4 Scór 101 scór, Ó m. VIII, G 24 ; a ccár 

' An ccóifs. ÉK. Inns ; 1.26, 'oá n'oaofteú, K. Inns : 1. 41, prcéil san 
muiíóeam, Ó m. VII, € 10, C 21: UL. 55, pean na n'oán n'1o'0A4CT, 
“é u4, Ó 'Oáta ban ó m. VHI.,C 10 : 1. 59, cLó crhoróe ar méinn, 
'“ &Amhóin 5. C.,” C. 10: 1. 64, ormár so bróc, RE. Innse. 


HI. uUrcr. : E. 16, 197 ; N 183,221; óÓ mur, VII, 150; Lrcrn. as 
ón €a4sancóir. 


1. 1, ar cuma 'T ir cueac, N 18: 1. 16, sníom 'oo b'Á'omanac, N. 
18: 1. 24, án scáir-na, “'O14 Uinn,” man asuirín, Ó m. VHI; 1... 
831, “n-ár bprosur so réaó, Ó m. V II. ; LU. 44, 'oo buaóoc, N 18; 1. 
53, cá on clíon á. maoíóoeom, E 16; U. 55, an cé cuineaó & 
scLlóo, E 16; cuineas, Ó m. VII. ; 1. 56, so rínnil, E 16, ó m. 
VII. Sa Leobar, N 18 3: n'osató 1. 62 Seibmío: 


'O'in-fLíiocc ULaó an c4oiPe4c rutcmoun 
Saoi nár finsil, cótle. 


sur feo man tornuiSeonn ón cCéao Ceoachoma eile; 


Teor Toineancra4 T€U0m'Ó4, ÚúhAmac úra; 
So cur4ra Du01ó soc báine 

ón 'ofasón bútró binn 'oe CLanna Rúróní 
ba maireac clú, “Hht. 


mon fín oo $obonn N 18 so ocí so Tc4oann 1 noeileaó 
ceachómon 45 “ SHÁÚAC Len íonnruis 4 ÁituT.” 


IV. óm. VH.,22;6G24,1;M46, 35; Kings Innas, 6. 


1. 26, oo meabain Stúin, M 46; & meabain, K. Inns ; L. 30, 
bheas ríon-átuinn, M 46; (1. 44 níon íonn cuitlteao, Ó m. VII. 
1. 52, 1 oCeampoltt Loircce, M 46, K. Iuns; U. 78, gpitróe an - 
coihií$e, M 46; 1. 77, beannacc so héas Leir, M 46, ní pascoil an 
tónn 'oeirneonnoCc T4 Leaban M 46. Cé 


V. E 16, 197; N 14, 189 ; C3, 12. 


LU. 5, Stuin CeannaToi5 Coomnois, N 14, C3; u. 11, ó muis 
64LLa4 so Céarait, C 8; 1. 28, D'é miceát Ós Ó Lonsáin a rciúob 
n4 Leobain Teo .i. N 14 asur E 16. Sa teaban N 14 'oo rcao 'oe 
Tchíobaó onnro 45u[f' 0ubainc ; “TcÁ TO 1 n-óir eile asam,” ós 
cASóINC 'oo E 16 4 bí pé ; L. 34, 4 suróe 'oo Léin-cuitú C 8; 1. 36, 
T4 puíirciín rooLca, C 8 ; L. 49, ní méinn, kE 16. 
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VI 6G20, 996 ; 3/b., 3382; N 15, 139 ; ó m. TV, 243. 


San Leaba, Ó m. IV., cá na pocailt reo 4. “1 néimnn,” 
“'Oéróeannac,” “-ÁaeóilLse” asul “ir Dhoénicr” 1 n-earnam. 
Sa Leaba G 20, 332 cá “gc” 1 noioró on FPoOCaAit “f2hoénicr.” 
1r' oeaLLhacac So 410 4 cuilLLeaú óe ann, accv má bí níon uait 
ré umam. 


VII. ó m. XCVII., 2338. ní paSscart 4n c-amHán fo 4Cr 
1 n-éan-Leabar amáin. b'é an Lonsánac 4 TcHíb an Leabarn ro. 


VIII. E 15,273;C€10,68. 34r E 16 :oo cainnseao €10. ní 
$abann C 10 cam 1. 48. 1. 10. Caoineam cLaon, É asur C; L. 30, 
aoilroe Cútú, C 10. 


IX. €G238,181; D 19, 84; M 14,95; óm. Y., 198: :ib. VII., a14; 
Reeves 839, 82 ; Ó 'Oneaoa ; K. Inns, 6; LUpct 45 an €asatrttóir. 
Cuil Ó hAnsaoáin an c-amhán TO 1 Leic Carós SaeóLais ran 
“Irish Minstrelsy,” asur cá ré 1 sScló 1 nómHhtáin CArÓS 
SaeóeaLais Leir. ACC 40ncuisío na Láirhpéiúbne suit b'é Seán 
n4 Ráitíneaca Ceap é. ní 'L pioc á óeaLLdam ain Sun b'é Caós 
bocc a Ceap é. 

1. 2, 'oaolt ir céim, G 23, D 19, M 14; L.3, peat coréarca, Ó m. 
V.; 1. 6, cneóif na no., Ó m. V.; cheón, K. Inns; L, 11, péite ir 
oineaCc ir mirneac, G 238 ; LU. 12, an bile 'r mo cuntains, Ó m. V.; 
mo Ccubaifce, D 19; UL. 15, pa ceammonn, Ó m. V.; 1. 17, asur 
placa ir Lucc Léisinn, Ó m V.; L. 18, nán Ceacattta méinn, D 19; 
L. 24, cu matb ran úifí, G 23 ; out marb oo 4 n-úin, K. Inns; t. 
26, ptuonnra bonb oifróeilc c4oin réim piol, Ó m. V.; 1. 27, 
€onsnam cocuisce, Reeves ; LU. 28, rán 'oúca pottam. Ó m. V ; ra 
outc4is,K. Inns. 1. 29, 'oainsean 1 nsLaroib, Reeves; L. 833, 
chéan 'r ba Caom, Ó m. V.,KE. Inns; 1. 934, sén Leabain & céim, 
Ó m. V. ; meaLL (meabaL) n-Aa méinn ná cLaon níor ceansmaiú 
oom mear, Ó m. V.,K. Inns; 1.37, peat oínreac G 28 ; 1. 58, ba 
óíneac rearam b4 Seanamail séas ir cúm, Ó m. V., E. Inns; 1. 
39, ba furóce peanna;, ba maireac sLan, Ó m. V., E. Innse; 1. 41, 
Snúir Snáómar oo b'áilLne, D 19; oá bpeaca-pa pór; G 28; L. 43, 
an cjiú CHáC4C n4 SóÁise nan fillte, K. Inns, Ó m. V : ní t 4 
tuilLeaó óe :í nÓ m. V.; L. 48 on easLair; D 19; LU, 49, ir 'oán 
'oona4 'oub par Soiníoeac 4 Comaineom Leam, K, Inns ; 1. 56, mo 
éornam so caom, D 19, M 14. 


XxX. G 28, 128; M 4, 161; óm. VII., 320; Ltrcn. as: an 
easatntóit 

L. 41, 'oon 'orons Luis, M 14. 

XL G 283,138; O 15, 224; M 14, 16029; óm., VII., 324; IX., 
855; XIV., 306; Lrcu. ás an easattóití. 

1. 6, oo bíor b'áaL Liom G 23; amáil Lom M 14; LU. 13; Lain- 


cealLLca, O 15; Líonsrchealca M 14, 1p'oóca sun “ LainnceáLca.” 
4. “1 sScuibhe4caib ” an Focal ceanc ónnro:; L. 15; San Laoró 
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im, Ó 15; a píocáil, G 23, M 14; u. 36. 'r in mío-áifro, L. 40, 
níon bfuúomóro 4 éaCcra, G 283; LU. 651, chéan-cjtiúip, Ó 15; 1. 060, ó 
ciméeA4lLl Cill C; 1. 7], Le ruiscíiúsoio Óm. XIV. ; LU. 76, an cuma 
fo 4n Cúis. G 23; 1, 80, mo ceó mo 'óeacóitn mo 'Anoí0 mo c.. 
O 15, ó m. XIV. 


XII. C383,15; Urcr. 4s an easalttóirn. 

1. 7. ríat-Fearn, €4s. ; LU. 14. óoeatb ná cinnceacc, €4sx.; L. 15, 
ná c. n-A4 Cooimceacr. €e4x.; 1. 20, b. ná 'oicneobac, €as.; L. 24, 
consnoóm cuibreac, C 33; 1. 27, ceanna FPLe4 amail póinfin5 
an c15earoc, C 33; UL. 41, rpeatr oo b'acmuinneac Shooom 3f- 
Shníomonto, €a4s.; UV. 42. pean ba cnéine céim nár 'ÍoSoLcocC, 
eas.; 1. 51, C, cnear-báin, mínlís, €a4s.; L, 52, Ó. as éiseam so 
ríocmat, €4s.; L. 53. mb. an b. móin rí rceimLle. éag. ; L. 64, as 
. 01 $0 '014n 1 n'01610 ó SE Loic, €48. ; L. 67, ní, mooilinn Leara 
n& $leonn4 nó suinnpe, C 33; 1. 76, san T. Son raoinre, C 333 
1. 78, as na S601€14b, €4s.; 1. 91, 'oo b6 bíoscta, C 33; 1. 92, banmn 
A1fúSne,; bad CAanconocCcv, €a4s.; L. 100, mor oo bí noime so minic n-a 
Cuibheann, €4gs.; 1. 101, cuotLocc beic cooib Leir, eas. ; LU. 102, 
cHU25n0i1tr ná An píoi-LAs, €8. ; L. 104, mana ona San 00Crcaá, 
eas.; L. 108 cuibe 'óo. €4s. ; LU. 110, cuinea'rú pá Líosoib, €4s.; 
tu. 123, miLreóna míleaó, €a4s.; LU. 129, son caoin-cplíocc, €485. ; 
L. 136, mainse asur Cinn Cuifc, €as.; LU. 139, Róifr eiS nA SCo011- 
eac, éas. 


XIIL .€ 33, 26; €C 21,168; óm. 1X. 378; trch. agus 
easontóift. 

1. 2, fí moitib na sc. €4s., C 213; 1. 3, Caicneamac croróe, 
eas. ; 1.7, c16u7l ir céim, eas, ; LU. 9, sSonnman ai5ne, C 21; 1. 18, 
1T C41ife 4Suúr cHu42$, €4s. C 21 ; 1. 22, ruor an neam bein 4 anam 
4 Rí, €ax. ; LU. 24, cé chuas on c-eornam, €as. ; L. 25, moisnéafr 
teanpr1?, Ó m. IX.,C 21; 1. 29, main reo im aice C 33. 1. 34, 
C401 S0o furóea4c, C 21; 1. 35, 'ocH40Co' án cT401, C 33; cise, 
ó m.1X.; u. 44, 'r sun b'é,C 33, L. 49, a cúnra, C 38; 1. 62, 
nuoin 4amoncuíó, M88. ; 1. 64, DailLce na sC., MSS, 


XIV. óm. XIV., 410; D 19, 38; C 3, 40. 

1. 3,1r past, Ó m.; 1. 32, 'oo cíoó ré, C 3; 1. 34, níon puín é 
o'feon;, C 3; níon b'péroin o'fean, D 19; 1. 39, cia a scórátta, 
C3,D 19; 1.40, conaba, C3, conbao, D 19; LU. 72, ón nsnéis 
'oe Lucsc, D 19; 1. 93, ra Leaban C 8, amóin reaó Seibcean an 
chímao fonn 'oen CeonsoLl To. 


XV. LUrcrú. Uí 'ÚÁL4145, 52, eanna 4 6. 

ní bpuainear 4n c-ómiián ro occ ran aon lteaban amáin; an 
Ton ná Luaróoceaft ainm Seóin Leir ní UL aon baosal ann ná sunab 
é €eagp é. : 


MAcacis 
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XVI. “mac 4LLa,” meiteam 1898 ; Ó m. VII, 39; X, 85297; 
Stowe ALIV. 2, 128, 


'Oein “mac ALLa ” asur “Stowe” : “oo cúisean mac Léi 'oo 
mailibaó pan scosaú 4 bí ran mbliaóain 1648.” már í reo an 
bLiaoain n-ar ceapaú an oán To, 4Sufr cá oeattLnham na 
feannoaócc 44fí, 1f” 9óCa4 sun b'é rinrean Seáin 4. Seán Ó murn- 
éaú4 Ó Cnoc an bite 4 Ceap é. 1. 2, íoc muman, Ó m. VII. asur 
X., Stowe ; LU. 7, bhus oanac, mac 4ALLa ; brusa óúnac, Ó m. VII. - 
asur X. ; L. 12, so painbrúíb m. 4LLa; LU. 18, seaca cLí cam, m, 
ALLa ; 1. 20, rú'o 'oo'o 'óún, m. ALLa4. 


XVII, N 11,200; €20,37; E 1435; 0 39,58; B2, 268; M 
29, 342 ; G 20, 256 ; Ó m. XCVI, 594; Stowe A IV. 2, 189; Lpctr. 
an €asattóna. 

Sa Leaban G 20, cá an c-amfán ro cur£a 1 Leit an óCtad 
eo$san Ó Caoim, acc 1T oeimiín Sun b'é Seán aceapé. Cuinío 
n&4 Leabain eile n-Aa Leic é, u. 53, crác pin, Ó 39; 1. 4, ro. 
S$ráó óil, Ó m. XCVL, Stowe ; uU. 6, Pheastann Facs N 11; 
L. 11, puainr ainmna, N 11; 1. 14 ir páince ba, Ó m. XCVI. ; (1. 
20, ná chéis mi oneáb N11; arobnear B2; 1.21, 4 scúnra 
SealLair, C20, ó m., B 2; 1. 23, as cuitlins, Ó 39; 1u. 33, cús 
cúis feacc mbuiaóain, E 14,óÓ m. C 20; O 39; (. 59, 'oo 'óáil 
óo €., C 20; ut. 40, pé'o Láim “óeir céróim, C 20, O 39, B2; u. 49 
na fLaicear nac c., Ó m. ; 1. 52, fanraró to Cúinc, Ó m. 


XVIII. N 32,274;€ 20, 49; G 28, 45; B2, 189; :34b. 274; K 
14, 46; óÓ m., XCVLI, 474 ; Ó 'Oreaoca ; Lrcti. 45 an easantóin. 

ní paScanr an bliaúain acvr amáin 1 Leabarn Uí 'Óneaoa. - L. 6, 
Do £4ilnsea4ó reancuf; Ó 'Oneaoa ; L. 12, fearam nó Fuúróe, G 23; 
L. 15, o'pás rí Leasta, Ó 0. ; Leacaú, G 23 : Leaca (.í. Leasca) 
N 32, “ Leasaite, Leaca ” an cealir San amrur. L. 16, oo Cararó 
átúr; Ó “0., ó 23; 1, 19, 'oo fíolcarú mé, G 23; 1. 23, So horóce 
um Léir, G 23, ó m.; 1. 24 áic & nacainn, G 23; N 32, HE. 14; 
L. 39, so n'oeacaiú mo beacaó, Ó ,; beaca, Ó m. 


XIX. N 32, 276; C 20, 52; G 23, 46; B 2, 192; sb, 977; K 14, 
48; ó m., XCVI., 476; Ó 'oneaga; Lrcu. 45 an €asarcóin 

L. 1, mo Catta Ctioróe anonn, Ó 'O., N 32, B 2; U, 8, san s. cáin- 
'eaf' Ó 0. ; 1. 8, in 'áic o'fábar, Ó 0.; 1. 9, ir peann cáile, Ó 'D.; 
LU. 11, ar amancuróe íonnum, 32; LU. 14, 'oom rníorn rúil, C 20; 
óom Ó m. ; 1. 16, mo Lám Lároir, Ó .; 1. 17, inr na 145445, 
Ó 'o.; 1. 23, S6á ntá'ó Snáctam, C 20, Ó 'o., N 32; 1. 28, &4 Cuott ir 


” Leása, Ó “0. 


XX. Óm. III, 312. 

LU. 2, bneacar Le rpuin, Lrpcr.; LU. 5, súurtab on cHéit Cuma an 
matb, Lrct. ; CÁ FOCAL 1 n-earnam annFpo if oo Cuireal' ''éacc ” 
uaim péin ann. 


. 918 


XXI. óm. XLIIL. 27.. 


'Do b'é Seán Ó eo 4 rciúb, &n teatan ro, 45ur rciúbneóin 
cúnamaAC 'oo b'e é. Ir 10m'óa 'ouine 'oén 'oáim so ScuitcAit 
4n fonn To 14 n-4 Leic. Cá Innpiínc Ait TA RemHhóó 45 4n óC4ifí 
T4ono45 Ua Ouinnín 1 nómtáin Co1ós Sae'óe4Lais. mara 
mbeao SuH4b uSooón iín-Cheioce é Ó 'Oheaoa ní éuinpiínn en 
onn T4 Leabar ro. 


XXIL N 18 224; N 32, 228; C 23, 195; ó m. VIII, 337; 3b. 
XII., 369. 

Síoé an nemhóó pé man 4C4 T6 Leaba Ó m. VIII “Sean na 
fóicíneac cc on óÁCaifí Seán Ó Dhiíoin, an can To Fuoifí Sailm 
earpuis : SCLuoin asur Ror ”—Seán Ó muLóin. Dé an c-usoóil 
péin 4 TCcHíb é mar oo-Seibceon To Leaobon N 13. - 

1. 7. Feansonn Ó m. VIII ; 1. 10, Cainbhe, óÓ m. VIII. ; LU. 12, 
'D0. '0 'F45áil; €23. cg; n4 Soininne MS88..; 1. 20, fíos 
cóinneac Ó mm. ; L. 35, buannacc, N 32; 1. 44, san riorma ná 
ate nó Frearam, N 32; na ocít, C 23; t. 50, 'íoúacc ÁTt, 


XXIII. El16 148; B38 11838; N 32, 108; ó m. XII., 166; 
Ó Orea4oa ; Lrcii. 45 an €asa4attEóin. 

'Dein B 38: “- An cócainr Seán Ó bimain ccr oo pobal Catttais 
nó bfean an con 'oo funneao4ft Tuar Fiaca CAp4ill oó.” 1739 
'Ác n4 hairce reo ro Leobon N 32. b'é miceál Ós Ó Lonsáin 4 
rcfúb N 32. 


L. 8, san Locaó, B 38 ; L. 20, na hainsil oá nsLacaó, N 33. 


XXIV. EE 16, 148; B 38 114; N 32, 104; óm. XII, 167. 1. 
2, Le caiúir San cáit, B 38; t. 9, pá EAilibe, óm. XII; Lu. 10, 
ConHC4Ó ait baosal, Na U. “1, noCc cancuirneoc cáine, B 38; 
L. 20, caiciseac, N 32. 


XXV. G 24, 179; N 32, 264; óm.1V., 218; Brit. Mus. Add, 
29,614 ; Lrcr. os ón e4sAftEóilt. 


1. 1, nac Sae'óeat, G 24; t. 7, so faoi T 405, óm IV. sb 
hait ó m IV. 15, 540! suhab é, MS8. ; 1, 16, Éaosealpe, 


XXVI. B 38, 104. ' 
níon bual an airce reo úmam acc Fan 40n Áir ómáóin. 


XXVII. óm. XIV., 315. 


XXVIII. om. XIV., 383. 
L. 14, anincinn na nseir, Lrcn. 


Ae th3 
- 4 
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. XXIX. B38,87; N 32,272) ó m. XCVII , 232. 


ní'L an céao nmann r4 Leaba XCVII, ná ní pa5coft an nann 
oeifúó rá Leaba B 38. 1r cormhail sun tánn é reo ar amhrán 
eile 4 éeap Seán 'oon mna4o1 u4T óil Céaona, acc ní L 4 cuilLLeaó 
óe Al FPA4Sáil, anoir, nó má cá níon Duait ré umam-ra. (1. 6, 
míonLa Seal-croróeac, Ó m,; 1. 7, ón Spáinn co Piúbail, Ó m.; 
L. 10, as mac fúoS ná peatt o1L15e, ó m.; 1. 15, a 'oá rmorc téró- 
SLana ir mnámailL maofróa, N 32. Seo matt 4cáÁ 4 (1004L fr 
teabarn B 38: “DÁo1tais beas na Ráicíneac ccr.” : 


XXX. Óm.XL., 300 ; Lrcn. 45 an €asattóitt ; Lrcii. an Can- 
ónais Ó muiCc4óa ; Cá 4n SÍOU4 TO AT FASÁóil, Leir, 1n ómnáin 
Dianrair mic Searáilr. L. 8, na Fíon-Sao'óailt, MSS. 


XXXI. .G 25, 228; Ó m. XI., 223; :íb. VIII, 350; :3b. V., 183. 


LU. 1, cáití ir clú óuic, G 25; 1. 2, 4 óuine: beir, G 25; t. 17, 
ré cíor na fó'olLa an nóis as n.,G 25 ; L. 26, cu as piaióac, VIIL; 
Seo matt 4tá an ceansa4Ll : G 25: 

Danrbaracc SLÍOSa4ifí; 4 Óuine, ní óeanna póT; 

T0cC4il má piíocar 50 TíoTcaite aní Seásan ós: 

níor cocrhom an imir 0á mbruireaó an oáim mo Fón, 
1r molLaó SaC n'ouine 50 f1Leara4 an c-át mar Seóbaió. 


XXXII. óm.HIL., 313. 


XXXII. G24 133; B 38 125; N 32, 273; óÓm., VII, 196; 
1b. XI, 173 ; Lrctt. 45 an easantótir. 

LU. 11, an $Lan-Cúmansair, G 24; LU. 14 ro banhn(40o) oa4 ccut 
(só) VII. ; ra bann(aúó) na ccuimíro, XI. Díonn na pocail reo: 
“ Agur Fuaol' an oeaCcmha ” 1 n'oeine4ú an S1Í0TUa4 T0 1 scomnutróe. 


XXXIV. G 24, 133; N 32, 267 ; Ó m. VII, 197, 


1. 7, as 31rór, MSS. ; L. 8, sain Snáit ait Páir íonn, MSS. ; L. 12, 
bueáóan, Ms, G 24, préam na Leaba eile, ir cá Línce a reacc 
iT 4 hocc bunorcionn ionnta So Léin. —“Oeir N 33: “Seán 
ó murécaóa na Ráitíneac ccr. 1750 oo Réamonn mac Úomáif' 
'e Dantta 4 5Cúilt. Dí coill CúLac á seana an uain fán.”— 


-. miíceál Ós Ó Lonsáin. 


XXXV. E 19, 105; C 21,218; N 32, 257; C 10, 67; Ó m. XCV., 
67a ; ib. VII, 77. 


tL. 12, oon £Laitear, MSS. Seo mar ará an hemháú fa Leaba, 
ó m. VII.: “Seán Ó murnéaóa ccc., an cán "0 b'éisin “oó 
rpéacLa oo S4báil Cuise an ocúir ; asufr 090 puair rpéaclta ón 
óÁtain OomnaLL Ó CLaocLuróe oo bí í SC4rthais na bpeann an 
cán fín. ”—ón Lonsánac. Sa Leaban XÓ9 tLeabat 4 rcríb Seán 
féin, reo matí 4rá an nemHháó ; “Seán Ó muncaóa cc, gon 
tf4S4Uc Téim Puainc TOo-Cineóil 4. an cátail OomnatLtL mac 
CLaocnutróe, oo bronn rpéacLáine roilearoa óo.” 
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XXXVI. E 15, 242 ; 36. 105; N 32, 265; C 10, 218; óm. IV., 
344: . 
L. 8, rá snao: múr E 15. Cá buain 4 17600 ra Leaban N 32 


XXXVII. LUrcr. Uí ÚÁL44i$ 52, eanna & 7; Reeves, 839, 70. 

L. 10, acá có'óaif, RR. 1 Leaban Uí ÚÁL4is, ní, mon ús oar acc 
“sómccc.” ní Luar'oceaft ainm on uS'ooifí 1 Leabat Reeves, 
'Do b'péroif, am, sur b'é Seán Ó mulLáin 4 ceap é. 


XXXVIIL. B 38, 133. 
ní Luar'ócean inn on ud ACC 1T. 0ÓCa sun b'é Seán & 
Ceap é. Cá “ fuon 4 Láime ” aoin. 


XXXIX. N 11,202; B 38 88; L 10, 242; H 6, 21, sCoLLáir ce 
w& Chíonóiroe. 

1. 28, Líonar 'o'acear mo é, H; u. 31. re caíoc a carnór. H; 
1. 33, inrna lLeabroib H asur B casann ceachóoma tioime reo, 
4Cc "00 b'éisin 1 fásóinec an Lán. ní V ró Leoban N acc on á: 
tánn cor415. S4 leaba B amáin A4cá oinn on Cunoúnais 
Luoroce. Cuncaft ón S10€4 TO 1 Leic on hansaifte Súsois T4 
teabarn L, asuf cá on 'oá 4ifice 1 ScLó 1 b'filLróe na máise. L. 39, 
nó T41m 1 bpóinc no rosont, H, L 10; 1. 38 pearca ó cCoimeap- 
co. H; 1. 44 ré áóbaon aici? mo croróe-re. H ; 1. 48, ceaconca 
17 cinnceacc, H. 


XL. L37,283; Urct. 4s an easantóir. 
Lu. 11, béit na b. L 37; 1. 16 'óá cooib nár, L 37. 


XLI. O 15, 213; B 14 156; óÓm. X.. 133; Lrch. 45 4n €645 


1. 11, na cLaon-$oir, B 14; 1. 23, as ceanaió cunaó, B 14; LU. 31, 
iT séibeann X. ; 1. 56, sun cLaocLas, X. ; LU. 71, ceataib sonra, 
B 14; 1. 76, r son cis(esó) na oéis ambiaóain, B 14. 


XLII. 0 15,214; B38, 188; Ó m. X. 134; Lpct. 45 on €4s. 


ní, an Ceansol r4 Leabarn B 38; Dá'onais Ó munócaóa ainm 
An uSooih ann. L..10, oo eófrouiSeaó; 1. 12, so shánoa san 
Cóir Críorrc, Ó 15; 1. 27, so 'ouoihcreac So cóinceac B 38; 1. 52, 
n4 cchutro, X. ; 1. 55. bhuiseanais, X. 


XLIIL .G.23, 47; D 19, 22; N 32, 269;.0 m. VHI. a: 
XCIV., 263; Lrcr. as an €4s. 

“ Asatvltam an fin Céaona (44. Seán) asur pola nó cleice 
DéiLciíne Seáin Uí Droín Lá Dealcoine, 1745, N 32. 1. 8, ní 
TuLcmasnacc, VII, N 32; 1. 14, ná caisil, D 19; 1. 21, an cmúcao, 
VH ; ar ttuucaó, XCLV.; an cníocoib, D 19; LU. 23, í scúine n& 
scomar, N 32; Lu. 31, romana, VII. ; ramna, N 32; LU. 33, páiltce 
if. 40,, N 32, 
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XLIV. C3,45; Brit. Mus. Ad4. 33,567. 


ní”L ainm aon 'ouine Leir reo, acc Seibmío é í meafrc amhrán po 
ceap Seán. 'OeaLLwuúiSeann an éainnte ir an imteaór acá F401 
sur b'é Seán a Ceap é. 

LU. 12, na Uinne min é, B. Mus,.; LU. 15, acc aireac ir áiLsear, 
“yvomitus and tenesmus,'—O'Grady, Caf. Brií. Mws. 


XLV. F 18, 124; LrcW. as an €4gs. 

Cá an c-amhán To 4n-C€o14cC14nTa4 áll FU109 na muman, asur :ir 
1íomóa 4EAIIÚS40 & oeineaó Ailt 45 1mceacr ó óuine so ouine. 
Cá rcéal aili Sultab amLairó & Ceap Seán é arm buacaitL a bí 
pórca4 Le cailín, ir Sun mtiS T4 bFitainnc inrna “ Séaúna 
Tiaróne,” sun Cait ré oeic mbliaóúna amus; nuáil Cáin 5 
A-Daile Sun C4r4ú 4 bean Ailt; Sult óiúin reirean 3pre, ir nár 
attin rire eirean. b'é reo an com '0o CÁiLaArD e4roltúa. 


XLVI. óm.1X., 340; Lrct 45 an €as. 

Seo amhrán 4cá Co1cC14nTa4 FÓr 1 meag'c ná no40ine, 45uf' 0áL 4 
an Trcéil, if 1O0m 4 ACAIHúS40 4rá c45o1te CoLL Tr abpur air. 
ní Sábaú 140 0'áifteam annpo. 

XLVII. B38, 124; G 24, 134; ó m. VII.,198 ; Lrcr. as an €45 

1. 2, cancan Le nárórib ruaó, G 24; 1. 17, 'oíb-re 4 Leamar can 
team an £f., G 24; 1. 18 : n-minc bó. B 38; LU. 19, n-a scriícto, 
B38; 1. 24, o'Pfás rín án námaro, G 24; L.26, bí rúsac so c.ir 
ranaró, G 24; 1. 30, 3 nsleó “Tr: scoir cí Cornaímeaó, G 24 ; L. 34, 
'f nátt FáS40 CUft4Ú Sán C1IOmaSAÓ 1P T4 ól 3 n-am, VII, 


XLVIII. G23, 177; B38, 108; C3, 38; M 14,165; N 382, 187; 
Ó m. IX., 491; XII., 238; Ó Oneagoa; Lrcu 45 ón €4s. 

LU. 1, mé óom Luise, Ó 0; 1. 6, 'riír rméinle mmeanrta, N 33; 
tu. 15, reaCa amac, N 32; 1.20, rérote €mío, N 32; 1. 24, nán 
ba4osaLl a neam, B 38, C3. 


XLIX. G283, 177; B38, 109; €3,39; M 14, 166; N 392, 188; 
óm. IX., 492; XII, 234; Ó 'Oneaoa; LTch. 45 an €4gs. 

t. $, nacc C 3; C€Léim$s caím XII.; LU. 9, cao oo Seabaúo reaca 
10 éaSmuir, C3, B38, G28; LU. 12, céaraó at FAsotir, Ó 'o, B 58, 
C3; 4 bpaoban nimhe, N 32; 1. 17, cearc an rcair, Ó 0; rphear; 
IX.; ná Lao:, N 32,IX. ; LU. 24, n-a mearc 45 canaó, Ó “0. 


L. ó m. IX., 452. 


LI I26, 104; N 14, 208; Ba38, 128; B5, 154; ó m. VII. 3; 
Stowe A, IV. 2, 100. 

1. 4, an rcróáice, I 26, Stowe ; L. 6, 'óo call, N 14, B 38; u. 13, 
ralacaú rpíot, N 14 7VIIL LU. 19,cá himeaLt, I 26. 5 c45sainre 
on amtán T'o eití Ó Comiiúrúe an Leacanac 4 993 oen mBetham 
Catalogue: “, . , asatirical poem by John O'Murphy on the death 
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of David O'Gleeson, a bum-bhailiff, who was stabbed to death in the 
streets of Cork in the early part of the last century (April, 1737-—— 
Ep.). It appears from this poem that Gleeson was rather a trouble- 
some messenger between the alewives and tavern-keepers of the 
Beautiful City, and their lIoguacious customers of the bardic profes- 


sion. “The poem is witty and sharp.” ní, 4on cA4S4Ainr fan. 


amhán 'oo mnóib Leanna, 45uU7T ar on aobarn-ran níon Sábaó 'o” Ó 
Comtuúríóe nA P1L1066 011560 Son pót. 

IE Ó Fon; 

L..5. .'0o óeab(aró) 10045 Lán cear, Lrcr.; LU. 15, b'éisin 
conas, fOCoiL amáin & óéanam Al an Líne peo. 


LEHL B 38,983; C3,37; óm. XCV. pot 204; Tx: 85; XI, 
211 ; Reeves, 857, 58; ; Lrcr: 45 an €485. 


Sa Leaban B 38 amáin if eaó Seibcan iomLán n& n-aiprcí reo. 


CÁ curo Seáin péin (88 Líne) an Fo$áil snrÓ4 leabraib reo. 
Reeves agur C 8. 1np na LeabDtib eile ní 'L Le pasóil acc anuar 
S0 eire Uine 4 44. b'é Seán péin á rchíb Leaban XCV.; ní 
FAScol: óen if ce reo ann 4Cv 4 DPuil anuar so orcí “ cheoTrcoinn 
ir brúo.” 1. 1, “ní oom ná an seattón ” 1 Scuro 'oe fna4 
teabrnoib ; L. 9, an sníom rom níón rmaotin1$, €4s. ; L. 12, na cúil 
éas. st. 18, 1 n-éisean u., €48. ; 1 nséibeann, IX. Bhá a t. 33, na 
bpaóruisim Séin, 'C 8;4u. 44, SAC cúise on bis, C 3; tu. 57; ceuimns 


Crua an ús, B 38 ; LU. "B8, Att An bealtas, Reeves, C8; Lu. 60, na 


SC40itó1b nime, Reeves ; L. 65, sníom ná Lua'óaim, Reeves ; 73 
boccaonooir. Reeves ; LU. 80, an & schoiceann, B 88; t, 83, són 
puinm ro5nam, C: 83 Ch 84, ir bieoióceacr, B 38; 1.88, “ n'oethea4'ó 
CO'04 Seáin, T4 leabon B 88, cá: “ beannacc '0oé asur. Sc. 


Ausuircin 'oo SaC nouine éar amen.” L. , 160, 1 noeirne4Óó - 


cCO'0D4 Éamuinn oe bFÁL, ré Leaba B-88,c415osiib León ó ópuaifí 
an biceamnac 'oe cneimTeáil pilíóe 1 no ctteimce ná C4oftac. 


 LIV. óm.[IV., 76. 


ní réroin 4 Deic oeimnacea4c óe suft b'é Seán 4 Ceap an óipte 


Teo 4r 40n Cof, CÁ oinm Éamuinn 'oe $bTÁL of cionn co'04 nA 
FitróeaCcca ann so háifúce. mara mbeaoó sur learpc líom. aon 
ní 'o 'Pásóinc im 'Ó141Ó ní Cuintinn irceac é. ón Leaboft or an 
rchíobaúó é 1: LV., ní puLáóáin nó Óí cnuúoilLisce,. " 


áineam 


” AR Leabne db 'oo ScnRTÍD seán na nRáiCíneatc. 


níon Ceant an Leaba ro 4 Cuft amaé€ san cunncugf' éisin ann 
ar na Leabhaib 4 rchíb Seán, 1r baosalac ná puil, Le pasáil 
'íob anoir acc PUISLaC beas. CÁ cuailúrc annpro af Soc Leaban 
'oe 'óéancúr Seáin asui af S4C C45fia 0 Lea4D(aib oá óéancúr, 
04! Duoail umam-ra. —OCáim oeimniíteac óe so bpuil 4 cuilLLeaó 
Aca4 ann, aós “ir León ó mór 4 oícealLl,” asur péa'opam cun Leir 
An áiteam To 'oe féil mar Seibmío cuaimrc. 

ní beaú rLise annro oo Clár íomlLán an SaCc Leaba ní 
óealtna 4Cc Se4nth-Cu44UTc & un ríor an nA Leabnaib asur 
S1OTraí eóLuir ó Láim an frchíbneóna 4 Luaó, Le púil so bpósn- 
rotoír Cun brneir aicne a cun oh an bpile péin. hí péroin Treoir 
UictúóeaCccra na SoeóilLse Óise 4 fchíobaú so ocrí so mbeió 
cfúinn-Fíof Le pasáil an obain rcHíbneóiní oe fasar Seáin, Le 
Linn ouibnré na séantleanamna 'oibfHSea4oaft Túo0 so oíceattac 
at! TOn n4 Soeóilse, asur Toin 4 SonÉíor on cr4050L, son fúil 
Le surcal ná Le snhaoom 'Á bai; acc ché Conp ceana an 
fTean-fu'oaíb a ocíne ucuir. 

nuain 4 t1ocP4rú an Lá “n-a bpuisíó an uile óuine ac4 & íon 
ir & Shnaoom Féin, ní áireómÉtan Seán na Ráitcíneac an on 
noream ir FÁLCa4 Olc. Cá 10n40 buaíóce aise 14 mearc nA 
raothuisceóifú iT 9iLpre á noe4sotrú Le olioc-5Léar rcníbneóine- 
aCra 1T Le háinneán oróce an Fon na SoeóilLse. 


san asoóoóm nÍos úa: 


1. 23C14. 1752, eocain-Peíat an Aipiúnn. CÁ an nóca ro 
af! Leatanac 172: “finic Le Seán Ó murcusaó n& Ráití- 
neac, 4 SC4IHo15 na4 bear, an 16 Lá oo December ran 
mbLíaóúain 1752; 'Oon Doccúin Ói4óa4 án cAÁCoin miíéeálL 
Ó Sionna, 4 SC4Eaitt Lasaú,” 


2. 283M50. 1740-7. ScéaLca 01404 45uv]' cuair c an Deata 
naom Ááifliúte oe naomaib na nSaeóeal, man 4rá IDÁ'0nai5, 
fíonán Loca Laoi, Cionán Saisre, mocuoa Leara móin, 
“:asLán 'Oéireac, Dara Coscaise ; Comár Cancanbuiní, 
ólexiiur. 1 mbuolLac an Leabain reo cá Clán a& rmpcuib 
Seasán Ó '0ÁLais. 

At Leatanac 54 oo-$eibcan: “finic Deata Dáonais, Le 
Fir “Ch murnóusaó na RáitíneaC an ara Lá óe Oecembei, 


Ar teatanaC 200: “fgfinic (Iomhám CúnHais Ó SCuitta), 
nóin cSatailn éCeó-bhaonais, Le Seásán óÓ munéaóa na 
Ráitíneac 1 SCAN1S na Fear an XIV. Lá oen míora 
July. ran mbuluíiaúain o'aoir ál bfuarcalcóna asuf án 
SLánacóna .1. IOsa CRÍOSC, 1744,” 
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ón leatonac 241: “eaccna CLoinne 1rhoel ”—óÁm n-a 
fchíobaio Le Seán Ó muncusa na fáitíneac 1 SCAILA15 nA. 
brear; am co'oLaca, otróce Satoinn ón 14th Lá oo naoimí - 

. T4n mblíaóoin o'óoir Ciúorc 1747. So ocusa 014 Shóra 
AsuT Ctiócaifre 'o An Ton 4 T40Ca4in. ómen,” 


3. 23 L 17. 1744-56. Seann-oánta “eibíóe 7HL. 4cá. TA 
leabon ro. CÁ 155 Leatanac poli onn. Cusann eosan 
Ó Comtaróe Áfro-molaó o'aúmu'o an Leabait reo. “é 


1 n'oeire4'ó Leacanac 70 (4), oo-5$eibcan: “Sean Ó mun: 
€404 1 SC4IMH445 na bTean oo Tmcíob ro, an 17th Lá '“oo 
'oeiCmí ran mblíoóoin MDCCXLIV. 

fh lVleoacanac 97 (4): “Seán Ó munca4óa nA fáiríneac 1 
cConhaó na bFear oo psfúob an Leobarn To so roice reo ; fí 
n-4 cíonrSn4Ó ón ft LÁ oéas oe Occmí; Asuúf An, An. 
CIIOCAÚÓ haon oo Xmí ran mbl4oúain aoir án SLánuis- 

. €eótta 1.C. 1744-5; an n-a cosa a leoban reaonoa 'oo rsmb an 
'oe1iSCLéineac 'OomnAll Ó Saoi éisitn, occ ní bruanor amac 
có hom. 1T 4 reilb Séamuir mic Coicin 1 SCunnac Óiati- 
moóoa4, 4 nUíb Líacáin acá ré.” 

'Oein €o$54n Ó Comtuaróe f4 Cunncúr 4 Cusonn an an 
Leabar ro, “ Hodges and Smith Catalogue,” Leacanac & 591: 
“'Phere is a poem beginning at folio 45a and ending at folio 46a 
in the handwriting of James Mac Cotter, dated 22nd September, . 
1744, but his name at the end is partly cut away by the binder 
of the book. This is an excellent handa,?” 


ófí leatanaCc 1964, Léiscan: “or Láim-rchíóinn liam 
fuoró mic Coitíf 4. file postama póihlíonca b'ea eirean, 
(Crócóaine ó 'Óta So bpasoró); 0” aicrchíob Seán Ó munéaóa 
.n& RÁicíneac an méto ocÁ ó Leatonac 97 so Toice reo, 3 
míora co ois on Éosmain, 1745,” sl 


4, 28 A 36. 1762. 416 LeatanaiS ann. fomurtór an Ánma. 
Cá an c-eóLur ro af Leatanac 413: “ Ag n-a rshíobaó Le 
Seán Ó munaó4 n4 Róicíneac 1 SCAIH15 na bfean oon 
óil OomnolLl Ós O CeonDaillt, Sosaic Tuaáinc Títeóiltce 
Tu20fPOocLaCc an pobail Céaona. míor márnrca, 1762.” 


5. 28N 18. 6 teatanais. b'é Seán a pcfúb Leacanais 224-9 
ón lLeobain Teo, oCc ní piíof coCoin oo fcHíb.  Amuáin acá 
nn, Cu19 AC4 Ó 'Oáic Ó Duuooain. 1 noeineao Learanais 
229, cÁ an Cainnte reo: “€ea4'antúof. airneáin asur áfro- 
'Ó€4Pift, 'olioC-beann ASsuf' 4n ooilCeaCc of. u60L o'oróce 
feoc Lá, noc íonn rsftíobor a úunmón To, PA n'e4ró nAC . 
bia ní bur TS1ani 04 ná man 4cr4 ” 

6... Láimpcrníbne uí 'ÓáLais, 25. 1757-8. —Ciméeall 85 Leac- 
AnaC pol4o ann. Seanmóin ó! n4oúipasnáiR n-a 'óeinea'ó- 
Tón cá : “ Pinic oe fin, Leaba Seáin oo Daitir.” Deaca 
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Sean Cialtáin SaiSne:” “fainic úil, 1758. Do máisireir 
Sean bailir 1 SCoC4O.” Scar 0404. Da4ntimenc na 
mban 37 (b)—72 (a). n-a óeineaó-pran : “ roinceann Le Sean 
0 murncaúa na Ráicíneac 4 breabnha 1757, 'oo €Seasan Daitir 
4 SColtcaó. An Cu40 ei oe Cónúiseacr Saíóbe: “An 
na rstúíobaó te Seán O murchaóa na Ráitíneac oon cí 
Lenab íonmuin an ruailcear 1. mu Seásan oo Dair 1 
SCorncaó móir muman.” meitiíno malisno: “finic ran 
míora máia, 1757,” 


1 muis nu 04r 


7“. Óm. 84. 1738.47. 260 Ltleacanac. “'OÁnca 1404 ann, 
CaLanoam no Féilire. n-a óeineaó-ran cá an C45114 TO : 
“ Cúis Suliab 4 rean-mheamtiam 'oo-Léisce 'oo Canláinsear 
eoi s-esaiú asuf' na CaLan'oóin féomam asur' am 4410 ; 8 be! 
Cá an Cainnte feo an Leatanac 261: “Cé cian ó coranúis- 
e&ó an Leabrhnán ro, oo bí san chíocnúsaó so Toice To 90 
Cíonn an 4ómuio CÓilt 0 'FASóil Cuise 50 bpuatar 4 Leaban 
an óAtat Seán Ó Dhiíaoin oo rstúob an cóCcain €osan Ó Caoim 
é. Aón:iús an 31 Lá oo Occobet, 1747.” 


8. ÓóÓm.95. 1764-5. - Ciméeall 170 Leatanac polio. Com- 
Ailí, amháin, oánca 1 TCéalca4 01404 ann. ón Leatanac 
7 (a) cá rcuíobtca: “fá 'oo lLeabhab CSeáin DuilLéao a 
SCoficao é ro, 4 ocoranúsaó 4 DheacaiSte an O9reace 
airneáin na n-oirócCe bpoo4 Le Seán tua muicúsaó na 
gáitíneac, 4 cCCailce na bfean. Oiccmí 18th, 17564,” 


At lLeatanac 08(a4): “Oo fgrstmúbeamain oáncra asur 
oéancúir mar if FpFe4lllt 00 FHÍ Uinn so muise reo éum 
caiteam A2Aimriíle a4sur Cuíoeacranuúir oon cpreaLboóin. 
Anoif, cuiltfam fíor, 4 n-ainm “Oé, 1 n-án nO141Ó neite ir 
c4AIirDíóe asufr iT cábaCraiSe Cum ea4sna asur eóLuir 
cheroim 45uT Chábarú an Léistceóna 00 bheiriúsaú asur oo 
méa4ou$sa2ú.” 

An Leatanac 95: “ Pfoiléeann, Le Seasán Ua munéúshaú na 
Ráicíneac 1 SCailte na bfear an 16 Lá oo naoimí ran 
mbLíaóain moccUiú. “0o maisireilí Seán buitLéao 1 
sSConcao móir múuman— oo $Srhar é—.i. Sealbóit, Léis- 
eanta an Leabail, Tc. Duróeacur oo 014.” 


An Leatanaéí 152 (a): ““moLaó Le ia. —Foinéeann on 
Ceasars Ctíoroatse-rí naom Donabencutta, an na rsríobaó 
Le Seasán ua muncúsaó na Ráicíneac 3 SCairtce na bFeait, 
oon ilCealroaCc eóLurac 4. Season DuilLéag 1 SConcaú 
mhóin muman. '“Deicmí, 1764,” 


9 
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ón leatconoc. 152 (1): sS Sean-éomailtLe4 úa nó 010647 
40704 AT tnLeéantca 'o 407 ÓS nÁ ÁITAÚ, Alt n-a DPoSáil, 'oon 
rstíbneóin 4 Treinleaban meomhóim 'oo Tsfúobao cion. ó 
foin. 


9. Ó neannacáin, 75. 1761. “n-a 'AÁ €uro: (a) cuí bDiíorn- 
Saoice on bDóir; 222 Leocaonac ; (b) eocaitt- rciac An irinn, 
159 Leacanac. Rh-& 'óeineaó To oo-5eibcea: “ Foinceann 
te Seán Ó murnc4'ó4 nó RÁitíneaAc 1 sc ATH ó15 na Fea 'oon 
eóltsorac 1VCeo4rooc 4. mh Seán io Úailipí 1 5€Concoo móin 
mumon, Áugt. 1761,” 


Són mBRITISH MUSEUM : 


('Oo réir CLán Uí Srá'oa.) 


10; Add, 29,614. 1725. 62 Leatanac poliío. “Oein Ó  Sráo4 : 
towards the end, somewhat defaced and mutilated, is 

written in an ugly but distinct letter by Seaan O Murchadha, na 
Rathaoineach ,:. John Murphy, of Raheenagh (sc) near Blarney, 
County Cork, a good and a prolifie scribe,” Cat Cnuca, CaC 
muise mactioime, Cac CLuona Cóil. n-a óeineaó ro oo- 
Seibceadt : “ Finic oo Cac CLuona CAilb ón na rsdíob nóin 
cTra4coóirn, Le Season o muméa4óa an 183 Lá 'oo November ran 
mbliain 'o” aoir ór 9C1Seoftna Íora Ciúorcr, 1725.” Cá 
Laoite piannaróe4Cra ann Leir, ir amáin Le 'oát Ó brua-. 
'4ift Lé heosan Ó Caoim, &c. Cá an oán & frchíb '0Oác 
Ó Druaait af Sníom an cSÁIHTéALAis 1 mDaile an É4ois5 
ánn, 45uT' n-4 óiaró-Tón an Cainnte reo: “ ór n-a Toríobaó. 

ó Láim an mhoain 1. Á4bí Ó Druaooin.” haEasal, 


táimscnibne 1 SeiLtb an Canónais ó munó4Óó2 : 


41. 1751. 114 LeatonaiS ann. bDe4ta 14014145, ón Céao mu'o 
ann : “n-a óeifeaó-fan cá ón ca51t4 TO: “ Sonaó í pin Deaca 
124 0116145 nóomta .i. pimíom fóró asur óprcaol na “héireann, 
&f n-o rsfúoba'ó te Seaan O murchaóa an naomaó Lá or 
cionn 4 pítce 'oo fníoraA márnca, asur ran mblíasain o'óo4ir 
Cmíorc, 1751. 41ccim sac Léascóif SHAÓ0oC oo Léisríó an 
beaca ro; Su1!'óe So UCC oC Cun 'Oé asur á oftóis nraomca 
án ron frLáÁince m'onma, 45Uuf Son me lLoccusao ché Soc 
'DeottmA'o 451UT' SoóC 'oHo1ChSfúbinn 'oá n'oeannao. 


'Do Cuir O1a Cusoinn Dó! oceasar'c 50 Críe tó'oLa 
Leósan milir on Puilúnn SLain Píom-Cnó'óa 

Tó 14T pile ir ópTacol nA Chíonóroe t 
'0o Lean 1 He4Cccoi6 san 'oeanmao 'olise morer, - 


227. 


“Díonaró Fearta me an pe4aú maoailPe40, 4 éháinn Lócrnann, 


. Ó rcríobar 'oo beata Le caicneam or móm-comacr4ib 


So RíosaCc na bpLaicear beinn m'anam on cisear SLónman, 
1 na arc ná n-ainseal as Caiceam na fríor-Cóirneac.” 


1T o0ó14$5 Liom sur b é Seán péin a ceap an oá onn ro, níon 
buaileaoan umam 1 n-aon Áir eile. CÁ 4 óeaLtLhnam onc4 
50 n'oearna4úÓ 140 San rmaoineam foim fé, San úuLLmusaó. 


Cá Deata San matsoireca ann Leir; DHoTrO9144 4n Dána 
'Oím$ 1 nSaeióiLs asur 14 mbéarnla (ón 4cain Seán O Duiain, 
earpos CLuana ir Ruir), Donrcar an ónma: “n-a óeineaó 
To 'oeir an Scfúbneoit : “As ro Ta4nnor án Ánma, 4ft n-o 
rstíob Le Seasan Ua murnchaóa asur af n-a Chíocnúsaió An 
ceacfamao LÁ oon míora Oecembem, asur 4n bLíasain 
0”Ao1iTf' An C1iSeafna míle, reacc Scéao asuf 40n. blíasain 
'éas 4Aft 04F1€10, an can 00 bí 45 Ce456rÍS40 chéaorsoiLe 
As 1nre an Rinsce. Da Cúir an cúram Laocamail reo, a 
Léascóin Carrcannais, 45uT An buairneam 'oo Snác-Leanar an 
rc4ro tmíobLóroeac úio, Cum na hoibre reo oo beic Loccac 
1 n-1om4o 0'ó1it1b, asur Cum san 4 beic níra Léinrsníobca; 
0181 50 Snát ir ran o1OCe, asuT fin So mÓ-miniíc Le onoc- 
folur oo rshíobaú é. Da cúir rór an Leaba “omoc- 
rSttíobta, 0o:iLéiSce, ar an Catftóins an Leaban ro, Cum 4 
beic Com neam-caicneamac asur 4rá ré. 1cC4m oá bhís 
rn oc mo Leacrséal oo $Sabáil, asúr meo'óan 4sur an 
inrinn Le an Ciíonnrsnaf 4n T40£4tt TO .1. hnún sSLóine Dé oo 
méaousaó asur Lear m'anma péin asur mo éomunpan; 90 
moLaó, a5urf Su!úe So oútJtaCcaCc Cum mo CuutaisCceóta Fá 
Cuócaine asur 4n beaca fucain 00 E4baiic am '0o. £OmA Ó 
an húin neamháróce.” 


Sé Crhaobpsaoile SeartaLcac 1 néiminn an c-aLr oeineannac 
ann. Té n-a Dun rinn cá an éainnt reo: “Seasán O mur-. 
chaoa oo PSt4D an reancuf TO, tan n-4 éCríoCnúsaoó an 
ééao (2) Lá 'oon óbnaon ran mblíaúain io 4oiT ár SLánacóna, 
1752 an can vo bí as ceasars 45 Inre an Rinsce. ÁóLCcá púil 
asam, sibé Léascóin cuisríonaC easnuróúe Léispíú an beas- 
raotaní T0, 50 nseabaró mo Leitrséal 1 ocaob & bpuil oo 
LoCcaib ann, asur So mbiairú Com calcannaí ran asur 
cócaire oo Suiúe óam So oucaCcrac. 


12. 108 tLeacanas. ní háinmtean an bUuiaóúain n-an 


rcfíobaú é. €ocCain-fC144£ an Áipiinn acá ann, 45uúr mac . 
ramail an-Fósanca. Ón pchíDinn i ón bpáipeatt aoéattpainn 
Sult ran DUiaúain Céaona (1751-2) oo rchíobao Leaba 11 
0 fctíobao é reo Le r. CÁ an casta TO 1 noeineaó an 
Leabain: “ As rn oeire Le heocainrsíaC an áóiptinn, an 
n-a rSriíob Le Seaóan O muichaóa, so nó-miniíc Le onoié- 
SLéar asur le mótncuro oeitinif; oá bhís rpín céim oaó 
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téasctóin íonmuin pím Leicíséal oo. SLAc4ú ce S4C 'oeaít- 
ma4'o 4Suf' '0DHO1CT STíDinn 'oá n'oeannaóó ann. finir. Sempeir- 
'eo SH6T107T.” 


An mé o seo sán CUA4IRISC : 


13. 1n-éasmuir nó Leaba acá áifimtee cuar Seibmío casóific 
'0o Éonur Te€4ra at éimnn & rchíb Seán an pulLáineam an 

- Atan miceálL Ó Síonnais fón mblLiaóain, 1745; asur an 
T40€4f céa4'on4 4 TCfúb 'oó péin ciméeallL blíaoain &. 1790. 
1 n'oeite4'ó ón Céao Leabain acao-fan 'oo Cuúin Seán an hann 
'Dó116b corc : “Le bhorcusao minic,” asurf T4 ovroitna ceann 
'O Cuif, “Ór pear sui rcríobaó, Th.” 


'Do Cuil Seán ómrtán 4 XX á. “Suíóe sac Cléims ” 1 
teabatt éisin 'oan Tchíob ré. níon buail an Leaban roin . 
umam. ! 

Leabarn eile a rchíb Seán, asur ná Fuil 4 CuAifiTC osam ir 


eaoó é mrúo So bPuil c4504Fr Ó 1 nemh ómháin ó 
XXXVI. 


ro-Casneól 'oo Seán. 

414. 23 E 14, ran 4s40om Ríos úa. —b'é Seán Ó 'DÁLa a pctúb 
an Leabaftro, 1 mDaile óca CU46, ímblíoóaoin 4 1846 ón 
LeotonaCc ó n401 1 n'eifeoó uain Cacáin, ei ré: “1 
copied the above poem as well as those which are to follow 
from an old folio MS. which appears to be the joint production 

' of David O Brodar and John Murphy, of Rahineach. —“FPhe 
following note is at the foot of this poem in Murphy 's hand- 
writing: “71 Sean O múOurmchush(aó) na fRohaoineac 4 
CcAMH(A Ó) na bean 4 mDanúnca(écr) mursnhaoróe a cconcóe . 
Concuróe 'oo cofranuis an Leaban ro rstúob an €71 La oo xbetr, 
1724, “1. oo Cuif 'oá Ceansal 4 cCConca é Sacann Carso, 1726. 
1 P4 he aoir an rstíobneotta on canpin, .1. VI. bLiaona XXc 
sur 4n mánco rán. By this it appears that Murphy was 
bornin March, 1700. In every letter and contraction 1 hawe 


adhered faithfully to the copy before me. John Daly, Dublin 
May, 1846.” 


At Leatonac, 49, 'oo Tciúb “fáilce uí CeAlLais ra Sin 
Séamur ” 'ÚÁibí uí ÚDnuúaooifú asu? n-A 14170 'oubainc ré: 
“1 copied the above poem from the Murphy MS. which was in. 
such a mutilated state as obliged me to leave all the blanks 
which appear in the poem. By the last stansa it would 
appear that the author, David Bruodar, left hig native land for 
a time.—John Daly.” 


. &t! Leatanac 74, €oo pcríb “ Cuinpeao cluain “ 'Oáibí uí 
Dhnaoait, 45uTf n-& Ó1í41tó: “An n-a raníob ar ón Leaba bo 
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fSníob an c-usoatt péin (.i. 'Dáibí Ó Dhuaoait) ran mbLiaó- 
ain, 1637 (9 1687) mmúm-ra Seaan Ó 'OáLaó 4 mbaile Áca CL3ac, 
1846.” . 


15. 23 D 18, fan Asa4o4m nRíosóa. ón lLeacanac 360, 4 
n'oeifteaió Cat CLuain CU4in5 cá an c-eóLur ro: “Cac CLuana 
Cait son(aó) rn. “14n na r5fúob Le íoreph mac micítl Óis 
Uí Lonsáin an 20 Lá oo Oecembesn, 1857, ar Leaban 'oo 
rsttíoba'ió Le Seaan Ó munch(a4' ó) na Róicíneac ran mblLíasain, 
1725. CÁ an frean-Leabatt anoir 4 reitb William Hacket, 
34 mainí? eití na Cofthánn 45uTf' Soifíceaí oe Leaban ÓOuanca 

 Úáibí O Dhuaoain” b'péroin Suttob é reo an Leaban acá 
ran mBritish Museum, 


16. 23E 15, pan 4saoam RíoSs úa. ón Leatanaí 275 oen 
Leabarn ro a rctúb an Lonsánac $eibcean cLát Leabaimn eile, 
ScéaLca asur Laoite piannaiSeaCcra na heannaróe bí ann, 
an Leaban muimneac, an Leaban SabáLla, Tht. Seo man 
casttann an Lonsánac "ó : “ CLán an Leabail a4cá as Comár 
mac R(oibeáfro) D(neacnaiS); oo rSiúb Seán na. Ráicíneac 
cimCe4ll na buana, 17602. . ós ro an cLán aoeijum.” dr 
taib Liom sun ar an Leaba ú'o Seáin 'oo caifnseaó Egerton, 


47. óm.XL. 'oeir rchíbneóin an Leabain reo sun baineaó 


cCuro 'oen cÍroLÁCalt 4ará ann 4 mac Ír4mail oo Canltains Seán 
ná RáicíneaCc & Leaba & TCIúD ouine oe múinnein maol 
Conaire, 


18. British Museum. Egerton, 112. b'é muimr Camhrónac 
Ó Conéubairn 4 fCHD an Leaba ro. “Ouine oe rcoLáiúb 
Seáin na Ráitíneac uo b'eaú é oe méin Uí Sháoa, - 


19. 23 E 12. 1722. Seo leaban oo rcuob mwceáL Ós 
Ó Lonsáin í mbliaúain 4 1824; a Leaban oo rchíb Seán na 
gáicíneac í mblíaúain 4 1722. ósaLLam na bFíortaon acá 
Ann. “Oeincean 1 Leaban Stowe, F IV, 3, pan ósaoam, Sun 
““ciméeall na bLiaóna o'óoir Cuíorc, 1720” oo tannaáins 
an cótail Concubar mac Cailiceóin an Leaba & Laroin so 
Saeóils. 


cCe,oncu$s4óÓ. 


An teatanaé 4 92, Líne a haon, LéiScaft: “Cá p4itáilte.” 
An teacnc. 118, 1. n&é 1 n-ion4'o “ múinín,” Léiscon “múinín.” 
An vVeotcne. 127, t. 51, 4 n-íonao “rpeallaine,” Léiscoón ” 
Tpheattaine” 


San “ Áineam óinmnea4c ” ” oubnacaor so bpuiL on cACAírt 
tóreph mac Cailiceáin c4mollL ama4c ó 1onoo 4O0LaAicce. nó. 
noooine 1 teitis 'Oún boLs. ní ríon roinn. Cá ré cult, 1 n-& 
meaArc; 1 'ocheó an Cúinne C4íaf-Ce4T, oen neilis. ÁCc cÁ & 45410 
ó Cu4o1Ó0, ASuT An Tchíbinn an an Uic ór & Cionn ór ón scuma 
Scéaona; AM fon Sun ó 'óear ocá cAcC món-cimceolL ain. 
'Deiltceott Sun Snácac rásoiic oo Cuil 'n-a LuúiSe conchófróA 'oo 
€u4cac. Suivoí an rclúbinn acá ón on lic: 


“Here Lyeth the Body of the Reu. J oseph Curtain, Parish 
Prries(t) of Dunbolg, who departed this Life the 20 day of January 
1752 in ye 56th Years of his Age.” 


Sa cunncur 4 tusar &h an scéa4'o 4iSnear ó CÁHLAró (oin Seán 
if an cótoin Seán Ó buioin, oubanc Suil minic Fasóifte; an uair 
úo ná scom- -“ólisce, són éAooC ar Leic $ & €aiceam ACÁI: 
'Oeincon iom naoc rpíon Toin. Ó” éroin é. óCc “9'ínnrear an 
Tcéol péib mar oo hinnreaó om péin é. Si 
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